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I. 



VALDEMAR KLEIN 



Fôrord till andra upplagan. 



Da jag nu fôr andra gângen utsânder detta an- 
sprâkslôsa arbete — mitt forsta inom det literâra om- 
râdet — kan jag ej lata det ge sig af fattigare ân 
forra gângen, dâ det var utstyrdt med ett litet fõre- 
tal, hvilket naturligtvis afsâg att stâmma publiken 
gunstigt mot nybegynnarinnan. Som jag emellertid 
dâ upptrâdde anonymt, kunde hvarken min forlâggare 
eller hans litterâra bitrâde, kongl. bibliotekarien A. I. 
Arwidsson, kânna hvad slags erfarenhet eller lefnads- 
forhâllanden »fru F * *» haft, hvarfôre samma fõretal 
genom honom undergick en hei dei fõrândringar, mõj- 
ligen till dess fõrmân, men lângt ifrân sanningen. Sâ 
t. ex. utgafs i fõrfattarinnans namn arbetet fôr »en 
blygsam sippa, uppvuxen i landsbygdens stilla dalar» 
och »utsprucken i solljus oeh friska vindar» . . . Nâr 
jãg lãste detta, mâste jag smâle. Jag kunde ej lata 
bli att tãnka pâ, huru arbetet i verkligheten upprun- 
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nit midt bland nakna klippor, storm, sjòsvall ocli 
bislra nordanvindar, tv det skrefs under hõslen 1837 
i Slrõmstad. 

Ett par smâ tilldragelser, den ena gallande ma- 
nuskriptet, den andra titeln, torde nu fá passera som 
fõrord. 

Att utgifvandel drõjde mer iin ett âr — det var 
fõrst inovember 1838 som Valdemar Klein debulerade 
í Thomsonska kabinettsbiblioteket — var visst icke af 
brist pâ hâg att ge ut det, utan derfõre, att manuskrip- 
tet i fõljd af den striinga anonymitet, som for mig var 
nõdvándig, râkat ut for sâdana õden, att de voro lángt 
rikare och mârkligare ân hjeltens egna. 

Efter otaliga fõrsòk att âterfà konceptet, hvilket 
jag under en resa qvarlemnat till renskrifning pâ 
Dalsland, hemkom det slutligen en vacker dag pâ det 
mest ovântade sátt. 

En person begârde tala vid mig, och dâ jag gâtt 
ut, stod framfõr mig en bonde, som jag igenkânde 
frân mitt vistande i sistniimde provins, der jag fõrut 
hade bott ett par âr. Mannen var en respektabel 
kyrkvârd frân Hõgsâters pastorat, och han hade ànnu 
pâ ryggen en pâse, den han varligt nedsatte. 

»Vâlkommen, kara kyrkvârden — det var roligt 
att trâffa en gammal bekant!» 

*Jag âr sâ trõtt, att jag sàtter mig fõrst . . . jag 
har gâtt hela vâgen!* 

»Gâtt ... sju mil . . . kyrkvârden, som âr sâ fôr- 
mõgen l » 

*Det mâ vi inte tala om — jag behõfde hâsten 
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hemma.» (Det ar alt mârka^ att jag fõrst ílera âr se- 
nare fick veta anledningen till kyrkvârdens alltid vi- 
sade starka sparsamhet, och den innefattade en af de 
mest egna och bisarra historier jag nâgonsin hõrt.) 
Efter en liten hvila fortfor han: »Jag har gâtt hit till 
Strõmstad for fruns egen skull.» 

»Fõr min?» 

*Jojo men . . . Jag fick hora talas om, att frun 
skrifvit flere bref med fõrfrâgningar att fâ reda pâ 
nâgra vigtiga handlingar, som frun skuUe lemnat en 
herrekarl, som vi nâgot hvar i vâr bygd kânna inte 
alls âr att lita pá; och nãr jag sjelf vet hur godt det 
ar att fõrlora ett angelâget papper, sâ beslõt jag nrig 
pâ egen hand ta i tu med karln. Det gick inte lâtt, 
for se'n han druckit upp fõrskottet pâ renskrifningen, 
visste han inte lefvande ordet om han lemnat bort 
papperen till nâgon annan att skrifvas eller om han 
hade dem hemma hos sig, dâ kanske pigan kunnat 
vara sâ gemen att ta dem till spolpapper eller mam- 
sellen till bakelsepapper, eftersom han inte kunde 
bitta dem . . . Nâ, utlemnade va' de inte — den, som 
han uppgaf, fõrnekade det. Alltsâ va' de hemma, om 
de funnos qvar. Vi genomsõkte hela huset, tills vi 
slutligen hittade bundten bakom sângen. Jag var inte 
sen att lâgga mig till den, for det visste jag nog, att 
om det var sâ vigtiga dokumenter, skulle frun vãl er- 
sâtta allt mitt besvâr.» 

vHuru* . . . utropade jag hâpen . . . »kyrkvârden 
hai^ dâ verkligen mitt manuskript ? Hvar âr det ... . 
hvar âr det?* 
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»ÂIIa handlingarne Hgga i pãsen — jag har inte sett 
pâ dem, utan de ã' hopbundtade som jag tog dem.» 

Âldrig skall jag kunna beskrifva den fortjusning, 
med hvilken jag flõg õfver golfvet, eller den kãnsla, 
med hvilken jag tog min stackars Valdemar Klein ur 
pãsen, inbâddad som ban var i matsãcksmaterialier^ 
ost, kõtt, brõd m. m. 

»Jo jo», sade kyrkovãrden, dâhan sâgmin glãdje, 
»de va* allt af vârde, de der dokumenterna!» 

Den hedersmannen skulle aldrig ha begripit, att 
papper kunna vara annat ãn >dokumenter» och »hand- 
lingar». Jag skyndade derefter att saga: 

»Ja, kãra kyrkvárden, dessa aro for míg af den 
vigt, att jag icke ens sjelf kan bestâmma den.» 

Och hâri hade jag visserligen râtt. Det var icke 
blott Valdemar Klein jag tog ur pâsen, det var hela 
mitt blifvande fõrfattarskap, hvilket eljest med detta 
arbete gâtt fõrloradt, ty jag hade ârft tillràckligt af 
min salig faders lynne for att tro, att denna fôrsta 
svãra motgâng varit en tydlig varning att ej gifva mig 
in pã en bana, der jag kanske skulle skõrda allt an- 
nat ãn framgâng. 

Det ar õfverflõdigt nãmna, att kyrkvárden blef 
fuUkomligt belâten med sin afiar. Vi skildes ât un- 
der det lifligaste utbyte af vânskapliga tânkesâtt. . . . 

Jag kommer nu till den andra tilldragelsen. 

Âr 1833 lemnade jag som enka (efter provinsial- 

lâkaren Axel Flygare) det for mig kart blifna Smâland 

och hade icke hunnit lângre ân till Ingelstads gâst- 

ifvaregârd, belâgen sex Qerdingsvag frân Ljungby 
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kõping, i hvars nârhet vi bott, dâ jag môttes af ett 
âfventyr, som djupt fâste sig i mitt tacksamma minne^ 

Jag hade med mina tvenne barn intrâdt i den 
anvisade kammaren och satt vid fõnstret och sâg ef- 
ter om min tjenstflicka skuUe komma in med de vân- 
tade sakerna, dâ jag i stâllet fick se en ung officer 
gâ fram till min vagn, som var mycket enkel, och 
syna den pâ alia sidor, lyfla pâ hjulen och gora alle- 
handa undersõkningar, som vâckte min stõrsta undran. 

Strax derefter inkom flickan, som hela tiden stâtt 
och gapat pâ officerens fõretag, och meddelade, att. 
*lôjtnant Klein» anhôll att fâ tala med mig i ensak, 
som var mycket angelâgen. 

Redan tidigt frân fõrâldrahuset van att se perso- 
ner under hvarjehanda omstândigheter, fõll det mig 
icke in ens att õfvervâga om det passande eller opas- 
sande i, att jag sâ godtsom midtpâ landsvâgengjorde 
bekantskap med en ung militar. Jag var visseriigen 
icke mer ân tjugufem âr, men en enka med smâ barn 
vore ju alltid sãker pâ aktning. Lôjtnant Klein blef 
alltsâ emottagen, och mellan oss uppstod fõljande 
samtal : 

»Det torde synas pâfluget, min fru, att jag inblan- 
dar mig i edra angelâgenheter, men hvar helst jag 
ser fruntimmer och barn, som kunna behõfva min 
hjelp, lâter jag ingenting afhâlla mig frân att erbjuda. 
den.» 

»Det ar hedrande for herr lõjtnanten. Skulle nâ- 
got gâtt sônder pâ min vagn?» 

•Icke ânnu, men om ni reser nâgra mil till med 



den, sâ gâr den sâ fullkomligt i kras, att den icke alls 
kan lagas. Huru har ni kunnat vaga er ut med elt 
«âdant âkdon pâ^ sâsom jag hòrt sagas, en 40 mils 
resa?* 

»Det har skett pâ inrâdan af handlanden och gâst- 
gifvaren ** gk** i Ljungby, som fòrsiikrade, att min 
^gen lilla kalesch, hvilken jag medfõrt frân samma 
hem, dit jag nu âtervander, icke skulle hâlla i hop fem 
mil. Han fõreslog derfõr en byteshandel och õfver- 
tygade mig, att om denna sâ enkla vagn icke kunde 
mata sig i utseende och beqvamlighet med den, som 
jag lemnade, sâ kunde jag âlminstone vara sâker pá 
att komma fram med den.» 

»»Nâ, jag skall Iara den derkanaljen, jag, att byta 
âkdon med fruntimmer . . . Vill ni anfõrtro mig denna 
sak och drõja õfver har pâ Ingelstad till i morgon 
fõrmiddag, sâ skall ni fâ hit ett âkdon, som ni trygt 
kan begagna. Min vâg gâr just till Ljungby, jag tar 
vagnen med mig och ni kan helt och hâllet och utan 
oro lita pâ mig, ehuru obekant.» 

Den valvillige unge officeren uppfylde sin âtagna 
fõrbindelse pâ ett hõgst tillfredsstâllande sâtt; och om 
jag ocksâ icke alldeles utan hjertklappning sâg honorji 
fará af med min vagn i slãptâg, sâ blef jag desto 
mera lycklig, dâ fõljande morgon en stark och god 
smâlandsvagn — icke min fõrlorade kalesch, fõrstâs ' 
— kõrde upp pâ Ingelstads gârd. Och gossen, som 
kõrde den, berâttade ganska naivt huru roligt det va- 
rit att hora pâ den frâmmande officern och gâstgifva- 
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ren, som anda till sist fick lemna sin riktigaste och 
stadigaste vagn. 

I dagboken sâg jag ett V. framfõr namnet Klein, 
och dâ jag beslõt att samla nâgra smâlândska min- 
nen till en liten bok, fann jag ingenting naturligare 
ãn att hjelten skuUe heta Klein. Och skulle min be- 
kantskap frân Ingelstads gâstgifvaregãrd ânnu lefva 
och nâgon vànlig slump fora dessa blad i hans hân- 
der, sâ mâ den gâlla sâsom bevis pâ den erkãnsla, 
hvarmed jag ânnu efter 28 ar erinrar mig detta vackra 
drag af sann ridderlighet. 

Stockholm den 15 april 1861. 

EMILIE FLTGAEE-CAELÉN. 






Fôrord till 3:e upplagan. 

Man bar uppiãst for mig foretalet tíIl andraupp 
lagan, hvaruti jag ej funnit nâgot att forândra. Val- 
demar Klein utkommer nu i sitt jubileum, ty detâr 
jemt õO âr sedan han gjorde sitt intrâde i verlden, 
âr 1838. Jag firar ocksâ mitt jubileum, ty det âr i 
detta femtionde âr som min fõrfattarbana blifvit af- 
slutad genom den utkomna *Efterskôrden». 

Valdemar Klein skall átfoljas af Representanten, 
ty Representanten sjelf utgõr en af de personer, som 
blifvit skildrade i Valdemar Klein och bela persona- 
len i denna upptrâder i slutet af Representanten. 
For õO âr sedan var det icke gammalmodigt att lâta 
personerna i ena arbetet upptrãda i det andra, men 
denna forsta gang blef ocksâ den enda. 

Nu, dâ min fõrfattarbana âr fullstandigt afslutad, 
sãnder jag min varma och tacksamma helsning tilI 
alia mina lãsare sâ vai i in- som i utlandet. Âttioett âr 
gammal, dertill blind och trõtt pâ lifvet, bar jag blott 
qvar en enda onskan, den^ att snart fâ âterfõrenas 
med alia de mina — genom dõden : vâr sâkraste och 
baste vân. 

Stockbolm i augusti 1888. 

EMILIE FLTGABE-CASLÉir^ 

fodd Smith, 



VALDEMAR KLEIN 



1. 



Doktorns besõk. 

Strax utanfõr staden W— s tullport lâg for tiden vid 
denna berãltelse ett litet gulmâladt envâningshus, omgifvet 
af en vai ordnad trâdgârd. En aflon i slulet af januari mâ- 
nad 1828 ordnade sig enkefru von Horst, egarinrian af denna 
boning i sin beqvãma lânstol framfõr den treíligt sprakande 
brasan. Hennes fõtter hvilade pâ en stoppad pail, och pâ 
hennes knã lãg i den lyckligaste fõrening snusdosan, glas- 
õgonen och stickstrumpan. 

Rummet var ej hvad man nu skulle kalla elegant. 
Màlningen pâ vãggarne var urblekt, och môblerna tycktes 
hafva sett sina unga dagar fõr omkríng ett tjog âr tillbaka; 
likvâl voro alia af den gamla goda skolan, stoppade med 
tagel och õfverdragna med damast. En uppmãrksam âskâ- 
dare af gardinernas konstmessiga veck fanndock, att de helt 
enkelt dolde en tilltagande âlder med thy âtfõljande skrôp- 
lighet, sã skicklígt stopparne ãn voro anbragta. 

Midt emot tvâ stora speglar, hvarunder stodo fõrgylda 
trefotsbord med marmorskifvor, hângde salig kapten von 
Horsts portrâtt jemte tvenne âfven bortgângna sõners. Allt 
hviskade likvãl om lãnge sedan fõrgângna bãttre dagar ; men 
det hela rõjde en ton af ordning och treflighet, som gjorde 
vistandet hãr ganska behagligt fõr de fâ vãnner, med hvilka 
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fru von Horst umgicks. Hon var eti frunlimmer, som 
ven under svârare dagar fõrslod att behâlla en beh 
vârdighet, ett sâtt, som vãl klâdde henne; och mângei 
inrade sig ãnnu samt fõrsâkrade, att fà fruar upptrâddt 
dom med mera smak vid bordet eller í salongen ar 
von Horst, pâ den tíd hon och hennes man lefde i ver 
Men redan õfver ett tiolal af âr hade det nu varando 
liga lifvet fortfarit. Fru von Horst hade i hôg grad 
vat lyckans skiften. Hennes mans och sõners dôd f 
tâtt pã hvarandra. AfTãrerna voro icke i basta skick, 
fõr henne âterstod endast en knapp pension jemte det 
huset med trâdgârden. Hon var dock nõjd under sina 
kymmer, ty hon egde ânnu ett barn qvar. Och denna < 
klenod, som hon râddat vid sin lyckas skeppsbrott, vai 
god adertonârig dotter, hvilken nu utgjorde hennes sto 
och hopp. 

«Maria!» sade modern, under det hon ater upptog 
stickstrumpa och blickade õfver til! den sidan af rumi 
der den intagande ílickan, det mest hulda och ãlskliga 
sende, satt, vid ett litet bord, med ena handen stôdd 
hufvudet och med den andra tankfullt vândande bladen 
bok, hvarur hon lãste hõgt. 

Vid den vãlkãnda rõsten uppslogos de vackraste m 
blâ õgon, men Hksom af omedveten drift haikade dessa : 
õfver pendylen, innan de mõtte modems. Hastigt nedsl 
de ater, och knappt hõrbart hviskade dottern: »Mammj 
pade?» 

»Ja, mitt barn», âtertog fru von Horst, »jag ville f 
dig hvarfôre du laser sâ otydligt i afton. Jag tror du 
sâtta dig nârmare hit.» 

»Ack, vid kakelugnen ar det mig omõjligt att lãsa 
vârmen ! > svarade Maria hastigt och âtertog sitt arbete 
en liten harskning till befordran af mera klarhet i rõs 
Lâsningen gick lyckligt och bra intill klockan tre qvari 
6; men dâ slog hon hastigt igen boken, steg upp och 
ropade : 
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»Det hár ar dâ allt for besynnerligt! Klein kommer van- 
ligeti klockan 5, och hon ar nu redan tre qvart till 6!» 

»Hvad besynnerligt ser du deruti, Maria lilla?* frâgade 
fru mamma med denna lugna, likgiltiga ton, hvilken verk- 
lig eller antagen, sâ vai âterstâller jemvigten i dens tanke- 
gâng, som hânfõrd af õgonblickets ingifvelse, yttrar hvad 
han sâ gerna õnskade ej blifva fõrstâdt. Men Maria var 
ânnu allt for oerfaren att kunna begagna sig hâraf : hon blef 
fõrlâgen õfver sin hastiga rõrelse, och fõrst sedan hon ater 
satt sig, svarade hon sâ lugnt som mõjligt: 

»Doktorn plâgar ju vara sâ noggrann med tiden.» 

Fru von Horst hade for mycken takt att vid detta till- 
fálle vilja se mera ân ett skâl till doktorns fõrsummelse, 
hvilket hon ock genast utvecklade for Maria: 

»Det skulle icke fôrundra mig det ringaste, om Klein^ 
hvilken fôr sin vidstrâckta praktik sâ vai behõfver hushâlla 
med tiden, helt och hâllet instâlde sina besõk hos oss, dâ 
han redan for flera veckor till baka forklarat mig utan ali 
fará. Att spatsera hit ut tre aftnar i veckan ar en artig- 
het, hvarmed han i lângden ej kan hâlla ut och som âfven 
vore alldeles for mycket begârdt af oss.» Dâ Marias svar 
uteblef, fortfor hon : * Jag õnskar det ej heller, och sannin- 
gen att saga, ãr jag râtt glad att nu ândtligen kunna liqvi- 
dera vâr godé doktor.* 

»Det fôrekommer mig som om han skulle finna sig sâ- 
rad deraf att mamma vill bjuda honom penningar for den 
ômma vârd han lemnat mamma under hennes sjukdom!» 
stammade Maria, brydd õfver att vaga en invândning mot 
modems beslut. 

» Deruti ser jag ej nâgot sârande, mitt barn ! En sâdan 
blygsamhet â patientens sida skulle fôr lâkaren vara af ringa 
nytta, och efter hvad jag tror ar det blott . ..» Hâr afbrôt 
fru von Horst sig sjelf. I fõrstugan knarrade steg, och det 
vãlkãnda Ijudet af galoschers aftagning kom henne att i hast 
ãndra samtalsãmne. 

»Stâll om téet, Maria! Jag har att tala meddoktorn.» 
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Knappt hade unga frõken mottagit denna korta befálU 
ning och aflâgsnat sig genom den ena dõrreo, fõrrãn en 
annan õppnades, och nu intrãdde doktor Klein, í hvilken vi 
hafva âran att anmâla vâr hjelte. Han var en hdgvãxt 
man med ett fõrdelaktigt utseende, en stâtlíg hállning, milda 
drag och ett uttryck af ali var och godhet pâ den rena 
pannan. 

»God afton, basta fru von Horst !» sade han med en nãr- 
maré bekants fõrtrolíga hjertlighet, under det han efter en 
lãtt, men võrdnadsrull heisning intog en stol bredvíd vãrdin* 
nans. »Jag har drõjl i afton, men anordningarne fÔr ett 
tíll i morgon uppgjordt lustparti hafva uppehâlht míg . . . Jag 
hoppas, att er helsa fortfar att vara god?» En talande bliek 
ât den fomma platsen vid det lilla bordet kunde vísst ocksà 
gãlla som en fraga, men fru von Horst lâtsade icke mãrka 
den senare, i det hon sá mycket ifrigarc upptog den fÒrra. 

»Jo, tack vare den godé guden och edra omsorger, 
herr doktor, jag kan saga, att jag icke pâ manga âr befon- 
nit míg sà vãl som nu, hvarfõre jag hoppas ni tilláter míg 
sluta med ali medicin.» 

>Sâ vida icke ni, min fru, fôrer mina fortfarande besõk 
pâ medicinens râkning», ^itrade Klein med lâtt skâmt, »fÂ 
ar det ju flera veckor sedan ni upphõrde att begagna det 
jag fõreskrifvit. * 

»Ack, herr doktor, hvad siiger ni!» svarade hon brydd. 
>Jag menat Kinadekokten, som jag ãnnu dricker.» 

>Den kan frun ocksâ gerna sluta med, nâr krafteroa 
aro âterstâlda . . . Men, tillât mig fraga, fàr jag ej se frõ- 
ken i afton?» 

»Nâgra smâhushâllsbestyr !» ursàktademamma. » Maria 
âr snart hãr. Lât oss emellertid samtala litet med hvar 
andra.» 

Doktom, som var pâ vâgen att draga sig till andra 
ãndan af rummet, nõdgades vid denna inbjudning ater sãtta 
sig. 
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Fru von Horst hostade ett par gânger, steg upp, gick 
till en byrâ, framtog nâgot och satte sig ater. 

» Min godé herr doktor», bõrjade hon med det mest 
fõrbindande uttryck i ton, »jag blyges att ej fõrrân nu hafva 
varit i tillfâlle att af borda den dei af min skuld, som re- 
dan lànge sedan bort vara i edra hânder. Hvad den andra, 
min taeksamhet, betrâffar, for den vânskap ni enskildt visat 
oss under denna prõfningslid, vet jag, att den aldrig kan 
godtgõras; den kan endast kânnas, ej uttryckas.* 

Efter denna fõrberedande iniedning, hvilken i fru von 
Horsts tanke var ett non plus ultra af grannlagenhet, õfver- 
lemnade hon ât Klein ett hopviket papper, sãker att han 
skuUe fmna den summa det inneslõt, ganska frikostig for 
hennes vilkor, hvarpâ hon nedslog õgonen, nog blygsam att 
icke vilja se hans õfverraskning. 

Men dâ doktorn utstrâckte sin hand for att pâ sidan 
om henne upptaga nâgot, kunde hon ej undvika att se upp, 
och den blick, som dâ mõtte hennes, uttryckte allt utom 
erkânsla. En lâng obehaglig tystnad intrâdde. 

Klein insâg tydligt, att fru von Horst ville begagna lâ- 
karearfvodet sâsom en anstândig fõrevandning att tillkânnage, 
att han borde upphõra med sina besõk. Han behõfde nâ- 
gra minuter for att beherska sig efter en sâdan õfverrask- 
ning. Han hade med oro och forundran õppnat papperet; 
men dâ bankosedlarne strâlade mot honom, slâppte han dem 
bestõrt i golfvet, och det var i det õgonblick han ater skulle 
upptaga dem, som han och fru von Horst kommo att se 
nâgot djupare ân fõrut in i hvar andras tankar och beve- 
kelsegrunderna fõr hvar andras handlingssâtt. Hon â sin 
sida fann genom denna enda blick de vexlat, att hon be- 
gâtt ett stort misstag samt att hon handlat klokare att lata 
saken hafva sin gang; »men», invânde modersfõrsigtigheten, 
»hvem kan vaga att fõr mõjligheten afsâ ovissa fõrhoppnin- 
gar sãtta sitt enda âlskade barns lugn pâ spel? Jagundrar 
huru det nu skall sluta — tystnaden mâste en gang brytas. » 

Valdemar Klein. 2 
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Klein upprcsle sig mod vilrdígliet, hopvek de nâmda 
orostiftarne i papperet, lade deni pà bordel, vãnde sig till 
fru von Horst och yllrade med en ton, ursprungligen fõr- 
trytelscns, men hvilken betydligt dumpades af en annan 
kánsla, lika mvckct sàrad som hans stolthet: 

>Min fru, jag kan ur tvà skiil ieke mottaga dessa 
penningar. Fõr.st, íMnedan min várd iinder och efler er 
sjukdom ej varit dcn, for hvilken lãkaren vill uppbâra arf- 
vode í iitbyte mot sina bemõdanden. Och fôr det andra 
inser Jag, att ni haft for afsígt att pá detta sãtt emá ett 
ãndamàl, hvartill ni, ursâkta min upprigtighet, kunnat vãlja 
mindre strãnga medel.» Han gjorde en kall bugning, och 
tog sin hatt. 

»Men hvad i ali verlden kommer ât min doktor!» ro- 
pade fru von Horst med en sá màslerligt naturlig min af 
fôrundran, att Klein icke kunde neka att lagga sm hand i 
den till honom framrãckta. *Sá skola vi icke skiljas!» till- 
lade hon viinligt. *Ehuru jag ej fõrstár mig pâ ungi íoiks 
fmkanslighet nu fí3r tiden, vill jag likval aldrig mer tala cm 
penningarne. Jag ser, att Maria hade râtt, dà hon f5r en 
stund sedan yttrade, att jag hârigenom skulle sara er.» 

*Sade hon verkligen det?» fràgade Klein lifligt och 
kunde nu icke afhàlla sig att vâniigt trycka den hand, han 
ãnnu hõll i sin. 

>Ja, hon forstod saken bãttre!» âtertog fru mamma. . • 
»Och ni, herr doktor, om ni hâdanefter som hittills âr vân 
af vârt ringa hus, torde ni tillâta, att jag nu gâr och tillsã- 
ger Maria att skynda med téet.» 

Klein õfverlade ett par õgonblick, sjelf allt for benãgen 
till fõrsoning. »Nâvâl», sade han, »jag kânner, att jag ej 
kan umbâra det treíliga umgãnget i ert hus.» 

Fru von Horst nickade vâniigt ât sin gâst och fôr- 
svann. 

>Qvínna, qvinna, sâ listig du âr!» mumlade han for sig 
sjelf. »Jag har dock fullkomligt genomskâdat dig,» 
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2. 



Õfverlãggning, beslut och bõrjan af ett 

lustparti. 

Nu õppnades dõrren, och en lilen nâpen jungfru inkom 
med brickan, satte den pâ bordel, gjorde en nigning for 
doktorn, och sedan hon bestâllsamt putsat Ijusen och med 
fôrklâdet borttorkat nâgra flâckar frân bordet, gick hon ater, 
fôrtretad, att doktorn ej ens bemârkt hennes lilla person. 

Blott ett par õgonblick senare visade sig Maria i sin 
enkla, men smakfulla hvardagsdrâgt, hvaruti hon hkvâl i 
Kleins õgon var lângt behagligare, ân om hon nyss slutat 
den mest utsõkta toilett. Hon helsade honom med det vân- 
ligaste leende; men dâ han, i stállet att, sâsom vaniigt, pâ 
nâgra stegs afstând gora en lãtt bugning, nalkades, tog 
hennes hand, och for forsta gângen fõrde den till sina lâp- 
par med en Wick, for hvilken hon sânkte sin till golfvet, dâ 
kãnde hon ett ovanHgt bryderi, och ombytet af rodnad och 
blekhet pâ hennes kinder fõrrâdde en hõg grad af inre rõ- 
relse. 

»Frõken Maria», sade Klein med en uttryeksfull ton, 
som gick till hjertat, »jag tackar er, att ni ej missfõrstâtt 
mitt redliga uppsât, att ni bâttre bedõrat mig ân er fru 
mor!» 

Dessa ord fôrsatte Maria ater i sitt vanliga lynne. 
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*Ah, basta herr doktorv, svarade hon med oskuldens 
naivitet, »det var jii helt naturligt, att jag skulle fôrstá det 
làngt bãttre ãn mamma. Tro míg, jag ar mer ãnglad, att 
ni ej gick i fõrtrelen.» 

Deita svar, som gjorde Klein sà lycklig, verkade ãfven 
att han blef mera upprymd àn vanligt och ville skâmta li- 
tet med Marias õppenhjerlighet. 

»()ch hvarfure var det sà naturligt, min basta frõken, 
att jusl ni skulle beduma mig bãttre?» frâgade han skãlmskt 
leende. 

»l sanning, herr doktor», svarade hon och kastade en 
rãtt onâdig bliek pà honom, *den frâgan kan jag ej be- 
svara; och jag begriper icke», tillade hon halft fôrtretad, 
»hvaríor ni frâgar mig om det jag ej vet.* 

»Fõrlât mig, hulda Maria», hvískade Klein, >jag skall 
aldrig mera fraga er sâ! Ni ar vál icke ond pà mig?» 

»Nej, visst icke!» fõrsãkrade hon, men drog sig hastigt 
emellan soíTan och tébordet, under det hon vinkade doktorn 
att taga piais midt emot. '»Vet ni hvad, herr doktor, jag 
har ocksâ ett liiet arfvode àt er — ni skall fà se det om 
en stund.» 

Nu âterkom fru von Horst, och de tillbragte tíUsam- 
mans en af dessa tre lyckliga afinar i veckan, utan hvilken 
doktorn ej fann sig kunna uthârda de ôfriga fyra. 

Dá de skulle skiljas, fràgade Klein: »Nà, min frõken, 
huru gâr det med ert lõfte?» 

Maria skyndade ut och kom genast til! baka med ett 
papper, hvilket hon utbredde pà bordei for moderns och 
doktorns fôrvânade blickar. 

Det var en màlning af hennes egen hand, som fõre- 
stãlde moderns sjukrum. En svag lampa upplyste det. Pà 
en hvilsang lâg fru von Horst utstrãcki, blek, som det tyck- 
ies, i det sista afgõrande õgonblicket. Vid hennes fõtter 
satt Maria pà en pall och luiade sitt ansigte mot sângkan- 
ten. Klein stod bõjd õfver den sjuka och hõll med ena 
handen hennes puis, i den andra ett ur, hvarpà han tycktes 
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râkna. Hans ansigte uttryckte oro och medlidande, och dra- 
gen voro si troget âtergifna pâ papperet, att doktorn och 
fru von Horst ej kunde se sig fõrnõjda pâ Marias lyckligt 
utfôrda arbete. 

*Sannerligen, Maria», sade mamma. hvilken dõmde som 
kânnare i en konst, hvari hon fordom egt stor skicklighet, 
»du fõrtjenar berõm. At hvem ar denna tafla?» 

»Ifall ej mamma har nâgot deremot, har jagtânkt . . .» 
hon tvekade med fortsâttningen. 

*Nâ, sâg ut, kâra barn! Jag gillar pâ fõrhand.» 

»Den ar dâ er», sade Maria och râckte den ât Klein, 
»om ni ej fõrsmâr den.» 

»Ack, basta frõken, ni gõr mig hârigenom oândligen 
lycklig!» fôrklarade doktorn och emottog den kâra gâfvan. 
»Oka blott ânnu er godhet med att pâ morgondagens slâd- 
parti tillâta mig kõra for er, sâ kan jag saga, att lyckan ut- 
valt mig till sin gunstling i afton I» 

Maria sâg med glad õfverraskning pâ sin mor. 

>Det kan du visst lofva, mitt barn ! Du behõfver nog 
komma ut nâgon gang.» Maria gjorde dâ en lâtt bõjning 
pâ hufvudet, hvilket gâlde som svar, och Klein tog afsked. 

Ur lâtt begripliga skâl talade ej mor och dotter ett 
ord om det som fõrefallit. Fru von Horst ansâg nu saken 
stâ pâ hvad man plâgar kalla » rediga fõtter*. Ãndamâlet 
med hennes forskning var vunnet, och trygg i hvad som 
oroat henne, gick hon in i sin sângkammare, utan att vi- 
dare nãmna om saken 

Desto mer resonerade Klein. Det var hans vana att 
hâlla tankemonologer. Sâ snart han vai var hemkommen i 
sina rum, afkastat rocken och tandt sin pipa, satte han sig 
framfor den nedbrãnda glõdhõgen och bõrjade sina stora 
funderingar. 

>Nu kan det vara nog prõfvadt I Jag ville ej blifva be- 
dragen pâ min lefnads lycka, derfõr har jag som en klok 
man ej sprungit bort och friat till den fõrsta flicka, vid 
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livars vackra uiisi^^to lijiTtat )x"irjat klappa lilel fortare ãn 
vaiili^'t. (iu(i vaie lof, att ja^' icko giok till botten, dà jag 
cn ^'iiD^' som hastipist fastiiadt* i Julie St — hals nãt! Nej, 
(let var min ^oda stjcrna, som fnrde Maria i min \'âg. Den 
licdcrligc Faxcn, Iiadc Iian oj li>ninat mig praktiken under 
sin fránvan», ocli hvulv wkv frii von Horst varit en af hans 
patitMitrr, skiilN' ja<; kanskc aldrig lãrt kãnna henne. Maria 
iitliardar livarjt; prof: liimncs lijerta ar rcnt guld; skõn ocb 
oskyldi^ ar hoii som vn ongol. Jag liõr ãnnu hennes barns* 
ligt naiva svar; och málnin^Tn sodan! Jag kan sâkert hop- 
pas, ty utan dcnna kansLi hadc hon ej sã troget tecknat 
mina dra^'. O, dii ^'oda, liiiru lyeklig viil jag ej fôrsõka 
att g<'>ra dig — liola mitt lif, min sjal vare dig egnad! Jag 
vill nu icko lilngn' ti;!a ... I morgon vid hemresan fr&n 
sla(i))arti('t . . . ah, dct biir furtriiíTlígt ! Ingenting kan passa 
bátlre. 1 morgon .'«alfdp.s, vid dct hilr laget, âr jag, om 
Gud vill, vn forlofvad man, och till midsommar reser jag 
med min skona hrud till nrnnkonas att mottaga den fader- 
liga viilsi$;nclsi>n. Jag mius, nar jag forliden sommar var 
hcmma. liurn min far manga gàngor brydde mig fõr Julie 
St — hal. llan lofvade till och med, tror jag, att lâgga sig 
ut for mig ho.s briik.spatronen. Nâ, Gud vare lof, med 
násta po.st skall han fà veta, att jag i det faliet afsãger mig 
hans fadorliga onísorg . . . Men nu torde det vara tid att gá 
till hvila, sâ att jag ej i morgon ser ut som jag rumlat bort 
natten. » 

Hastigt var doktorn fõrflyttad till dròmmarnes rike. De 
tyektes dock ej vara af samma natur som de, vid hvilka 
han insomnat, ty dâ han fõrst lângt in pâ morgonen vak- 
nade, var hans fõrsta ord: »Hu, rysligt!» Men sedan han 
en stund stirrat framfor sig, utropade han, fbr att liksom 
pã en gang fõrstõra det otrefliga minnet af nattens fantas- 
magori: A>Bah, jag ar ingen narr, ingen gammal kãring, som 
tror pâ drômmar!» Han steg upp, drack sitt kaffe, klãdde 
sig med synnerlig omsorg och giek ut pâ den vanliga fôr- 
middagsrunden, hvarefter han, i sãllskap med nâgra munira 
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brõder, ât middag pâ sladens basta vârdshus och upplifvade 
der vid glasens klang och muntra samtal sina minnen och 
fõrhoppningar frân den fõregâende till den stundande af- 
tonen. 

Klockan tre eftermiddagen var staden W — s torg en 
samlingsplats for dess unga och eleganta verld. Slâdarne 
samlade sig, brokiga, med och utan nát ; bjellrorna klingade, 
hâstarne frustade, piskorna klatschade, herrarne befaldc, 
skjutsbõnderna muttrade, anordningar lill hõger och venster 
— allt Hf och rõrelse. SlutHgen ankommo de sista slâ- 
darne. 

»Hvad tusan, bror Klein, har du ingen dam?y Ijõdo 
bas- och tenorstâmmor frân flera hall. 

»Jag tânker vâl skaffa mig en!» gennciâlte den tillfrâ- 
gade. *Medan ni gõr paraden kring stadens gator, skall jag 
under tiden vigilera,» 

»Ah» skâmtade en tjock vargskinsbepelsad herre, »bror 
ar icke af min tanke rõrande beqvamligheten alt resa en- 
sam. Dristade man lyfta pâ damernas slõjor, torde man 
vâl erfara huru en Hten viss dam utom staden saknas.» 

»Gissadt, herr kollega!» fõrsãkrade Klein. »Med din 
tillâtelse skall jag sõka att fâ râtt pâ henne, den enda sak- 
nade. » 

Och nu satte sig alia slâdarne i rõrelse. Vid tullen 
skulle de ater motas. Klein kôrde fôrut med sin goda traf- 
vare. »Strâck ut, strâck ut, min gângare god, lât se om 
du ar af Sleipners blod!» gnolade han fõrnõjd och svângde 
upp pâ fru von Horsts gârd. 

Maria stod redan resfârdig, och mamma tillsurrade den 
sista sjalen, med manga fõrmaningar att akta sig for afton- 
kylan, da doktorn visade sig i dõrren. 

»FõrtrâffIigt — redan fârdig, min frôkenl Vi ha strax 
alia slâdarne har.» 

Fru von Horst ville nôdvándigt fõlja med ut, men detta 
afstyrkte Klein med ett: »Behõfs alldeles icke, min basta 
fru 1 Er helsa tâl ej att drôja i den kalla luften. Jag skall 
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nog se oin frõkfín.» Och med det artigaste leende i verl- 
dcn láste han igon dõrren, tog Marias hand och fõrde henne 
i slâden; mcn hãr sysslade vâr doktor sâ lãnge med knyt- 
ning och instoppning af slãdfallen, att hela karavanen re- 
dan var fôrbi, dà han ãndtligen siutade. 

tSkynda er, kãra Iierr doktor! Vi komma efter alia 
de andra.» 

»Har ingen fará, min frõken! Om ni vill, skolavikOra 
fõrbi dem alia.* 

Och som en blixt bar dct af. Innan Maria hunnit 
draga andan, var redan hãlften af slãdarne bakom dem. 

»Nã, ser ni, att vi ej blefvo efter!» var Kleíns fòrsta 
ord till sin granne. 

*0, ni har en íortrâíTlig trafvare . . . Men hvemârdoD 
der herrn, som reser ensam i bredslâden?* 

»Er gamle bekante, doktor Faxe. Han ar dock sá in- 
bonad i pelsverk, att man ej ser till hans eget vãrda jag.» 

Den tjooke herrn vânde sig nu om. »Hor, bror», sade 
han till Klein, »din nya trafvare ar visst god, men mot min 
gâr han ej upp. Skulle du ej hafva lust tillettvad? Sjôn 
ar blott en half mil, och en bâl bestar den, som tappar» 
att dricka vid âterkomsten till staden.» 

Klein lutade sig ned till Maria och frâgade: »Ar ni 
râdd for en sá hastig fart, sâ nekar jag"P» 

»Ah nej, icke det minsta, nâr ni ar min kõrsven !» 
svarade hon med mycken tillforsigt. 

»Nâ, hur gâr det?* ropade Faxe. De voro nu vid 
hõrnet af sjõn. 

»Antages», genmálte Klein, och de bâda hâstarne bôr- 
jade sin tnr pâ en gang, fõrst i ordentligt traf, hvilket allt 
mer och mer õkades, tills de slutligen syntes blott som e» 
uppstigande ânga, hvilken svâfvade õfver isen. Den ene 
kom ej en hârsmân fõre den andre. Nâra stranden fick 
dock Klein segern: hans hâst frustade ut ett par sekunder> 
innan den andre kom upp. 
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»Fõrdõmdt — bâlen har jag tappat ! » skrattade Faxe. 
1 nâ, dêt kan icktj hjelpas!» 

»Ni mar vâl icke illa?» frâgade Klein med oro, da han 
att Maria hõll handen mot hufvudet. 

»Icke betydligt!* svarade hon. »Jag vill dock gerna 
itâ, att jag icke ar nâgon hjeltinna samt att jag ar râtt 
i att tâflingen ar slutad.A> 

*Min gud, Maria, hvarfõre sade ni dâ ej ettord? Jag 
ille gerna hafva slutat pâ stund. Det plâgar mig obe- 
ifligt att hafva fõrorsakat er oro.» 

»Ah! herr doktor, det ar nu alldeles bra. Skulle vâl 
, derfõre att jag ar litet barnslig, berôfva er nõjet att 
jvara er tratVares ara, hvilken doktor Faxe ville an- 
)a?* 

»Ack, min goda frõken, hvad ar vâl en sâdan seger 
mig i jemfõrelse med att fõrorsaka er en minuts smârta? 
skall lofva mig att alltid vara upprigtig mot mig — an- 
s âterkommer ej mitt goda lynne i dag.* 

»Ja, ja, alltid!* svarade Maria lifligt och vâgade till 
Tâftelse hârpâ lindrigt besvara doktorns handtryckning, 
han hjeipte henne ur slâden. 



I den stora salen pâ Halleberg, den landtgârd, dersâll- 
pet nu hamnat, stod midt pâ golfvet ett stort rundt bord 
i en rykande kaffekittel och ty âtfõljande tillbehõr. Frân 
1 ansenliga spisen fladdrade en hârlig brasa, och snart 
le damerna med herrarnes tillhjelp afpelsat sig, skakat 
frosten ur lockarne och voro nu sysselsatta med det af- 
Isvârda nõjet att servera sig sjelfva och sina kavaljerer 
den vâldiga treíliga pannans ânnu treíligare innehâll. 

Man hade slagit sig ned i en stor ring rundt om bor- 

, och ílitigt gingo alia stadens och ortens nyheter kring 

get, fõfstâs, õfversedda och fôrbâttrade, alldeles pâ van- 

sâtt. Man njõt en rent oblandad glad stund, under det 
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nágra af berrar amatõrer i nãsta rum hõllo pâ att packa 
upp fioler, flõjter, etc. ele, hvarefter en repelition af dans- 
musiken tog sin bõrjan. 



3. 
Ãterseendet. Balen. Resplanen. 

Samma dag och vid samma tid som sàllskapet i fôre- 
gâende kapitlet lyckligt samlat sig kring kaffebordet, mõttes 
med sâdan fart tvenne slàdar framfõr Ingelstads gàstgifvare- 
gârd i Smâland, att herrarne, hvilka sutto i dem, genom 
íimmerstàngernas allt for hâftiga berõring sâ nára helsat 
hvar andra med en kullerbytta. Skjutsbondens stadiga fot, 
som efter lofligt hâfdvunnet bruk hângde utanfõr, stõtte dock 
i rattan tid mot marken, och sâlunda âterslãldes jemvig- 
ten till mycken tillfredsstállelse for bâda parterna. 

Ur ena slâden hoppade genast en lâng smârt berre, pâ 
bvars ledíga bãllning man lãtt igenkãnde en man af stand. 
Mustascherna och kokarden i resmõssan antydde, att ban 
var militar. Han stod med ett sprâng i stugan, och under 
det han gnuggade hânderna, hvilket tycktes behõfvas — ty 
mot den strânga kõlden var han temligen lindrigt skyddad 
i en blâ kappa af lâtt form och grõnt resskârp — gaf han 
sig i samspràk med vârden rõrande den vigtiga frâgan att 
fâ dennes egen hâsl fõr att slippa vânta pâ skjuts. Under 
tiden bade herrn i den andra slâden ãndtligen sâ till vida 
blífvit befriad frân ali sin ombonad af bjõmskinnsbudar, varg- 
skínnspelsar och kappor, att han i en tãtt âtsittande resdrãgt 
och utanstôflar ílck andrum att utdela sina befallníngar. 



27 

»Hõr nu pâ hvad jag sâger dig!;» Ijõd dei ur en ton, 
som icke tycktes ãlska motsâgelser. »Packa upp buteljerna 
ur drummein, lyft sedan upp det der flaskfodret till venster 
. . . mycket fõrsigtigt . . . icke sâ hâftigt, din slarfver ... se 
sâ! Kantinen der nu; och slâr du sõnder nâgot, fõrstârdu* 
— den befallande herrn lyfte hârvid pâ den lilla smakfulla 
persedeln han hõll i handen — »sâ fâr du kânna pâ den 
hâr.* 

o 

»Ah, kors», svarade skjutsbonden fõrtretad, *jag har 
vâl burit nâgra buleljer och tocka der skrin fõrr engâng.» 

Dessa ord nâdde dock icke den resandes ora, ty han 
stod redan i dõrren till stugan, och med ett temligen vàn- 
ligt: *God dag, fader gâstgifvare, har ni icke rum for mig?» 
helsade han vârden. 

»Sannerh*gen, herr brukspatron, om jag det har fõrrán 
"det blir uppeldadtl* genmâhe denne. 

Herrn i kappan vânde sig nu om. »Fõr tusan — 
hvad, min hedersbror, ar det du!» 

De resande skakade hvar andras hânder, och pâ en 
hjertlig omfamning fôljde fragor och svar i legio. 

»Nâ, sannerhgen», ropade brukspatronen, »detta ar ett 
lyekskott, for hvilket jag tackar min goda stjerna. Mer 
án en dag har fõrflutit, sedan vi for âtta âr till baka skildes 
i Upsala.» 

»Ja, det har det visstl» svarade ofíiceren. »Men vi 
mâste dricka ett glas pâ âterseendet. Hej, gâstgifvare, har 
ni nâgot att dricka, som duger?» 

»Jag fruktar», yttrade gâstgifvarfar och ref sig betânk- 
ligt bakom õrat, »jag fruktar, att det âr surt. Du har ju ej 
bryggt se'n fore jul, Marta?» 

»Ha, ha, ha», skrattade brukspatronen, »det synes, att 
bror K — ej âr van att resa mellan Smâlands gâstgifvar- 
gârdar, ty dâ frâgade du ej hâr efter nektar. Men, ser du, 
bror», tillade han med stolt sjelffõrnôjelse, »den saken skall 
jag afhjelpa. Jag reser aldrig utan att vara fõrsedd med alia 
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de fõrnôdenheler, som kunna forljnfva iifven den mest led- 
samma fôrd.» 

vAha, herr brukspatron», âlertog várden, som borjade 
begripa hvad slags dricka herrarne menade, »det ar ej õfver- 
allt sá tomt som bar; och ha herrarna sin vâg forbi Ljung- 
by i afton, sâ lofvar jag, att der íins mera punsch och vin 
án ni uli ali er hfstid dricker iipp.» 

»lluru komnier dei till, fader giistgifvare ? ♦ frâgade 
herrarne, roade af den na ifver. 

»Jo jo, der ar stor bal i afton, och om herrarne resa 
snart — mina hâstar stà till tjenst — tror jag visst, att ni 
kan hinna fram i tid.» 

»Fõr tusan hakar, det fõrslaget var ej rasandel» me- 
nade baron K — . »Det ar emellertid skada, bror St — hal, 
att jag af tvâ skàl ej kan fõija det: forst emedan min vâg 
icke lígger dítât . . . jag skall besòka nâgra slãgtingar i trak- 
ten af Jonkõping . . . och for det andra och vigtigaste, att 
min kassa, upprigtigt sagdt, ej ar vid den briljanta fõrfatt- 
ning att hon tàl nâgra extra turer. * 

»Ah, intet annat! Jag hoppas, att baron K — t, infõll 
skâmtande brukspatronen St — hal, »gor mig den âran att 
nu som fordom ansè min kassa alldeles som sin egen. 
iMin vâg gâr fõrbi Ljungby, och vi kunna der hafva en râtt 
rolig afton.» 

>Má gora dâ, hedersbrorl» svarade baronen muntert. 
>Jag kan aldrig neka en van en sâ angenãm begãran.» 

»Nâ, dâ ar det afgjordt!» yttrade brukspatronen och 
fylde glaseu med frâsande champagne. *Lât oss nu klinga, 
min bror, och sedan hastigt och lustigt ut — annars hinna 
vi icke fram i tid.» 

En qvart derefter var det fõrspândt, och herrrarne till 
sammans i en slâde svângde vâgen framât till Ljungby 
kõping. 

»Nâ», bõrjade brukspatronen, sedan man makat sig i 
behõrig ordning, *du skref rf/ttmàstare i dagboken — ur- 
sâkta en gammal van, hur har det gâtt till?* 
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»Helt enkelt. Du pâminner dig, att min onkel õfversten 
skaffade mig en kornetts-bestâllning vid s — ska dragonerna. 
Sedan jag var anstáld, blef det min egen sak att genom 
ett alllid noggrant uppíõrande vinna mina fõrmãns vãlvilja. 
Vid alia mõten var jag idel uppmârksamhet mot de gamla krigs- 
bussarne, om dagen alias chargé d'affaires, och om aftnarne 
spelade jag med dem. Mot alias fruar och dõttrar visade 
jag mig artig pâ baler och soiréer. Sâlunda blef jag allmânt 
omtyckt, samt efter nâgra âr genom goda rekommendationer 
utnâmd till lõjtnant. Mitt gamla lif fortsattes oafbrutet, 
och da fôr tvâ âr sedan en ryttmâstare vid regementet var 
gammal nog for att taga afsked och sâsom militar sâker att 
hurtigt rida fõrbi nâgra dussin skrifkarlar till postkontoret 
i X. Y. Z., der en extra ordinarie âtagit sig mot halfva 
sportlerna skõta gõromâlen, blef saken genom min onkels 
bekantskaper uppgjord. Min fõretrâdare, trõtt af tjensten 
och med utsigt pâ en lugn âlderdom, lângtade Uka ifrigt att 
stiga ur sadeln som jag att fastare qvarhâlla mig i den. 
Ackordsumman anskaffades genom lân ur en viss kassa, och 
pâ sâdant sâtt âr jag nu med din tillâtelse ryttmâstare. v 

»Det glâder mig af hjertat . . . Men hur stâr det till 
med liqviden till den nâmda kassan?» 

» Halfva summan âr redan betald. For den andra hâlf- 
ten, som ej ânnu pâ ett âr ar fõrfallen, spekulerar jag pâ 
nágot fõrdelaktigt giftermâl . . . Men nu torde du ock tillâta 
mig att fraga af hvad orsak jag, i stâllet att finna dig som 
en vâlbestâld domare skipa lag och râtt frân den vãldiga 
tingssalen, hõr dig kallas brukspatron ? » 

í^Det har skett i fõljd af den erkândt goda grundsatsen: 
skomakare, blif vid din lãst I Jag tânkte sâ hâr : Hvad be- 
hõfver den, som har tillrâckligt bônder pâ sina gods att 
krângla med, draga õfver sig hela hâraders? Godt om jag kunde 
styra dem jag har! Min far blir gammal och behôfver min 
hjelp. Tvâ bruk formar han icke skõta: det âr lika godt 
att resa hem som att dagligen svettas i kollegium och springa 
pâ uppvaktning hos professorerna. Sagdt och gjordt. Sedan 
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jag fôr mitt nõje bildat mig nágra ár vid universitetet, reste 
jag hem och mottog af min ãradc herr fader ett af hans 
bruk for egen rãkning. Men som min helsa alltid varit 
klen, sã boslõt jag att begagna de varma baden i Tyskland 
och efter att ett par ár ha sviirmat utrikes âtervãnde jag 
till fadernehuset, rik pá glada minnen, men utan att hafva 
vunnit nâgot synnerhgt for helsan. Nu skõter jag med 
mycken fõrdel min ròrelse och fõretager blott mindre resor 
i aíTãrer. Jag ãrnar mig nu till Halmstad. Sedan skail jag 
tillbringa ett par mânader i Kòpenhamn.» 

>Ack, du lyckliga menniska», suckade ryttmãstaren, 
«sãg mig hvarfõre du, med sã manga lyckans fôrmãner, 
ieke afven eger den att hafva en sôt intagande hustru?» 

>Ah, ser du», skamtade brukspatronen, »jag ar f5r 
granntyckt. Jag har annu icke funnit nâgon qvinna, fôr 
hvilken jag velat uppoffra min frihet. Vi torde kan hãnda 
bland Ljungbys skõnheter i afton fã se nãgon fager mõ, 
som kan fãngsla oss med sina rosenbojor.» 

*Ôdmjuka tjenare! Sâdana bojor tackar jag for. De, 
som skola fangsla mig, màste vara af rent guld!» menade 
baronen. 

»D\i ar sâledes spekulant pã det lotteriet; men tro 
mig, bror, hade blott en flãgt af den sanna kãrlekens anda 
vidrõrt dig, vore du ej sã noga med guldet, hvilket i alia 
fali fôr att komma i berãkning profanerar sjelfva kanslan.» 

tHvad, hvad hôr jag!» jublade ryttmâstaren. »Ãr detta 
en utgjutelse af den, som aldrig funnit nâgon qvinna, fôr 
hvilken han velat uppoffra sin frihet ! Utan att hafva erfaril 
det, kunde du aldrig hâlla ett sã stâtligt tal fôr mig.» 

»Jag medger, att jag kânner ett fruntimmer» — och 
en svag rodnad spred sig õfver det bleka ansigtet; till och 
med rõsten, som annars var strãf och befallande, blef nu 
sã vek, att baronen, som just icke var nâgon vân af sâdana 
rõrelser, blef halft melankolisk — »ja, jag kânner en, som 
motsvarar det ideal, jag manga âr burit i mitt hjerta; men 
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att kânna och hafva vunnit, ar mâ hânda skildt genom en 
lânk, som blott tiden kan afnôta.» 

»Bah!» menade ryttmâstaren, hvars âsigter i dessa âmnen 
just icke voro allt for strânga. »Jag skulle tro, att for dig 
kunde en dylik definition icke komma i fraga. Hvilken ílicka 
ville vâl neka att mottaga den rike brukspatronens hand?* 

»Hâr ar hvarken fraga om att mottaga eller fõrkasta ! » 
svarade St — hal torrt. »Jag har ej gjort nâgot anbud och 
amar ej heller gora det.» 

*Nà nâ, du har alltid varit litet egen, och anslog jag 
en falsk strâng, fâr du ursâkta mig, min bror I » sade baro- 
nen och log fõrsonligt ât sin vâns fõrtrytelse. 

Sedan det gâtt friskt undan pâ den vâl uppkõrda vâ- 
gen till Ljungby, ropade brukspatronen vid ankomsten till 
gâstgifvargârden, tillika sjelfva bal-lokalen: »Se sâ, nu aro 
vi pâ ort och stâlle. Hvad menar du, skulle vi ej hafva 
oss litet middag, ehuru det ar afton? Supéen blir ej fõrrân 
klockan 2 à 3 i natt.:» 

Hâremot hade ryttmâstaren ingenting att invânda. Man 
kõrde fram till dõrren, som likvâl allaredan var helt och 
hâllet tillspârrad af folk. Sedan baronen med sina goda 
armbâgar banat sig vâg genom trângseln, antrâffadesen jung- 
fru, hvilken mot tredubbel betalning fõrskaffade dem ett en- 
skildt rum. Musikens lifvande toner âterklingade redan frân 
danssalen, och vara resande skyndade att, sâ fort som mõj- 
ligt, styrka sin kropp efter kõlden och den hastiga fârden^ 
hvarefter de klâdde om sig och uppsôkte balrummet. 

Fõrsta dansen var nyss slutad, och pâ lânga brâder, 
õfverklâdda med hvita lakan, strâlade har ortens qvinliga 
skõnheter. Vara vânner nyttjade bâde sina naturliga och 
konstgjorda õgon for att bestâmma ât hvad hall de borde 
stâlla kosan. Pâ bâda sidor om salen ledde dubbeldõrrar 
ât andra rum. De resande fõrfogade sig ât den ena, men 
funno utgângen tillspârrad, ehuru bâda dõrrarne voro aflyf- 
ta. Uti en hâr belâgen mellanfôrstuga, som fõrde till klâd- 
rummet, voro upphõjningar anbragta for musiken, hvilken 
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bestod aí útta musikanter utaf Kronobergs regemente. Der 
var sàltídes ingen passande plats. Med bitrãde af sina lorg- 
netter eriíòllo de slutligen sígte pà ett rum, som utgjorde 
medelpunkten fôr lierrarnes nòjen. De styrde dit och ham- 
nade lyckligt bland grupper af lildre och yngre mãn, vira- 
bord, punschbàlar, tobak och hõgar af pipor. 

Brukspatron trãffadc har ett par bekanta, hvilka àtogo 
sig att presentera dem for damerna. For att sà mycket 
bãttre kiinna bestãmma sitt vai, fattades posto vid trõskeln, 
och nu lato de sina bhckar antrãda en upptãcktsresa utefler 
den forutnãmda raden ; men dessa bhckar voro pâ lângt nãr 
icke lialfvãgs, dâ dôrrarne ât stora fôrstugan õppnades 
och ett íruntimmer, otvifvelaktigt en fornam dam, intrãdde, 
âllbljd af tre unga flickor. 

Damons kládsel efter dâ varande bruk var ytterst prakl- 
full: en lysande siden-waiterscotts-klãdning, en turkisk sjal, 
som till hãlften betãckte icke just alltfòr ungdomhga former, 
och pâ hufvudet en rõd och hvit krusflors-turban med 
hvíta panascher, hvilka behagligt svajade vid hennes stela 
nickningar till de ât hôger och venster helsande balgãsteraa. 
De efterfõljande flickorna voro klãdda i hvita florsklãdningar 
och hade tornrosor i lockarne. Alia fyra gingo upp till den 
sidan af salen, der vara resande stodo. Sâ snart de satt 
sig, nârmade sig sâ smâningom en hei svãrm berrar. 

»Herr pastor», fràgade brukspatronen och ryttmâstaren 
nâstan pâ en gang den af deras bekanta, som lofvat varft 
deras vâgvisare, > hvilka aro dessa damer?» 

*Friherrinnan H — d och frõknarne hennes dõttrar.» 

»Vill ni vara god och presentera mig fõr dem innan 
den loverande skaran hinner fram I » tillade lifligt ryttmâstaren. 

Detta var snart gjordt, och strax derefter bvirflade 
han i en liílig vais om med en af de vackra fladdrande 
blommorna. 

«Nâ», sade ryttmâstaren smâleende till sin vân, ett par 
iimmar senare, »hvad sâger du?» 

>Att jag nugâroch lâggermig!» svarade brukspatronen. 
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»Jag kommer snart efter!» fõrsâkrade baronen, och 
kte behândigt komma i samtal med pastora. »Râtt hygg- 
^ flickor, de der unga dameraa ! Kânner herr pastora fa- 
íljen?» 

»Ja bevars . . . major H — d, fadera, ar en hedersman, 
en fattig pâ allt utom pâ dõttrar och fõrhoppningar om 
)da mâgar. Dagboholm ar en klen gârd, och friherrinnans 
X och fâfâng ...» 

»0m fõrlâtelse, herr pastor», afbrõt ryttmâstaren, som 
i hõrt mer ân nog, »jag ser, att St — hal redan begifvit 
y hârifrân . . . jag fâr ãran tacka for nõjet af er bekant- 
ap.» Och med en latt bugning fõrsvann vâr baron. 

Dâ herrarne fõljande morgon vaknade, hõrde de med 
rundran en munter sâng nedifrân, jemte stoj, skratt och 
ingande med glas. De gingo ner och funno hela sâllska- 
t sysselsatt vid frukostborden. MedHdsamt drogo de pâ 
unnen, nâr de vid intrâdet i samlingsrummen blefvo varse 
n fõrândring, som dagsljuset framstâlde pâ damernas sâ- 
1 drâgter som ansigten. I en sal pâ andra sidan drucko 
rrarne dragonpunsch och rumlade dugtigt om. Mângen 
1 stod fõrgâfves i dõrren och vinkade med nâsduken sig- 
.1 till uppbrott, och klockan var ett pâ dagen, innan det 
íf sâ lugnt, att vara vânner kunde tânka pâ resa och af- 
ed. 

»Jag har en plan», bõrjade brukspatronen, dâ de nu, 
ehagligt stâmda af den stundande skilsmessan, suttobred- 
i hvarandra pâ soffan. *Vill du ej fõlja mig pâ min 
3a ? Den skall ej bUfva utan intresse. Ett par mânader 
Kõpenhamn, allting fritt, och du ar just lagom hemma for 
: innan mõtets bõrjan vistas ett par dagar pâ Knaper- 
rden hos min familj. Har du tíd och lust, sâ skali du 
1 ãterkomsten fâ Iara kãnna min far, en gâstfri man, och 
in syster, en hârlig ros?* 

Ryttmâstaren teg, õfverraskad ; men som han hade per- 
ssion och en sâdan resa i alia fali var af vida hõgre in- 

VeUdemar Klein. 3 
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tresse ân den tilltãnkta, skref han í hast ett bref fullt af 
ursâkter tíll sina slã<;tingar, och innan klockan 2 sutto her- 
rarne ater i siãden, hvarest vi nu tills vidare lemna dem. 
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Hjobsposten. Õfverândakastade fôrhoppningar. 

Den sista viljan. 

Det torde nu vara tid atl âtervãnda till Halleberg fôr 
alt se àt om ej sàllskapet derstãdes tânkte pà hemfarden. 
Ingenting mindre. Man uppstalde sig just till en fandango 
. . . Klein hade redan for trodje gàngen pâ aftonen gifvit 
Maria handen, och de fruar, hvilka i egenskap af fõrklâden 
intogo soffan, bõrjade redan en och annan betânksam hvisk- 
ning, dá en uppassare intrâdde och lemnade doktorn ett 
bref. 

Han tog det och gick ât sidan for att lãsa det. Marias 
blickar fôljde honom. Hon sâg, att brefvet mâtte vara af 
ett upprõrande innehâll, ty han blef blek som dõden. Efter 
nàgra minuter nalkades han Maria — det kostade synbart 
pã honom att pã ett i fôljd af deras omgifning frãmmande 
sâtt tala med henne. 

fUrsãkta, min fròken, jag mâste pâ õgonblicket resa! 
Ett bref underráttar mig, att min far, som haft den olyckan 
att kõra ned i en vak, deraf fâtt en sâ stark fõrkylning, alt 
hans lif hvar minut svâfvar i fará. Jag skyndar att tala 
med doktor Faxe — han skall sâkert med nôje blifva er 
beskyddare pâ hemvágen.» 

Klein gjorde en võrdnadsfull bugning och fõrsvann. 
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att denne under hans obestâmda frânvaro skulle skõta hans 
praktik, íick den unge lákaren fillfãlle att hviska till Maria: 
»Jag hade hoppats ett annat slut pâ denna afton — tânk 
emellertid pâ mig sâ som jag alltid skall tãnka pâ er! Sâ 
snart min pligt tillâter, ar jag tillbaka. » 

Efter en timmes fõrlopp var han i staden, och efter 
ânnu en annan flõg han vâgen framât, sâ fort man kan 
komma med hâllhâstar pâ hvarje gâstgifvaregârd ; och ehuru 
detta stundom gâr fort nog, tror jag dock, att vi, lâsaren 
och jag, lika gerna kunna taga fâgelvâgen for att vara framme 
fõre doktorn och se huru det stâr till i vâr hjeltes fâder- 
nehem. . . . 

Brunkenãs, tillhõrigt assessor Klein, doktorns far, ar belâ- 
get uti en af Smâlands vackraste trakter. Abyggningen lig- 
ger pâ en iitskjutande udde, pâ tre sidor omgifven af en 
insjõ, bestrõdd med de tâckaste holmar. Den fjnrde, som 
utgõres af en stor slât gârd med hârliga trâdgârdar pâ si- 
dorna, leder till en af hõga bjõrkar sammanflâtad allé, hvil- 
ken ater for ut pâ stora landsvãgen. 

I detta verkliga paradis herskade nu dõdens tystnad i 
fõljd af den inomhus râdande sorgen; och vinterns hvita 
svepduk betâckte marken. I fõrstugan smôg sig betjenin- 
gen stilla och varsamt fram och till baka. 

Uti ett stort rum pâ nedra botten herskade i synnerhet 
denna hemska olycksbâdande tystnad, som gõr, att man 
fruktar Ijudet af sina egna steg. Vâggarne i detta rum voro 
õfverdragna med gammalmodiga tapeter, och genom de half- 
fâlda grõna rullgardinerna kastade mânen sina dystra strâ- 
lar in i fonden af rummet. 

Frân en stor sparlakanssâng hõrdes de tunga andedra- 
gen af den sjukes oroliga slummer. Midt emot sângen pâ 
en soffa syntes ett âldre fruntimmer, õfvervâldigadtaf sõmn 
och nattvak, hafva gifvit vika for naturens fordringar, ty 
hennes hufvud hade i en halft liggande stâllning nedsjunkit 
mot dynoma. En gammal man steg nu upp frân en lân- 
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stoi vid sãngcn, gick fram och bredde med varsam sorgfal- 
lighet en sclial õfver den sofvande. Derefler satie sig den 
gamle ater, lyfte ett litet bord nãrmare àt sig och uppslog, 
sedan han stãlt den grõna vaxskãrmen framfôr ijuset, ett 
stãllc ur bibeln, det han tíd efter annan lâste. Skrynk- 
lorna pà hans panna jemte de hvita lockarna vittnadé, att 
mângen vinter tàgat õfver hans hjessa, innan den blifvit 
blekt. Hans anletsdrag buro stâmpein af allvar och redlig- 
het. Hans drãgt horde tíll den gammaldags formen. 

Lãtta steg nãrmade sig platsen der gubben satt, en h- 
ten hvit hand klappade honom pâ axeln, och dà han vãnde 
sig cm, mõtte hans vãlvilliga bHck en ung flickas oroligt 
spanande õga. 

»Huru ar det, kãra herr inspektor?» hviskade en mild, 
mjuk stámma. 

«Alldeles som nãr ni gick, mamsell KaroHna, och det 
ar ju knappt en timme sedan. Han har icke varit vaken; 
och dâ vi veta, att doktorn fòrsákrat, att det i natt icke bhr 
nâgon fará, ar det obeskedligt af mamsell KaroHna att icke 
taga nàgon hvila!» bannades den gamle. 

»Ack, det ar mig omõjligt att sofva. Gudskelof att 
tant Lisa-Greta har lutat sitt hufvud ned ! For hennes âlder 
blir det trõttsamt, att fòrsaka sin nattro — den goda gum- 
man ar sà envis, att det ej varit mõjligt att fâ henne hãr- 
ifrân . . . Men hvad ar klockan ? » 

»Elfva!» svarade inspektoren. 

»0, min Gud», suckade hon, >hvad Valdemar drõjer 
lãnge! Han borde lãnge sedan vara har.» 

» Mamsell Lina ar fôr otâlig! Man reser ej mellan W — 
och Brunkenãs pâ mindre ãn ett dygn. Innan klockan 1 
ar han troligtvis anlãnd.» 

Karolina gick nu tyst och fôrsigtigt fram till sângen 
och drog htet pâ sparlakanen; men dã fadem oafbrutet 
slumrade, satte hon sig bredvid inspektoren och tog en pâ 
bordet liggande dei af «Andaktsstunderna». 

»Nàvâl», sade den gamle, »efter det ej blir hvila, sâ 
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lât oss râtt sâ gema samtala litet med hvar andra .... Hvad 
kunde vâl anledningen till gamle brukspatron St — hals och 
hans dotters ankomst i gâr afton? Brukspatronens kan jag 
visst icke undra pâ, ty gud skall veta, alt det kan allt 
behõfvas ett dugtigt tag i affârerna hâr — men mamsell 
Julie hon fõrekom mig sâ stolt, nâr jag hjelpte henne ur 
slâden, liksom ville hon hafva sagt: Se hâr er herskarinna U 

»Ja, ja*, suckade Karolina, »gud vet bâst hvad som 
skall ske. Allt sedan barndomen har herr Lindman i mânget 
litet bekymmer varit min fôrtrogne . . . jag vill âfven nu tala 
õppet. Ni vet, alt familjerna Klein och St—hal sedan en 
mângd af âr till baka lefvat pâ en utmârkt vânskapsfull fot 
med hvarandra. Pappas och brukspatronens vânskap har 
varat frân ungdomstiden, da deras fâder lefde pâ samma 
sâtt. For att befasta detta fôrhâllande och gora det ânnu 
varraare har pappa begârt af sin gamle vân Julies hand fôr 
Valdemar; och õfvertygad att detta âfven fuUkomligt instâm- 
mer med dennes egen õnskan, âr det for att vâlsigna deras 
fõrening innan sin bortgâng, som han âstundar att de hâr 
skola motas.» 

»Evige gud», pustade Lindman, »hvilken hiistru ât 
min hederlige redlige herr Valdemar! Ett sâdant kokett 
stycke, och hõgmodig och tillgjord se'n ... aj, aj, aj!» 

*Nânâ, kâre herr inspeklor, hon âr ingen engel, men 
besinna att pappa tror, att Valdemar lânge âlskat henne; 
och dessutom âr hon skõn, ovanligt skõn och rik, det 
kãnner ni.» 

»Det mâ hon vara, och ty vârr âr det just deraf hon 
blifvit fõrhexad ; men jag sâger fõrut, att det âr en stor 
olycka. » 

*Vidare», âtertog Karolina, »anser pappa, att det blir 
en stor lycka for mig. Hvar skulle vâl jag taga vâgen? 
Ni vet vâl, att jag och gamla tant icke kunna bo ensamma 
hâr.» 

»Det behõfver ni ej heller, mamsell Linal Ni har en 
sãker tillflykt, nâr ni vill. Vâl âr kyrkoherden en man till 
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aren, nieii dot ur dock icke ett parti att fôrakta, och nog 
satte ja^' licllre fottcrna uiulor eget bord ãn under en sádaD 
s\ âg* rskas. • 

• O, tuia cj dcrom! Ja(^ vill snarare tjena ãn gifta 
iiiig blott fur att blifva forsorjd.- 

Inspekloren skakacK* pá hufvudet. »Det skãlet, menar 
jag, kan vara vigtigt nog, nien menniskans vilja âr hennes 
híiiinielríke! Kniellertid torde den dag komma, dà ni àng- 
rar t»r. • 

*Aldrig, herr Lindman! Den godé kyrkoherden fôr- 
tjrnar varina ro kanslor for tillbudet af sin hand och silt 
lijerta iin jag kan skank.i liononi .... Sàledes kan jag ej 
koninia att angra, att jag oj volat bcdraga honom .... Men>, 
tilladfi hon och afbròt anmet, »jag fruktar, att pappa kan 
hafva niisstagit sig pá Valdemars kànslor .... Tyst, skâlier 
ej Fylax . . .?» 

Inspektoren tiinde hastigl en vaxslapel och gick ut. 
Karolina knafòll undor stilla bon vid sãngen. Efter en stund 
honle hon, att personer niirmade sig dõrren. Den ôppnades 
sakla — och hon livilade vid den iilskade broderns brõst 

>(), Valdemar, hvilket sorgligt mote!» ulbrast den 
betrvckla tlickan. 

»Tro.sta dig, min Karolina. du skall hos mig fínna en 
brors och en fars kánslor forenade!» 

Ljudet af denna rõst trángde till den sjukes ôra iikt 
en himmelsk miisik . . . Han vaknade. 

-oÃr du hiir, min son?» hõrdes en matt stâmma, och 
Valdemar, nedbòjd õfver sin faders dòdssâng, tryckte den 
vissnade handen till sina lãppar, under det stora iârar ned- 
folio pâ den gamles kinder. 

»Icke sâ, gosse — gõr mig ej for vek! Mina õgonblick 
aro râknade. Lât mig derfõre saga dig hvad som fõrljufvar 
min borlgâng. Det ar hoppet att hafva grundlagt din lefnads 
lyeka. Dõden rycker mig hasligt bort utan att jag kunnat 
bestâlla om mitt hu3» . . . Han talade nu med synbar an- 
strângning ... »Du vet, att jag skref till dig om KaroHna, 
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1 kyrkoherden . . . hon ville icke, och vare det lângt ifrân 
g att tvinga henne. Derfõre skall hon . . . i dilt hus íinna 
fristad.* .... Han teg lânge, brõstet hâfde sig allt tyngre 
h kallsvelten fõll i stora droppar frân hans panna. 

Mòrka tankar uppstego hos Valdemar, x Hvad — godé 
d, det mâ vai aldrig . . . .» Han vâgade ej tânka ut den 
ade verkligheten. Men han skulle ej lãnge svâfva i ovisshet. 

Den sjuke âtertog: »Till din jordiska lycka har jag 
jt grundslenen och fâr vâlsigna er, innan jag dor.» 

*Jag fõrstâr icke!» stammade sonen. *Mâlet for min 
hads lycka kânner ej pappa ...» 

*Jo, bâttre ân du tror. Jag har begãrt och fâtt bruks- 
tron St — hals och hans dotlers samtycke till en fõrbin- 
Ise med dig . . . det har i niânga âr utgjort min tysta 
rhoppning. » 

*Ack, fader . . . .» 

»Tyst, tyst, Valdemar . . . jag . . . orkar . . . e j tala 
. lãngre . . . din tacksamhet vet . . . jag fõrut.» 

En slummer tillslõt den sjukes õgon, och sonen vâgade 
:e stõra honom. 

Valdemars tankar och kánslor voro i det fõrskrâckligaste 
pror. Han kunde ej reda sig ur den labyrint, i hvilken 
n var kommen, hans tinningar svâlde och en glõdande 
)er brann genom hans kropp. Tid efter annan ville han 
sõka att tala, men den gamle sof jemt, och som lâkare 
jâg han, att vid uppvaknandet skulle hans tid bUfva kort. 

Slutligen intrângde de fõrsta strâlarne af den inbrytande 
gen. Ãnnu satt Valdemar fõrsânkt i djupa tankar vid 
lerns sâng, dâ hans syster, âtfõljd af ett ungt frunlimmer 
jn lâtt morgondrâgt, intrâdde. O, hvilken skilnad ! Den 
a blek, nedbõjd af smârta, med ett drag af outsâgligt 
mod pâ det visserligen ej just skõna, men englahulda 
sigtet. Den andra regelbundet skõn, praktfuU, lysande 
Hl en nyss utsprucken ros, men till sin hâllning och sitt 
:t stolt som man kan fõrestâlla sig en gudinna, vid den 
dessa nedlâto sig att besõka stoftets sõner for att lycklig. 
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dem genom sítt éskãdande. Bãgge flickorna bildade i Vai- 
demars ôgon en motsats, som skar honom i sjãlen. 

Han gjorde en kall stcl bugning, och ett det mest fô^ 
tjusande lecnde fràn don giãnsande Julies lãppar blef obe- 
svaradt. Detta fôrtrõt henne, men hon formodade, alt fadems 
tillstãnd kom honom alt fõrsumma den hyllning, hon med 
skãl hade râtt att vãnta, dâ han begart hennes hand. Ehuro 
detta skett genom fadem, fann hon det likvâl omõjligt, att 
hans kãnslor icke voro intresserade hâruti. 

Hon stannade framfôr sjuksangen, och liksom nornan 
vântat pâ detta õgonblick, vaknade assessor Klein. Han 
igenkãnde Julie, ehuru blicken redan var skum, vinkade 
att hon skulle gífva honom handen och rãckte den andra 
ât Valdemar, som stod der alldeles fõrkrossad af smãrta 
och rõrelse. 

Sedan gubben en stund betraktat dem, lade han deras 
hânder mellan sina egna och tryckte dem hârdl. »Nii dõr 
jag lugn — min vâlsignelse .... Karolina . . . beskydda 
henne!» hviskade han sakta, sãg upp, drog nâgra lâog- 
samma, tunga andedrag, skilsmessans dystra fôrebud . . . 
ater ett par svaga ryckningar . . . och assessor Klein var 
ej mera. 

Ânnu holl den aflidne deras hânder mellan sina, d& 
brukspatronen intrãdde och sâg den stumma gruppen. 

Valdemar, nedsjunken pà sina knãn, med hufvudet 
lutadt ôfver den aflidnes ansigle, Julie verkligt eller affékte- 
radt afdânad och Karolina i stum târlõs smãrta stáende vid 
hufvudgârden. 

Sedan herr St — hal skilt de hoptryckta hândema och 
fõrt sín dotter i ett annat rum, fõrsõkte han anvãnda trõstens 
ord med syskonen, men dâ hans bemôdanden blefvo ofôr- 
stádda, vãnde han sig till den gamle ínspektoren, hvilken 
satt i ett hõrn af rummet, fõrsãnkt i stilla, men djup sorg. 

»Hõr, herr Lindman», sade han, »jag kan for nãrvarande 
ingenting utrãtta hãr. Jag mãste dessutom fora min staekars 
dotter hem. Nar ni behõfver mig, ar jag till tjenst. I 
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morgon eller õfvermorgon hoppas jag fâ se doktorn hos 
mig — helsa och sâg honom det.» Han râckte Lindman. 
handen och lemnade rummet. 

Kort derpâ afreste brukspatronen och hans dotter. 



5. 
Ringvexlingen. 

Det var en mõrk och stormig afton. Regnet, som fõll' 
i starka skurar, hade alldeles bortsopat snõn, och tjutande 
for vinden genom de ode rummen pâ Brunkenâs. Frân en 
kammare i õfre vâningen lysle ett ensligt Ijus, och en skugga 
rõrde sig der af och an. Tysta suckar, afbrutna klagande 
Ijud bortdogo i orkanens brusning. Nâgra sakta knackningar 
pâ dõrren lato hora sig och fõrnyades ater, fõrrân den 
enshga invânarinnan i detta rum hõrde det. Hon spratt till. 
men reste sig hastigt upp. 

»Ãr det du, Valdemar?» sade hon och õppnade. 
Insvept i en vid regnkappa, intrâdde brodern . . . »Min gud,. 
ar det verkligen du?» frâgade hon ânnu en gang och tog 
bestõrt ett steg till baka, da hon blef varse det fôrvridna uti 
hans anletsdrag. 

»Ja, det ar jag, som kommer frân min trolofvade, min^ 
brud!» sade han med ett nâstan konvulsiviskt leende och 
kastade sig ned pâ en stol. 

Karolina tog af honom den vala kappan, torkade vattnet 
frân hans panna, uppstrõk de oordnade mõrka lockarne, 
blâste upp eld i kakelugnen och ringde efter varmt té. 

»Du goda!» sade han och sâg vemodigt pâ hennes 
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oiiiina omsorgcr. Mon .^trax derpá tillade han i den niest 
tnVtlosa ton: «Sâ skullu ãfven Maria hafva omliuldat míg 
intMÍ sitt skuna karlcksfulla lijerta, och nu skall jag krossa 
hennes hjerla jointe niitt epol. Detta nedtnxker mig. O, 
att lion aldrig lârt kuDiia iiiip ov\\ att jag ej sá ofôrtãckt 
vLsat hennc mina kaiislor clK^r íiinnit ctt gensvar i hennes 
— da hade ja^; nu, álminstono ulan detta inre qval, utan 
en klagan kunnat biira mítt ode, ehuru blotta tanken pà 
utbvte emollan dessa bâda redan innehàller en nannnlds 
sniárta . . . Mon nu . . . nu mâste jag ju stà infôr henne och 
liennes mor som vn bedragare ...» Han tystnade och fOr- 
sjonk í dju|)a, svârniodiga tankar. 

>MJn Valdemar», trostade Karolinas englarõst, >\dJt 
ickc sà modios! Denna JMaria, som du sà mycket ãlskar, 
ar lion sàdan, som du for n)ig beskrifvit henne, sà var sãker, 
att hon icke skall anse díg som en bedragare. Hon skall 
fmna, att en son oj kunde forneka en dõende faders sista 
vilja och att (iu, dá du ej var fõrlofvad med henne, omòjligt 
kundo á din sida íinna nà^ot skál att fõrstõra helgden af 
tvenne faders lofhHi ocli kan hãnda JuHes lugn. Tro mig, 
Valdemar, Maria kan viil sõrja òfver fòrlusten af sina tysla 
forlioppninjiar — hon skall dock ej vilja byta med den, som 
blott fàr din hand och ditt namn, da hon behãller hjertat 
och likt den bibliska Maria utvait den basta delen .... 
Men>, tillade Karolina, dà hon eftertãnkt det sjelfviska i 
denna slutsais, ;»hon skall slutligen íly till den evige f5r- 
barmaren och bedja, att han renar hennes kãrlek och 
vánder Valdemars hjerta till den, som han infõr Gad och 
menniskor lofvat sin tro.» 

>»Aek, Karolina, jag kãnner, att du har râtt, och jag 
vet, att Maria skulle kunna gora det, ja, mycket mera, ty 
hon ar rik som du pâ allt hvad sjãlen och hjertat eger 
stort; men jag, Lina — du begriper ej mina qval.» 

»Jo, jag begriper och fattar dem .... Men berâtta mig 
nu allt vid ditt besôk! Fans intet hopp frân deras sida 
om en anstândig brytning?» 
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»Nej, icke det ringaste .... Du skall fâ hora allt hvad 
Q passerat.» 

»Nâvâl, broder?» 

»Dâ jag pâ morgonen anlânde, kom den redlige gubben 
ikspalronen med det vâlvilligasle leende emot raig. 'Na, 
tnmer du ândtligen, min son!' hette det; och infõrande 
g i silt arbetsrum, utvecklade han klart stâllningen af vârt 
s. Han hade redan innan min hemkomst, pâ vâr fars 
^âran, med Lindman genomgâtt alia bõckerna. Han ar ut- 
ná till din fõrmyndare och õnskar att du, tilldess brõllopet 
râffar, fõrblifver hos honom. Hela lõsõreboet biir fôrsâldt 
att betâcka skulderna. Sjelfva gârden hoppades han dock 
nna ràdda ât oss, och han fõreslog mig att lata vâr gamle 
ierlige Lindman tills vidare hafva den pâ arrende. Jag 
irade ja till alia hans fõrslag. 'Gud vel, min son', sade 
n med ett mildt fõrebrâende leende, 'affársman mâtte du ej 
:a. Men var trygg: sakerna hvila i din tillkommande 
Irfars hânder, annars skulle jag vilja rada dig till litet 
ra fõrsigtighet.' Da han ej kunde uppmuntra mig, sade 
n vâniigt: 'Min baste gosse, àfven jag fõrlorade en gang 
kár, mycket kâr fader, men det mâste vara mâtta med 
: hâr i verlden, sâledes âfven med sorger. Jag var vid 
1 tiden fõrlofvad med min nu bortgângna, evigt saknade 
.ka; derfõre bemõdade jag mig att for hennes skull qvàfva 
n smárta. Och ser du, Valdemar, sâ bõr âfven du 
:a. Du bedrõfvar Julie, om du visar dig sâ infõr henne'.» 

»Den stackars orolige fadern — han fõrstod dig ej.» 

*Icke med en half aning . . . Rôrd af han faderliga 
ihet och djupt kânnande huru litet jag hade att gifva 
n i utbyte mot deras kârlek och fõrmôgenhet eller râttare 
edomar, ty Julies hemgift kunde tillfredsstàlla den mest 
sprâksfulla vântan, beherskade jag de upproriska kâns- 
nas storm och lofvade vid min heder och den bortgângnes 
nne att gora mig vârdig den lycka, han ville skânka mig. 
ies sâllhet, fõrsàkrade jag — och jag skall hâlla ord, 
iru pâ bekoslnad af min hela jordiska lycka — hennes 
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bomOdandon .... 'Nu iir jag nõjd, min son !' svarade han 
lillfredstáld. Mag vill fí^ra dig till min dotter.*» 

»Ac-k, stackars bnuler!» 

»Halft drominando foljde jag med till fôrmaket, der 
Jnlie satt vid sitt fort^piano. Hon rodnade djupt, dá jag 
nalkades ooh tog honnos hand. 'Ah, intet krus', ropade 
({ubben, 'fãstman och fastmõ helsa ej sà hvar andral' Vi 
stodo bâda liksom bildstoder stirrande pâ hvar andra. 'Nâ 
hur gâr det — omfamna hvar andra i guds namn! Jag var 
ej blyg, dà jag skiillc crhâlla den fôrsta kyssen afminsalig 
giimma'.» 

»Nu sãger jag: stackars Julie!» 

»0, hiiru plâgsamt blef ickfi detta skâmt fôr oss bâda! 
Jag kundfí likval oj gora míg lojlig . . . Hastigt bõjde jag 
mig ncd mot den fôrlagna flíckan och liõrde min tillkommande 
svârfar utropa: 'Se sâ, barn — dol Sr bra!' hvarefter han 
lemnade rummet.» 

vOch nu blef dot forst râlt illa?» 

>Ja — Jnlie kastade pâ mig en blick, hvilken skakade 
det innersla af min sjâl. Det var en blick af verklig sm&rta. 
Hon pekade pâ en nârstâende taburett och satte sig sjelf 
pâ cn annan. Nu giilde dot att saga nãgot, som kuode 
tillfredsstâlla henne, men jag var ej i stand att fâ etl ord 
õfver mina lâppar. Efter en slunds õmsesidig tystnad, reste 
hon sig upp med denna stolta kalla hâllning, som alltíd 
stõter till baka. 'Dâ du har intet att saga mig\ yttrade hon, 
*vore det sannerligen râtt lõjligt att langre fõrblifva i vâr 
generade tôte-á-têle. Det tycks', tillade hon med bitter 
ironi, 'som vissheten att hafva vunnit hvad din fader sõkt 
for dig, alstrat en fôrtidigliknõjdhet'.» 

»Sâ likt henne. Forst õm och orolig, sedan stickande. 
Nâ, du svarade?» 

»'Visst icke!' svarade jag. 'Fullkomligt uppskattar jag 
vãrdet af den lycka, sâ manga skola afundas mig, men 
kan jag vãl hoppas, att Julie af nâgon annan bevekelsegrond 
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den att vara en lydig dotter gifvit sitt samtycke. Det 
ille smârta mig att tro, att du kan hânda genom den 
bindelse, som vara fâder aftalat, fõrlorar din sâllhet och 
ka'.» 

»'Du kânner mig ej!' àterlog hon med âdel rõrelse. 
Idrig skuUe jag mer éxi du vilja sàtta hela min lefnads 
ka pâ spel for att efterkomma vara pligter mot fõrâldrar. 

den barnsliga pligten râkar i strid med hjertats bõjelse, 
ser jag den ej mer vara ett ofelbart râttesnõre for vara 
ndlingar. Ingen makt pâ jorden hade kunnat aftvinga 
g ett ja, om ej mina kànslor ledt mitt vai; och', tillade 
n ân mildare, 'om detta ar orsaken till din oro, hvilken 
m mig att bâfva for vâr framtida lycka, sâ var lugnl' 
i dessa sista ord syntes hon mig sà upprigtig, sâ vârdig, 

jag õnskade, att mitt hjerta varit fritt. Men frân denna 
md, dâ hennes õppna bekánuelse undanrõjt den sista 
ijligheten af en brytning, blef det mig en helig pligt att 
ja min sjáls och mitt hjertas tillstând for henne, som 
i4t mig ett sâ ofõrstàldt prof af, att stoltheten hos henne 
t viker for âdlare intryek.» 

* Ja, hennes hjerta ar af guld, fastân hon sjelf ofta fõr- 
âr det guldet . . . Men hvad kunde du nu saga, kâre 
Idemar?» 

*'Din lycka, Julie, hvilar i en redlig mans hânder, och, 

gud och denna vigtiga stund, hta pâ mitt ord och trygga 
; vid mitt lõfte, att ingen Õnskan skall hos mig vara hõgre 

den, att gora ditt Uf sâ rikt pâ glâdje som det fattiga 
delifvet ar i stand att bjuda afkomlingarne af dess fõr- 
ade edenP» 

>Sâledes», suckade Karolina, *âr allt klart?» 
»Nâr gubben St — hal ater inkom, svâfvade ett leende 
faderlig vàlvilja och tillfredsstâllelse pâ hans lâppar, dâ 
1 sâg det skenbart lyckliga fõrhâllandet. 'Jo, jo', sade 
1 fômõjd, 'nàr ni kommo pâ egen hand, tror jag att ni 
t vãl kunde fõrdrifva tiden. Jag och Brink hafva nu stâtt 
er en qvart i matrummet och med verklig smârta bekla- 
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^'at, ntt várt skõna oxkott kallnar, medan ni redan fõr en 
iinfí r'tnn«l si'<lan rrhnll matbiid.' Fõrlâgon, snarare õfver 
ilí-n n'illij;i» ;;amIos Ini^ístaíí oin mina kanslor ftn íifver felet 
alt fj horsainnia niiíMayslilUa;»»'!?*»*!!, hjôd jag Jiilie armen 
Ofh forsííkti», saviil vi»! honli^t som htíla den õfriga dagen, 
att híholiãlla (lon jcnina In^iia stamninj;, jag antagit. Men 
('n sãflan anstrán^niiii^' ()«'li rn sâ noggrann afvãgning af 
hvarjo rnitt ord ocl) livarjo min liandling blef mig slutligen 
fur iilatjsam. Ja<; mAslo luMn niir aftonen kom — alia 
d<»ras honor o<*h forostiillninjíar kunde ej qvarhálla mig . . . . 
Ocli nu iir jag alor Ims dij;, min Karolina ! Det âr en Ijuf 
trosl atl fá utj:jnta si^í for en di^ltagande vân — och hvem 
kan vara dot mor iin on »ystor?* 

])v[ var lângt lidot pa natton, dà syskonen âtskildes. 
Valdomar kunfUi cj ana att Karolina led af ett sâr, líka 
djnpt som lians, ohnrii af olikartad bcskaffenhet ; men hon 
var \íi\iii och iiílol, oc-h d«*t j»ifv<».s smiirlor af den art, att 
de ifko, ãtminstono innosliitna i en qvinnas hjerta, kunna 
meddelas. 
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Alta dagar derefter voro slágt och vânner samlade pá 
Brnnkenás for att ledsaga den saknade vannen till hans sista 
hvilornm. Kn stand forra n prooessionen skulle uppbryta, 
vinkade briikspatron St — hal sin dotter och Valdemar — 
som redan tagit det sista afskedet af en fader, nog ãiskad 
i tiden att àtlydas efter d6den — att folja sig. De intrâdde 
i det hvâlfda, med svart kliide õfverdragna likrummet. Pâ 
en katafalk stod kistan ôppen, och det dystra íladdrande 
skenet frân mangden af kandelabrar med vaxljus, hvilka 
omgâfvo den samma, kastade sina strâlar õfver det bleka 
anletet, den skõnaste bild af lugn och frid. Intrycket af det 
hela var genomgripande. Sâllan kan vâl en alldeles frâm- 
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mande stâ vid ingângen till ett tempel, som lifvet invigt ât 
dõden, utan alt skakas af hemlighetsfulla aningar och hõgre 
kânslor — hur mycket mera skola dâ ej dessa inverka pá 
d em, som med jordens heligaste band aro fõrenade med 
den, hvars stoft de betrakta! 

»Barn», sade brukspaironen enkelt, men med tyst och 
djup rõst, och han fõrde dem upp pâ hvardera sidan om 
kislan, »min ván och er far hade i dôdsslunden fast fõrenat 
edra hânder. Jag nõdgades dâ skilja dem .... men hâr 
skola de ater fõ renas.» 

Han upplog tvenne ringar, dem han i tysthet bestâlt, 
rãckte dem hvardera en och besvor dem vid minnet af den, 
õfver hvars stoft de nu vexlades, att stãndigt âlska hvar- 
andra. Men dâ Julie skulle râcka Valdemar ringen, halkade 
den ur hennes hand och fõll med ett olycksbâdande Ijud 
ned mot sjelfva handtaget pâ kistan. Valdemar ville gripa 
den, men vid det lâtta vidrõrandet for den frân handtaget 
ned pâ golfvet, hvarifrân han med en ovilkoriig rysning 
upptog den samma och satte den pâ sitt íinger. 

Den dvstra ceremonien var slutad, och trolofvade ut- 
gingo de frân dõdens stilla rum till verldens vexlande skiften. 
Vid dõrren vânde Valdemar ânnu en gang till baka och 
vinkade att han ville vara ensam. Han knâfõll vid hufvud- 
gârden och bad innerligt. Styrkt uppreste han sig och 
tryckte fôr allra sista gângen till sina lâppar den hand, som 
med faderlig huldhet ledt hans fõrsta steg pâ lifvets bana, 
tog sedan med manlig styrka det bredvid liggande locket 
och lade det sakta ôfver den ãlskade bortgângnes hvilosâng. 
Nu Ijõdo klockorna frân den nârbelâgna kyrkan . . . Karolina 
instõrtade .... Vi kasta ett lâckelse õfver den sorgliga fest, 
som fòrestod. 

Ãnnu en gang — aftonen fõre Valdemars afresa — 
sutto syskonen till sammans i det kâra fádernehemmet. De 
lofvade att ofta skrifva till hvar andra. Under loppet af vâren 
skuile Valdemar âterkomma, vid hvilket tillfâlle brõllopet 
borde bestâmmas. 
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Andtlifjcn slu^' afskedcts stund . . . och i mediet af fe- 
bruari ãtortog vàr unge liikare den vãg, som han fôr tre 
veckor lill baka under sá olika ulsigter antrádt. 

Emellertid skola vi tillse huru sakerna slâ i W — . 



Nya bekantskaper och en betânklig nyhet. 

Under loppet af manga ar hade en redlig och aktad 
niedborgare bott i ett af de stora hõrnhusen vid torget i 
W — . En indràgtig handel och màngen vínstgifvande lotl, 
dragen iir den nyckfulla lyckans hand, hade lyft honom 
frân tarílighetens obcmãrkta Hf till den mest oberoende 
stãllning. Men det liãnder ofta att ãfven i den rikes och 
oberoendes brôsl klappar ett tomt gládjefattigt hjerta. 

Grosshandlaren Billing var ett af de manga exempleo 
hârpâ. Fôdd af medellõsa forãldrar och van att kãmpa 
med fattigdomens manga svârighcter, ansâgs det fõr en stor 
tycka och en i hans Hf vigtigt angripande hãndelse, dâ han 
vid sjutton ârs âlder erhòll en plats pâ ett handeiskontor i 
M — . Flit och redlighet, i fôrening med ett godt hufvud 
och ett ansprâkslõst umgãngessãtt, tillvunno honom sâvàl 
hans fõrmans som dess familjs vâlvilja. Efter nãgra àrs 
vistande i huset blef han alldeles oumbãrHg i affârerna, 
men õdet, som alltid ar framme och vanhgen spõkar om- 
kring i antagna skepnader af kãrlek, stitla õnskningar, drõmda 
fõrhoppningar med flera hãrHga frukter, som fínnas inrymda 
pâ kunskapens trãd, õdet ville nu, att den unge mannen 
íick lust att smaka derpâ ; och den Eva, som râckte honom 



49 

)plet, var hans principais, herr L — s egen sota àlskvârda 
uttonâriga dolter. De unga tu beslõto att fõrsôka den 
ida mõjliga utvâgen att vinna sin fõrenade õnskan, nem- 
jen att Billing heit kort och enkelt frâgade herr L — om 
in hade nâgot emot deras aftal. Den enda svârigheten 
ir att finna ett passande tillfâlle att fõredraga ârendet. 
ndtligen en dag, dâ de voro ensamma pâ herr L — s enskilta 
rbetsrum, framskõt Billing till sin patrons underskrift en 
lângd bref och sade i detsamma: »Jag var nâstan pâ vâg 
tt skrifva till er sjelf, herr L — !» 

>Hvarom dâ?» frâgade denne i en nog kârf ton, ty 
an hade fõrmârkt en ovanlig rõrelse í Billings rõst och 
;âllning. Ehuru denna korta fraga icke var sârdeles egnad 
tt vâcka goda fõrhoppningar, beslõt dock Billing att vaga 
tt afgõrande steg. *Herr patron», svarade han blygsamt, 
jag har en begâran, som troligen ar nog djerf. Jag âlskar 
r dotter — vill ni gifva mig henne till maka, sâ vagar jag 
)rsãkra, att ni aldrig skall finna en mera uppmârksam och 
m son ân jag vill blifva!* 

Pâ herr L — s lâppar bildade sig nâgonting, som skulle 
kna ett leende; men att uppgifva bestândsdelarne af detta 
^ende torde blifva svârt âfven for en menniskokânnare. De 
tgjordes af fõrundran, medlidande, fõrakt, harm, nâgot af 
varje. Efler ett litet uppehâll svarade han dock med 
lycken sjelfbeherskning : 

>Min kâre herr Billing, ert uppfõrande har hittills varit 
âdant, att ni har ansprâk pâ sâvãl min tacksamhet som 
lin aktning, och den tidpunkt var snart inne, dâ ni kunnat 
ga hoppet att utbyta en kontorists plats mot den att som 
ompanjon ingá i min handel. Jag hade derfõre vântat, att 
i gifvit vika for sâ barnsliga griller, sâ mycket mer som ni 
ãnner mig tillrâckhgt for att veta, hvad svar ni har att 
anta pâ er anhâllan. Om ni sâ õnskar, vill jag emellertid 
nse de*x sâsom âtertagen.» 

Detta var for mycket âfven for Billings blygsamhet. 
In mânad derefter flyttade han frân huset och õppnade 

Valdemar Klein. 4 
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kort (lerpi\ egen handel i \V — . Ehiiru i mindre skaia sâg 
han (lock sin fôrmogenhot tilltaga. Sâ forílòto mânader och 
âr. Flií*kan blef sina líiftfn trogen, oaktadt bõner och hotelser 
att fOrnui henne till lílt pas-sande giftermàl. Efler fyra âr 
dog liorr L — , och dâ .stt*rh!iuset befans pk obestând, lem- 
nade alia friare sjclfvillijít sina anspràk. Vid sorgârets slut 
instiildo sig Hilling (x-li fnrde sin unga fni till W — . Men 
|)á sjelfva foroningsdagon, dá Uilling oj drõmde om annat 
ân Iví-ka och frid, iniopp den hàrda undorràllelsen, att ett 
farlyg, ffirande <*n lasi, som medlagit nâstan halfva hans 
fi5rmõgenhet, hdií. skoppsbrott samt att endast besãttningen 
med moda bhfvil bergad. 

Detta var elt stort, ott kiinbart siag; men han hade 
vunnit on skalt, viíla dyrbararo iin allt hvad han fôrloraL 
Han knotade ('j, (>liuni dt>n tanken smilrtade honom att 
hafva indragit henne i rlt mil handii olyckligt lif, henne, som han 
sà gema velat beroda don gladaslt» ooh mest sorgfria frain- 
tid. Kmellertid gjordo han allt for att ater repa sig, men 
alia lians boniodandon bliífvo frnktlOsa. Lyckan, den fÕr- 
ãnderliga, liado viindt honom ryggon. Det var endast i den 
alltid hulda makan.s sullskap som han om aflonen af den 
i trãgot arbelft genonislapacle dagen fann sig styrkt och 
vederqvickt mot nya profningar. Men ânnu àterstodo sãdaoa 
af vida svârare art. 

Efter ett kort âr af hiislig siillhet, sâ ren som den 
kan ernâs blandad med lifvets mângfaldiga fõrhâllanden, 
lemnade den unga fni Billing sin fõrtviflade make. Lânge 
intogs han af en sâ djup och mork sorgbundenhet, att han 
syntes fõrlorad for det yttre lifveí. Men tiden, hvars io- 
ílytande fõrr eller senare ãfven till det sjukaste sinne fÕr, 
om ej glòmska, âtminstone lindring i smârtan, tiden i fõrening 
med religionen, denna menniskans vâlsignade engel, bragte 
Billing efter nâgra âr till baka inom grânserna af fôrnuft och 
sansning. Ilan bõrjade ater sina affarer, och allt syntes 
nu gynna honom. Smâningom, men sâ mycket sâkrare, 
steg han frân fattigdom till vãlstând, frân vãlstând hastigt 
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1 rikedom. Han utbytte da sin ringa boning mot det 
rutnâmda stora hõrnhuset. 

Vid den tidpunkt, hvarom vi nu tala, stod Billing ett 
>dt stycke pà andra sidan medelâldern. I femton âr hade 
ít varit fõremâl for undran och gissningar hvarfõre han 
ke gifte sig a nyo. Orsaken dertill var, att Billing under 
:t korta âktenskap varit for mycket lycklig for att vaga 
)ppas att i lika grad ater kunna blifva det. Han hade 
írfõre valt att lefva ogift. Likvãl var hans hus, hvilket 
restods af hans gamia hushâllerska, madam Walberg, sâ 
3fligt och smakfullt inrâttadt, att ingen saknad af vârdinna 
de rum hos hans talrika gâster. 

En eftermiddag i bõrjan af februari fôrflytta vi oss till 
; rum i nedre vâningen af nâmde hus. Det var bokstafligen 
in golfvet till taket pâ ena sidan uppfyldt med papper. 
Ven nâgra bord voro betâckta dermed. Jernbeslagna 
;tor, kullerstolar, õfverdragna med grônt boj, samt en stor 
Ipet mellan fõnsterlufterna voro de enda mõbler, som hâr 
inos och antydde, att man befann sig pâ herr Billings 
ntor. Tvenne unga man arbetade ifrigt pâ hvar sin sida 
1 skrifpulpeten, och i rummet var sâ tyst, att man ej hõrde 
nat ân pennornas raspande eller ett och annat betânksamt 
m» . . . *hm!* 

Efter en stund stack den ene af ungherrarne sitt vapen 
kom õrat, drog upp sitt ur och sade otâligt: »Hvad tusan 
mmer det ât vâr madam i dag, som ej lâter oss fâ kaffe?* 

»Gnbben har vai ej vaknat frân sin middagslur ãnnu!» 
irade den andre likgiltigt. I detsamma õppnades dõrren, 
h herr Billing sjelf intrâdde. 

Ehuru redan õfver de âr, dâ man kan gora ansprâk 
att kallas vacker, var likval hans hõga, af bekymmer 
jr ân af âr bõjda gestalt och det bleka, milda, uttrycks- 
lã ansigtet en fuUkomlig fõrening af hvad man kallar 
Idragande, och herr Billing utgjorde en hõgligen aktnings- 
rd upplaga af en godlynt och treflig âldre man. 

Dâ han intrâdde pâ sitt kontor, vâckte nâgonting till- 
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falligt lios honoin de unga herrarncs uppinãrksamhet: af 
fOruiulrun voro de iilira att glonima sin skyldiga võrdnad 
alt stiga upp. Ilan liclsade dt>in med sitt vãnliga och Ifitta 
sittt, iiion cn viss bràdska rojdos i liela hans vásende 
under do fix ininutor lian drujde fur att tala med sina herrar 
kontorister. Det synt(*s oinollcrtid latt, att denna bràdska ej 
var af dcn natur, som liúr till afTarslifvet. Han var i hõg 
grad tankspridd, gaf befaliningar och âtortog dem, frãgade 
efter samma sak flora gângor och begíck, kort sagdt, 
alia do foi, som ilro vanliga, dâ sjalen gõr sina utílykter, 
det vill saga, nar fantasien bohagar spela variationerna till 
<lo alldagliga bostyrons toma; och nãr detta íntrãíTar, máste 
ju, holst lios en affãrsnian, dissonanser iippstâ. 

Horr Bíllíng màtte hastigt hafva insett detta, ty utan att 
vidarc yttra ctt ord om do angelãgenheter, som fôrt hoDom 
till kontoret, tog han sin fma ongelska hatt, svepte kappan 
omkring sig med mycken noggrannhet, ordnade krâset och 
begaf sig ut. 

De ({varblifna hade ãnnu ej hunnit gifva luíl ât sin 
forundran, dâ dorren uppnades for att inslâppa madam Wal- 
bergs vãlfodda person, ãtfòljd af dcn oflcrlãngtade kaíTebriekan. 

lirVálkommen, vãlkommen! Hvad tãnker mutter pà, 
som làtor oss sitta har och fõrgâs af lãngtan, f5rst efter 
henne sjelf, sãsom tillbõrligt ar, och sedan efter hennes egen 
lilla blanka guldgosse, alias vâr ãlskling? Se sâ, sãtt honom 
nu vackert ned ! * bad en af herrarne, under det den andre 
undanrõjde en mãngd bõcker frân en stol och bjõd gum* 
man sitta. 

i>Nâ, det mâ jag saga — herrarne âro dâ i dag fÔr- 
bâldt artiga!» sade madam Walberg. 

:»Alldeles icke, alldeles icke . . . Men sag, mutter liUa, 
hvad har vâr gamle herre fâtt i hufvudet i dag? Han var 
ju utstyrd som han skulle stâ brudgum!» anmãrkte den ene. 

»Òch konfys se'n till den grad, som õfvergâr alia grader!» 
infõll den andre. 

*Nâ, herrarne gora sâ manga fragor pâ en gang — 
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U mig i guds namn fâ tid att reda mig ! » Det syntes tydligt, 
tt madam Walberg endast ville pina dem genom sitt drõjs- 
aâl och derigenom giiva mera vigt ât sina meddelanden. 
»Kâra, basta, allra sôtaste madam Walberg, vi fôrgás 
f nyíikenhet I Under de fem âr, vi varit till sammans, har 
ubben aldrig õfverstigit trõskeln till denna sin helgedom 
itan i nattrock eller hvardagsdrâgt. Oeh hans óvanliga 
ippfõrande — skynda att saga oss samiingen!» 

»Nâ, om ni lofvar tiga, sâ fâr jag vâl berâtta er, att 
lâr kommer en stor fõrândring att fõregâ i huset. Jag har 
inge sett, att det var ugglor i mossen, ty mângen afton 
lar jag hõrt honom sucka, sâ att det riktigt gâtt mig till 
gertat, och dervid yttra: 'Allt âr dock sâ ensligt och tomtl 
)et kunde vara annorlunda, om' ... Sâ har han bõrjat 
aânga gânger och alltid slutat vid o?n. Men i gâr afton 
ossades hans tungas band. Just som jag skulle bjuda honom 
;od natt, sade han: 'Stanna litet, madam Walberg! Ni har 
lu i tolf âr till min fullkomliga tillfredsstâllelse fõrestâtt 
nitt hus, men detta ar ândâ ej nog for mina õnskningar. 
jifyet for en ensam man ar tomt, och jag lángtar efter en 
leltagarinna, som vill och kan fõrmildra dess mõrka sidor 
ích gora det gladare: med ett ord jag amar gifta mig. 
1'lickan âr ung och oerfaren. Derfõre âr min õnskan och 
legãran, att madam Walberg hâdanefter som hittills vill blifva 
egentinna i kõksdepartementet och hofmâstarinna i detta fali, 
ysslande for min unga brud' . . . Jag ordentligt grãt och 
iSrsâkrade den hederlige herrn, att jag ville vara hans hus 
rogen i lif och dõd. Och nu, kan herrarne tãnka, âr det 

friareârenden han gâtt ut i dagl» 

Herrarne voro nâstan mâllõsa af bestôrtning õfver en 
â ovântad nyhet. «Blott ânnu en sak», frâgade den ene, 
hvilken âr den lyckliga, som skall blifva regentinna õfver 
letta Peru?* 

>Ja, det âr just det underligaste af allt sammans — 
ich aldrig skulle herrarne kunna gissa, att den fattigasle flicka 

hela staden bhr den lyckliga, nemligen frõken von Horst.* 
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*Maria von Horstlx ropadc Imgge pâ en gang. »Ná, 
(let Mil* rii furtjusande patroncssa! Hvilket nòje att hafva 
henno iiiidt ciiiot sig vid hordet alia dagar . . . Jag máste 
àt kallart'11 oftcr en butilj iiiadera, att vi fá dricka en skàl 
fur gubbíiis ^'oda fôrfliafvaiuic och framgâng!» sade en af 
herrariii*, odi lojí iumI en stor nyckelknippa. 

»(ior dig v] sii luádt om!v yttrade den andre. »Svàrig- 
hei'.'!' tordi* iipjistà, doiii vâr káro principal pj lagit i beirak- 
tandí*. l*à sisla sladparliet kurde doktor Klein fôr frõken 
von llorsl, oeii en livíir kundo se, alt lian pátagligen utmãrkte 
lienne. Att lierr IJilIing ined ali sin rikcdom ej hàller stand 
vid en sadan rivais sida tror jag mig fôrutse — oní ej i 
modems ogon.» 

*Ali, prat!» afbròt madani Walberg. >Det ar ingen 
nud. I''li(kan liir viil hafva nàgon sniula ft)rstànd, och hvad 
hun icke har, sã har modem ocli ogon for dem bâda . . . 
Men jag maste nu besorja mina manga goromàl. Huru det 
iin ma aflupa, síi kom i hâg, att ni tiger!» formanade gum- 
man och lemnade rummet i siillskap med sin fôrutnãmda 
liUa »gul(igosse», hvilken herrarne under samlalet ullõml . . . 

Minellerlid vandrade grosshandlaren BiUing hõgtidligt 
vâgen framát till det lilla oss válbekanla huset vid tullen. 

Dá frii von Horst sâg sin gamle iirade vãn och g^iinare 
sâ utslyrd och betiinklig i sitt víisende taga plats bredvid 
sig pâ soíTan, borjade iitskilliga underliga tankar hvâlfva sig 
i henn(»s hjerna. H(»nnes skarpa blick hade flera gãnger 
upptiickt en viss nppmarksamhet och nâgra betydelsefuUa 
(■)gonkast frán herr BiHing pâ hennes dotter, men sâdant var 
í alia fali ej nog for den kloka frun och hon hade aldrig 
riktigl fattat mõjligheten af en íõrbindelse mellan den rika 
Billing och Maria. 

»Ratt fôrtretligt», õfverlade hon for sig sjelf, j» att Klein 
just nu skulle vara borta. Ar det den hedersmannens all- 
var, sâ vilI han hafva rent svar . . . Hm, hm, hvad skall 
man fòrelaga sig? Om flickan ãndá vore fõrstândig!» Nu 
foljde tre betãnkliga »hm» — ly det var mer ân troligt, att 
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Maria icke skulle blifva fõrstândig . . . »Det fõrtryter mig, 
att doktorn ej sjõng ut med hvad han tànkte, sista aftonen 
han besõkle oss. Nu skall jag kanske komma i klâmman 
oeh hvarken kunna saga nej eller ja.» 

Sâ slõts fru von Horsts hastigt omvexlande tankegâng, 
under det Maria slog i kaffe och herr Billing õfverlâsle in- 
ledningen till sitt tal. Dessa tre sãrskilta fõrrâltningar fõr- 
anledde en tystnad, den Maria ej kunde begripa, men som 
hon trodde vara passande att afbryta. 

*TilIâter onkel», sade flickan, hvilken sedan barndomen 
vrarit van att anse Billing som en annan far, »att jag fâr- 
stoppa en pipa?» Utan att afvakta svar sprang hon ut 
3ch âterkom snart med den nâmda pipan, jemte en itând 
«raxstapel. 

»Tack, tack, min sota ílicka!» sade grosshandlareii, i 
det han mottog pipan och kysste hennes hand. 

»Nâ, sannerligen», utbrast Maria skrattande, »blir icke 
9nkel sâ ylterst artig pâ gamla dagar, att vara unga berrar 
gerna kunde taga exempel deraf.» 

»Ah, hur gammal tror du vàl jag ar», svarade Billing 
med en ton af lâtt missnõje och fõrtrytelse, i>efter du anser 
en sâdan artighet for lângt drifven vid mina âr?» 

»Jag vet ej sâ noga, baste onkel . . . mellan 40 och 
50 âr — men hvad jag med sâkerhet vet ar, att det icke 
var min afsigt att sara med mitt skâmt. Det ãr ju kándt, 
alt jag âr en yrhâtta.» 

»Du âr ett godt barn!» svarade han, fullkomligt blid- 
kad. »Men du âr âfven en fõrstândig flicka . . . derfôre bar 
jag ett litet fõrslag att gora dig.» 

Fru von Horst vâgade knappast andas. 

*Du vet*, fortsatte Billing, »att jag hvarje âr pâ min 
íodelsedag bland mina fruntimmersbekanta utvâljer en vâr- 
dinna, som fõrestâr och upphõjer hõgtidligheten. Den in- 
trâffar vàl ej fõrr ân fjorton dagar efter midsommar — 
men jag õnskade att i tid fraga dig om du for nàsta gang 
vill âtaga dig bestyret dermed?» 
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>Ack, onkel Billing, hvilken kâr õfverraskning ! Denna 
dag, hvilken af hela staden anses sâsom den treflígaste och 
muntraste hôgtidsdag pà âret, skulle vãl jag íortjena deu 
utmãrkelsen att dervid vara vârdinna?» 

Fru von Horst hade en lâng stund svettats af ren ân- 
gest. Sâ lãnge Maria ej begrep hvart allt delta syftade, 
gick det bra nog; men mamma ínsâg, att sã snart hon 
gjorde det, skulle hon saga ett rent klart nej. Nu gãlde 
det. Vid Billings sista ord blef saken allt fôr tydlig. 

* Maria . . . Maria . . .> afbrõt fru von Horst det redan 
pã Billings tunga svãfvande tillbudet, inseende att blott en 
skicklig vãndning kunde rãdda spelet . . . >vatten, vatten^ 
barn — jag mâr sã illa!» ropade hon med halfdõende 
stãmma; och den forskrâckta flickan sprang ut pã õgon- 
blieket. 

«Ursãkta mig!> bad hon med svãfvande rôst sin gâst 
och lemnade rummet, innan Maria hann till baka med vattnet. 

;»Ack, sota mamma, hur gâr det!» frâgade den bekyn»- 
rade dottern och holl glaset till hennes lãppar. 

»Ah, blott en svindel, mitt barn — den gâr snart 
õfver . . . Men jag kommer nu i hâg nâgot, som du genast 
fâr utrâtta ât mig.» 

Derpã fick Maria sâ manga uppdrag i staden, som fru 
mamma ansâg behõfvas for att upptaga den tid, Bílling 
ânnu kunde blifva qvar. 

Efter dessa kloka anordningar begaf hon sig, fullkom- 
ligt âterstâld, till baka till sâllskapsrummet, ursãktade att 
Maria, som lofvat sig bort till en vãn for aftonen, ej kunde 
âterkomma, men hoppades med ett fryntligt leende, att hon 
och hennes gamle vãn likvãl skulle fõrdrifva tiden pâ egen 
hand. 

«Õfver hufvud», svarade Billling, »âr jag liksâ nõjd 
dermed och vãnder mig som en râttfram man till er soro 
mor i en fraga af mycken vigt ... Ni kânner min stãllning 
i lifvet . . . Om flickan ingenting har att invãnda deremot» 
vill ni dâ skãnka mig hennes hand?» 
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»Min ârade herr kusin», svarade fru von Horst med 
mycken vârdighet, *ni visar mig och min dotter en verklig 
heder genom detta tillbud, och jag kan ej nog utlrycka min 
tacksamhet for ert fõrtroende . . . men Maria ar mycket ung. 
Jag iioppas ni derfõre ej misstycker, om en flickas blygsam- 
het begâr en liten betânketid.» 

*Visst icke, visst icke!» svarade herr Billing fõrnõjd, 
ly af det vâltaliga fõrbindliga uttrycket i fru von Horsts ton 
slõt han till det basta. »Sâdant ar ganska billigt, fru syster, 
och med er tillâtelse skall jag i morgon afton hemta svaret.» 

Men det lâg for ingen dei i den goda fruns plan alt 
den omnâmda betânketiden skulle blifva sâ kort. Hon vâ- 
gade derfôre mycket artigt nâgra smâ ytterligare betánklig- 
heter, nemligen att Maria ej sâ hastigt kunde taga sitt be- 
slut samt att hon ansâg âtminstone fjorton dagar bõra lem- 
nas henne. 

»Ehuru jag ej fõrstâr», yttrade BilHng, *hvartill en sâ 
láng tid ar nõdig, vill jag likval med tâlamod foga mig efter 
er vilja. Det fõrstâs af sig sjelft, fru syster, att hon icke 
fôr õfvertalas. Fritt och otvunget, eller ocksâ ej, vill jag 
hafva hennes ja; och efter den õfverenskommelse, vi nu 
gjort, trâffas vi fõrst i dag fjorton dagar.» 

Den fõrâiskade grosshandlaren aílâgsnade sig efter 
dessa ord. 

>Fjorton dagar I» sade fru von Horst och lade betãnk- 
samt íingret pâ nâsan. *Det bõr ej kunna slâ fel — och 
âr Klein icke âterkommen innan dess, sâ õnskar jag han 
aldrig kommer; ty dâ lar ingenting bli utaf, och jag mâste 
i sâ fali handia som mor. Flickan âr ett barn, och ju 
mindre tid till õfverlâggning for ett sâdant, desto bâttre. 
Hon skulle, om jag nu bad henne ôfvervâga saken, upprõra 
himmel och jord. Nej, jag tiger, sâ lãnge jag kan, och 
dermed punkt.» 
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7. 
Âterkomsten och dermed fõrenade fõljder. 

Omkring tio dagar efter den ornnãmda liãndelsen arbe- 
tade sig ett par uttrõttade skjutshãstar med en trilla den 
djupa viigen i snòslasket fram till staden. Det var redan 
sent pà aftonen, och den resande, i hvilken vi âterfínna vár 
doktor, liann, utan att motas af nâgon enda bekant, fram 
till sin ensliga boning. Uttrõttad och uppròrd af hvad som 
hãndt och skulle hãnda, hastade han att njuta nàgra tim- 
mars orolig hvila. Ryktet om hans ankomst hade snart 
spridt sig i staden, och knappt var han fõljande morgon 
uppe, fõrr ân vãnner och bekanta strõmmade in fôr att helsa 
honom vâlkommen och beklaga hans sorg. Det var ej 
forr iin pâ eftermiddagen han kunde forskaíTa sig en ledig 
stund, 011 stund att besòka den, som nu med innnerUg lãng- 
tan vantade honom och hvilken han for alltid skulle bjuda 
farvãl. Detta besôk var sâ svârt och af sâ grannlaga be- 
skaffenhet, att vâr hjelte befann sig alldeles obesluten huru 
han borde handla. Emellertid mâste det ske, och med 
tunga steg och ânnu tyngre hjerta begaf han sig till den 
fordom efterlangtade boningen. Fru von Horst var denna 
eftermiddag pà besõk hos en vân, och Maria var ensam, 
dâ Klein intrádde. 

Med ett utrop af glâdje sprang hon upp frân sitt arbete, 
men tog fõrlâgen och bestõrt nâgra steg till baka, dâ hon 
varseblef den mãrkbara fõrândringen i hans anietsdrag, i 
hans vâsende, kort sagdt, i hela hans person. Klein gjorde 
en stum bugning, och medan han bemôdade sig att vinna 
nâgot vâlde õfver sina hâftiga sinnesrõrelser^ hemtade sig 
Maria, bjõd honom en stol och sade med innerligt delta- 
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gande: »Jag ser pâ er drâgt den fõrlust, ni gjort, och pâ 
ert utseende huru djupt ni sõrjer; men ack, lugna er, dok- 
tor, och lât hopp och frid âtervânda till er sjâl!» 

»0, Maria, tala ej med mig om frid och hopp — det 
senare finnes ej mera for mig, och den forra . . . nâr vin- 
ner jag den?» 

*Gud, huru kan ni tala sâ! Har dâ nâgon annan 
olycka trâffat er ân er fars dõd?» 

* Ja, en ny olycka har min fars dõd dragit med sig . . . 
Maria», tillade han och fattade hennes hand i sin, »detta 
ar en fõrfãrlig stund.* Han var hârvid sâ blek, sâ upp- 
rõrd, ali den arma flickan bõrjade darra i hvar led. 

»l Guds namn», hviskade hon bedjande, »kan jag 
lindra edra qval, sâ tala! Denna ângest ar alldeles olidlig.» 

»Ja, jag skail tala, emedan jag mâste det. . . Mins du 
— ursâkta denna fõrtroliga benâmning: minst nu ar jag i 
stand att hõrsamma antagna bruk — mins du mina afskeds- 
ord pâ Halleberg? Jag bad dig dâ tânka pâ mig sâsom 
jag alltid ville tânka pâ dig?» 

Maria bõjde pâ hufvudet till tecken att hon erinrade 
sig det. 

>Nâ vàU, fortfor han, »vi hafva lânge utan ord fõr- 
stâtt hvarandra, och du visste sâledes, att jag ej menade 
detta lâtta utbyte af tankar, som bekanta egna hvarandra 
under en kort frânvaro, utan denna sjâlens och kânslans 
harmoni, hvilken beslãgtade vâsenden, fõrenade genom ett 
och samma hopp, frânvarande eller nârvarande, dela lika ...» 
Han hõll upp och sâg pâ henne med en blick, sâ vemods- 
full, att hon var nâra att utbrista i tarar ... »0, Maria, var 
det ej sâ?* frâgade han. 

»Jo!» svarade hon knappt hõrbart med en qvâfd suck. 

*Hvad sâger du om det nu vore ett brott for mig att 
ens tânka pâ dig.* 

Dâ Klein yttrade dessa ord, var hans rõrelse sâ stor, 
att han knappt kunde tala. 
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Maria sâg upp — deras blickar mõlles, och uttrycket 
uti hans isade hennes blod. 

»Jag fôrstâr ej . . . hvilket brott kunde det dâ vara?» 
Men í detsamma fõll hennes õgon pã ríngen. Hon pekade 
stum pâ den. Han gjorde en jakande rõrelse med hufvudet. 

*Fòrlofvad?» hviskade hon sâ sakta atl man trodde 
sig blott hora siisningen af en anderôst. Ett enkelt »ja», 
framsmug sig frân de sammanpressade lâpparne. Hennes 
hufvud nedsjõnk mot handen, liljans fârg õfvergõt de drag, 
som nyligen blomstrat med rosens fâgring, kalla blefvo de 
lâppar, som for ânnu en stund sedan logo mot lifvets frõj- 
der, hennes oga tillslõt sig och hon hade faUit sanslõs ned, 
cm ej Klein underslôdt henne och genom ifriga bemõdan- 
den, hvaruti ãlskaren gaf vika for lâkaren, âterkallat henne 
till den bedrõfliga verkligheten. Men dâ hon ater uppslog 
õgonen och sâg pâ honom med ett uttryck af den djupaste 
smârta, blefvo hans qval oiithârdliga. 

»Du fôraktar mig, Maria, och Gud vet dock huru 
oskyldig jag ar!» 

>Jag — skulle jag fõrakta dig!» svarade hon, och 
hennes rõst blef allt stadigare. *Utan ett ord till forkla- 
ring tror jag dig oskyldig. Du stâr for hôgl i min aktning 
att kunna sjunka. Jag vill helire do ân forlora tron pâ din 
redhghet. Derfõre ar jag õfvertygad, att du nõdgats bõja 
dig under nâgon oundviklig õdets skickelse. » 

»0, dyra Maria, dina ord lyfla mig i detta õgonblick 
till himlen: jag ser nu en af dess heliga englar. Din 
oskuldsrena starka tro och din fasta õfvertygelse ar mig en 
borgen, att du skall fôrlâta mig och skãnka mig ditt medli- 
dande, framfõr allt dâ du fâr hora de omstândigheter, soro 
fõrstõrt mitt lifs sâllhet, dessa klippor, mot hvilka mina 
kãraste fõrhoppningar strandat.» 

Klein meddelade nu alia de nãrmare omstãndigheterna 
och forsôkte sâ lugnt som mõjligt gora dem âskâdliga fôr 
Maria. Dâ han slutat, forblef hon ett par õgonblick tyst; 
derefter steg hon upp, râckte honom handen och sade: 
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»Du har ej kunnat handla annorlunda, jag inser det, 
och vi mâste âtskiljas for detta lifvet; men vara tankar 
motas i bõnen for hvarandras lugn till honom, vid hvars 
beslut vi sjunka i stoftet tillbedjande, âfven dâ de ej õfver- 
ensstàmma med vara. Och tack for det du talade, fast du 
ej behõft tala eller fõrklara nàgot, En annan vâg, strângt 
taget den samvetsgrannaste, hade kunnat ...» Hon hôU upp, 
rodnande for sin egen tanke. 

»Ack, sâ vai jag bâde fõrstod och fõrslâr dig!» ytt- 
rade Klein, «men du hvarken kânner eller fõrstâr smârtan, 
sâdan den stormar i mitt brõst . . . vai dig, att ej sâ ar ! * 

»Sâg icke sâ!» svarade hon nu fullt beherrskande . . . 
»Men denna stund fâr ej fõrlângas: vi mâste skiljas . . . 
Lef vai . . . Gud vâlsigne dig och gore dig och henne 
lyckliga!» 

»Ja, vi mâste skiljas... Du engel, bed for mig!» 
stammade han och tryckte en lâtt kyss pâ hennes panna. 

Hon flydde till sin ensliga kammare, der hon, badande 
i tarar och i stilla bõn, nedfõU pâ sina knãn for att anro- 
pa den, till hvilken hon fõrtrõstansfullt upplyfte sitt hjerta 
i denna fõrsta prõfningsstund, som môtte henne under hen- 
nes unga oerfarna Hf. 

Ãnnu stod Valdemar med blicken riktad mot dõrren, 
der hon fõrsvunnit, alldeles omedveten om allt, utom det 
att han fõrlorat henne, som var honom sâ outsãgligt dyr- 
bar, dâ fru von Horst hemkom frân sin visit och fann ho- 
nom i ett tillstând, som fõrefõU henne obegripligt. 

»I Guds namn, herr doktor, hur stâr det till? Vâl- 
kommen hem skulle jag fõrst sagt . . . Men bevara mig, sâ 
ni ser utl Hvarfôr âr ni ensam har, och hvar ar Maria?» 
Alia dessa fragor folio likt en stõrtsjõ õfver honom. En 
sâdan examen blef râgan pâ ali olycka. 

»Sâ godt jag formar, vill jag svara er, basta fru von 
Horst! Jag àr verkligen sjuk, och Maria har gâtt, emedan 
vi nyss tagit afsked af hvarandra och ...» 
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»Hvad», afbrõl hon tvãrt, »nu àler tagit afsked? Haf 
den godheten, herr doklor, och forkiara er litet tydligare!» 

»Jag skulle rodan hafva eftorkommit er õnskan, min 
frii, om ni ej afbrulit inig!» svarado Klein, sârad af fru von 
Horsts ton. Han másto nu Ater genomgà alia omstandighe- 
lerna af den bedrõfliga liistorion, och det var ingen lâtt sak 
att víilja ord och framslallning sâ, att de hollo den grann- 
laga medclvagen mellan fornuftot och den sârade modersfâ- 
fângan. Om Klein verkligen egde nog skicklighet dertill 
eller om fru von Horst fann sin fõrdel vid hans missrãk- 
ning, ar ickc bekant; men nog af, hon âhõrde honom 
med deltagande och svarade dâ han slutat: »Ni har gifvit 
ett allt for vackert prof af barnslig lydnad att ej ert exem- 
pel kan framstallas till efterfõljd.» l de sista orden lâg en 
anstrykning af ironi, som Klein missforstod. 

*Edra ord, min fru, lata ganska tvetydiga*, sade han 
kallt, »och mina voro formodligen icke egnade att vãcka ert 
deltagande?» 

»Jo. sannerligen, och sjelfva er handling har mitt full- 
komliga bifall. Men hvad det betráffar att mina enkla ytt- 
randen Ijõdo tvetydigt for er, si\ tillât mig att gora er nâr- 
mare bekant dermed . . . Grosshandlare Billing har redan 
fõr ett par veckor sedan anhâllit om Marias hand. Ni torde 
befria mig frân att underrátta er hvarfõre jag ej hittills 
oroat min dotter med detta fõrslag. Nog af: jag vill nu 
gora det, ty om tre dagar kommer han fõr att erhâlla svar.> 

»Hvad», ropade Klein hãftigt, och Hf och rôrelse âter- 
vânde hastigt i bildstoden, »âr det mitt exempel min fru, 
ni dâ vill fõrehâlla henne? Inser ni dâ icke den vâsenlliga 
skilnaden i min stâllning, hvilken icke medgaf nâgot vai, 
och hennes? O, var ej sâ grym, sara ej sâ djupt hennes 
och mina kânslor!» bad han bevekligt. 

» Baste herr doktor», svarade fru von Horst mycket 
fogligt, »jag vill ju Marias lycka. Jag hade gema õnskat 
den pâ annat sâtt, men ni vet bâst sjelf, att sâdant nu mera 
ej kan ske. Derfõre tycker jag, att hon, i uppfyllandet af 
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sin mors õnskningar och fõrenad med en man af sâ ali- 
mânt erkând redlighet, ej kan blifva olycklig. Tiden skall 
dessutom fõrsona henne med sitt ode.* 

Klein skakade misstroget pâ hufvudet, alldeles fõrvirrad 
af den ofõmtsedda nyheten. »Jag vagar ej yttra ett ord!» 
sade han tyst och biltert. »Ni skall vâl icke õfvertala 
henne mot sin vilja?» 

»Jag skall gora hvad min pligt bjuder och hemstâller 
ât Gud och hennes eget hjerta att afgôra!» svarade hon 
upprõrd. 

Klein tryckte tacksamt hennes hand och skyndade bort. 

For fõrsta gângen visade sig modern ej frâmmande for 
dotterns kânslor. Med innerlig och djup rõrelse slõt hon 
det âlskade barnet i sin famn och Maria fann sig till och 
med lycklig genom denna Ijufva och ovana trõst. Hon af- 
torkade sina tarar och fõrsâkrade sin moderliga vân, att hon 
ville vara stark och gora sig vârd hennes kârlek och godhet. 

Hade fru von Horst nu varit nog klok att lemna 
dottern en tid ât sina egna tysta allvarliga betraktelser jemte 
den nya njutningen af modems õkade varma deltagande i 
hennes ode, skulle allt hafva gâtt bra; men hon, den kloka 
modern, ville gora sâsom manga andra mõdrar fõre henne, 
hon ville smida medan jernet var varmt, utan att beràkna 
huruvida hon ej genom sin ifver skadade den sak, hon 
tânkte befrâmja, och framfôr allt emedan hon vanligen an- 
sâg sin egen õfvertygelse for ofelbar, ârnade hon inverka pâ 
Maria i hennes nuvarande sinnesstâmning. Ocksâ begagna- 
de hon sig af tillfállet att framstâlla Billings tillbud jemte 
fôrdelarne deraf. Hon beskref dem med lefvande fárger, 
nãmde lõftet att redan om tre dagar lemna honom svar och 
slutligen den glâdje, hon (Maria) genom sitt bifall skulle 
fõrorsaka sin gamla mor, hvars vârnlõsa âlderdom, liksom 
dotterns ungdom, behõfde en beskyddare. 

Alia dessa framstâllningar gjorde pâ Maria samma in- 
tryck som om hon skâdat de skiftande bilderna i en laterna 
magica. Hon svarade litet eller intet, hvarken ja eller nej. 
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utan bad blott att lion màtte fà gã till hvila, emedan hen- 
nes liuívud vârkte sâ att hon knappast kunde hálla det 
uppe. Fru von Horst var nõjd : hon begãrde ej mera. Det 
õÍYcrsteg livad hon vâgat hoppas, att Maria ej gjort nâgon 
invandning, och hon tyckte síg redan kunna anse saken sà- 
som i det nãrmaste afgjord. Fliekans verkhga tillstánd, 
hennes doida smãrta att betvifla renheten af moderas delta- 
gande i fõrening med det slag, som trãíTat henne, huru allt 
detta skuUe verka pà henne, det kunde modera ieke fatta. 
Dennas hopp hvilade pà íõljande dagen. Men med den kom 
íngen fôrbãttring. Maria var for matt och verkligi illamàen- 
de att kunna ingá i nàgot redigt samtal, och dagen derpà 
steg fru von Horsts oro till sin hõjd. Den afgõrande tiden 
var inne, och det blef den âfven, men ej sâ som hon be- 
râknat det. 

Klockan var omkríng 9 pà fôrmiddagen, dà bàda dok< 
torerna Faxe och Klein gingo arm i arm uppát gatan, in- 
begripna i ett allvarligt samtal. Vid ett hãfligt springande 
bakom dem och ett: »Vanla herr doktor, vânta fõr ali delU 
vãnde de sig bâgge, osakra hvilken af dem det bràdskande 
budet gãlde. Der stod fru von Horsts lilla Stina. »Hennes 
nàd ber helsa herr doktor Faxe och anhàller, att han ville 
vara god och genast komma hem.» 

>Nà, hur sà, jungfru lilla?» fràgade denne. >Ãr hen- 
nes nàd sjuk?» 

»Nej, icke hon, men frõken mycket illa — stark feber, 
och nu pà morgonen har hon bõrjat yra.» 

Kleins belãgenhet var ej afundsvãrd. »Hura snart kan 
jag trãffa dig?» fràgade han Faxe med konstladt lugn. 

»Yiá middagstiden, hemma hos mig sjelf!» svarade 
denne och fôrsvann med ílickan. 

De timmar, som àterstodo till middagen, blefvo sekler 
fõr Valdemar. Aldrig hade hans patienter funnit den vân- 
lige, medlidsamme doktorn sà tvãr och dyster som i dag. 
Ãndtligen slog klockan 1 och straxt derefter stod han vid 
dôrren till Faxes studerkammare. 



»Nâ?A> var hans enda korta fraga. 

>Hvarfõre nâ?í> frâgade denne leende. 

«Ursâkta, min bror», âtertog Klein, *jag ar fõrvirrad 
— min mening var att fâ veta huru frõken von Horst be- 
fínner sig.» 

»Ah, det glõmde jag! Hon ligger i nervfeber ... det 
ar fõrfárligt*, tillade han, troligen for att ej synas bemârka 
sin gâsts inre rõrelse, »hvad den sjukdomen griper omkring 
sig utí den delen af staden!» 

»Det ar vai ingen fará?» frâgade Klein med en ton, 
som han fõrgâfves bjõd till att gifva fasthet. Den fõrrâdde 
dock vida mera ân ett vanligt deltagande, hvarfõre Faxe, 
som nu slõt till det verkliga fôrhâllandet, svarade med lâtt 
ironi : 

*Bror lârer sjelf kânna, att man, i en sjukdom af sâ- 
dan beskaffenhet, andra dagen icke kan ansvara for fôljderna. 
Tacka Gud, sâ lânge din unga'fâstmõ ej skrifver en sâdan 
olyckspost till digi Med den kânnedom, jag i allmánhet 
eger om fruntimren, ar jag sâker, att hon rynkat sin stolta 
panna, om hon sett din min vid detta tillfãlle.» 

»Tror du det?» genmâlde Valdemar, som, i det õgon- 
blick hans fâstmõ nâmdes, ater var pâ jorden och i full- 
komlig fattning. *Det skulle ej klâda henne i mina õgon, 
ty jag fordrar hvad jag lemnar: fõrtroende och min heder 
oantastad.» 

De senare orden beledsagades af en hõjning i rõsten, 
den hans vârd mycket vâl fõrstod; men lângt ifrân att 
íinna sig stõtt, sade han skámtande: »Du fôrifrar dig onõ- 
digt, min hedersbror! Jag hade ej annan utvâg att âter- 
stâlla dig, dã du, sâsom jag tyekte, hõU pã att fâ en slãng 
af den fruktade hjernfebern . . . Tro mig*, tillade han hjert- 
ligt, »jag menade vâl och handlade som en vân borde gora.» 

De íõrstodo hvarandra fullkomligt, skakade hvarandras 
hãnder och ledde samtalet pâ andra ãmnen. 

Vid samma tid erhõll herr Billing frân fru von Horst 
íbljande biljett: 

Jltldemar Klein. õ 



iMin hugtárade van! 

Med stòrsta smfirta underrãttar jag er, att denna dag, 
hvilken, som jag hoppades, ja, verkligen hade ali anledning 
att tro, skiille slutas till alias vàr tillfredsstãllelse, tvãrtom 
blifvit forvandlad till cn sorgedag. Maria har insjuknat i 
nervfebor, och doktor Faxe, som varit hâr, kunde ãnDU ej 
gifva nâgot ullâtande doiõfver. Vi vilja emellertid hoppa» 
dpt bu.sta^ och hvad som Llir uppskjutet ãr ej glòmdt 

Med stõrsta hõgaktníng 

horr kusins õdmjuka tjenarínna 

*:>ophie von Ilorst» 

Den redligo giibbcn Billing, hvilken i sitt hjerta frõjdat 
sig àt aftonen denna dag och alldeles lefvat upp pá nytt 
vi d fôrestãllningen om dei skôna angenãma lif, han skulle 
bereda sin unga maka till ersãttning fôr att hon ville skânka 
honom sin hand och sin innerliga omhuldande vâlvilja — 
lãngre stráckte sig icke lians anspràk — blef sà modfãld 
ofver denna vink af odet, att han nãra pâjagat bela fôrslaget 
ur hãgen. Han })làsle roken i stora hvirflar ur sin pipa, 
till dess han var alldeles omhòljd af moln. Detta var hans 
âlsklingsvana, nar han begrimdade nâgot: allting syntes honom 
dà blifva klarare och mera fattligt. Frân de luftiga bilder, 
som han blâst upp och ned, tyckte han sig hora smá trõste- 
grunder framhviskas, och slutet af hans grubblerier blef 
sâledes, i fôljd af de smâ goda andarnes medverkan, att f5r 
denna gang afvakta tiden och hoppas — en klen trõst, vill 
det synas for den, som kiinner huru vãl hoppet fõrstár att 
gãcka de dodliga och hum, dâ det flyr, det qvarlemnar blott 
minnet af sina lõften och sâret af det under blomman doida 
tõrnet. 

Men dessa obehagliga erinringar vâckte icke nágon far- 
hâga hos Billing. Efter en stund ringde han. 

»Hõr, kãra madam Walberg, jag spisar ensam hãr i 
mitt rum i dag.» Ett par fõrlãgna hostningar fôljde h&rpá . . » 
»Af vâr lilla hõgtidiigliet till i afton blir ingenting . . . hm 
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n hm . . . med ett ord : det blir ej af — âtminstone tills 
dare.» 

Detta anordnande kostade synbarligen pâ herr Billing. 

Madam Walberg aflâgsnade sig tigande. 

Pâ eftermiddagen, dâ hon bar upp kaííet till herrame 
. kontoret, tog hon dock sin skada igen med ett hâftigt 
fali mot fru von Horst och hennes dotter. Hon ansâg 
3 egen, kontoristernas, ja hela kontorets vârdighet fõrnâr- 
ad i och med husbondens och ville icke begripa nâgot 
dare i denna vigtiga sak. 



8. 
Julie. Õdet. Fôrskráckelse och villervalla. 

En bârlig och klar morgon i maj, dâ den leende, 
jpblomstrande naturen i yppig prakt tycktes inbjuda hela 
jnskligheten till frid och njutning af dess stilla frõjder, 
>d vid ett af de hõga fõnstren pâ Knapergârden dess 
rskarinna, den skõna Julie och blickade ut i den vida 
mden. 

Det hõrde icke till denna unga dams lefnadsvanor att 
nna sin sãngkammare sâ tidigt som den timme, vid hvilken 
n nu var uppe. Men hvad betyder vanans alldagliga ena- 
nda mot denna obekanta oro, detta trângtande, detta 
nslans rasllosa drifhjul, hviiket õdets hemlighetsfulla makter 
la i omlopp for att bereda det menskliga sinnet pâ nâgot 
nu okândt, men anadt intryck! 

Nâgot sâdant, nâgon hõgst egen oro hade hâllit Julie 
ken nâstan hela natten och tidigt fõrt henne upp. Denna 



iiii^'slan iich h(*synni'rli^'a sinnos(<)rfattníng var dock numera 
ick** sa <»\anli(( hos ii»Mine s(MÍan iion blifvit fôrlofvad med 
VaMtMiiar. soni umicr forna (ia^^ar, dà hennes Hf blott hade 
tvcnm* syfífMiiãl: att lifha^a ocli herska. Smáningom hade 
battní iM-h adlarc kitnslor blandat si;r nied de fôrra. Dessa 
nvíriflda knnppar, alstradr af tonindrad jordmán, skulle, 
sor^rfalli^rt vardado, kansk(> liafva nlvecklat sig till blomma 
o<'h sodcriiHMa till liarlí^; fnikt, mcn det saknades en skicklig 
hand att upixlra^ia driíi, ocli do forbiefvo ty vãrr endast 
knojtpar, hvilka nfvcrvaxtcs af dol flitigt uppskjutna ogrãset. 

Júlio St — liai, lidi^t ^onoin duilon borofvad en huld 
modors Iodando vard, blof vid lolf ârs âlder skickad till en 
af <Ío furniiiiista pensíonor, diM* unga (runtimmers bildning 
bosnrjdos. Don ytlro fidlandados i liíig grad, den inre blef 
b<'lydli^'t f«'>rbiso(id. íininddra^çon i hennes lynne voro stolt- 
hot och (afiin<^'a, livilka ioko inildrados af nâgon starkare 
iidlaro línjflso. Viil kiindo hon dot l)attre ooh egde en rike- 
dom af varina kiinslor pa botten af HÍtt hjorta, men de rákade 
stiindi;,'! i strid nu>(l honnos biigge hufvudfoi och íingo vanligen 
vika fur dom. l)ã hon, oft«»r tro ars bortovaro, âterkom till 
fadornohommot, fortjiisto hon filia {(onom sin skõnhet, sina 
talanj^or, sitt lifli^ja, lysande, fria viisende, ja, âfven genom 
sin stollhot ooh don of^onorado ton, som hon visste antaga, 
ly hon gjorde allt niod bohaíf. Xiir man hãrtili lãgger den 
stora formíigonhet, hrjn hado att viinta, var det naturligt, att 
hon sknllo blifva i hOpi, grad beundrad. Lycksõkare fràn 
alia hall infiinno sig till lottdragning om hennes ynnest. 
Hon skiimtade med alia, utan att visa nâgon fõretrâde: det 
var ott vidstriickt falt for hennes fáfíinga, pâ hvilket hon 
gerna jagade, mcn hon aktade sig noga att sara sitt vildbrád 
och siiliinda bortskrãmma det. 

Brukspatron St — hals hiis hade alhid varit ansedt sâsom 
gâstfritt, men sedan Jidie mottagit várden om sin fars 
hushàll (sâvida rãttigheten att utfora de befallningar, som 
ett nyckfullt sinne kan pâliitta, íõrtjenar denna benâmning), 
hade detta till den grad tilltagit, att giibben St — hal manga 
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ngar suckade i tysthet och ônskade att Julie snart mâtte 
ra ett vai, hvarigenom detta larm och brák skuUe upphõra. 

Sommaren fõre de hândelser, som vi nu berâtta, hade 
tldemar, dâ han besõkte sina slâgtingar pâ Brunkenâs, 
'nyat bekantskapen med Julie. Sâsom barn hade de ofta 
it tillsammans, dâ han, Gustaf, Karolina och Juhe alltid 
iffades hos nâgon af de bâda familjerna. Han hade icke 
. manga ar sett henne fõrrân nu, dâ hon redan lânge varit 
mma frân pensionen. Det gick med honom som med 
Ingá andra: han blef alldeles blândad af hennes yttre 
hag och visade henne mycken artighet ; men hans kãnslor 
ro likvãl ej till den grad fângslade, att de kunde segra 
ver eller ens beherska hans bâttre õfvertygelse. Han in- 
g snart, att hon var lâttsinnig, stolt och nyckfull, hvilka 
;enskaper for ingen dei fingo ingá i hans tillkommande 
akas meritfõrteckning. Han lade Julies fel pâ ena vâg- 
âlen, hennes skõnhet, rikedom och fõrtjenster pâ den andra. 
1 jemkade han hit och dit, men det ville ej lyckas att 
hâlla jemnvigt. Vâgskâlen, hvaruti det bâttre lâg, ílõg i 
ften, den andra sjõnk, och dermed var Valdemars beslut 
ttadt. Han kunde sâ mycket lâttare utfõra det som han 
drig yttrat ett ord om kârlek. Vid denna tid sõkte han 
:h erhõU stadslâkaretjensten i W — , lârde der kânna Maria 
;h glõmde nãstan att Julie fans tilI, hvarom han dock 
inom senare hândelser blef lifligt pâmind. 

Med henne fõrhõU det sig alldeles motsatt. Hon kânde 
;h blef fullkomligt õfvertygad, att hon álskade Valdemar 
irmt och innerligt. Han egde i hõg grad hennes aktning; 
ih hon var õfvertygad, att hon icke med nâgon annan man 
i jorden skulle finna den lycka, som en fõrbindelse med 
)nom kunde skânka henne. Med dessa kânslor borde man 
henne vânta ett mera sansadt handUngssâtt ãn hitlills, 
en den gamia lusten att fõrvissa sig om sitt vâlde innan 
it ânnu blifvit stadgadt, skadade henne. Detta insâg hon 
glf och tillgrep derfõre ett ânnu sâmre medel, det aU gora 
)nom svartsjuk, dâ hon rõjde for honom sina manga er- 
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Ofringar och dei sâtt, hvarpá hon lekte med dem. Nâr 
ãfven (lenna utvag slog fel, be.siõt lion att dõlja sitt hjertas 
verkiiga kãnslor, lâtsaiKle fôredraga alia andra framfdr ho- 
noin och visade den storsta kold och likgíltighet. Men dâ 
lian nu, lodsen víd alia hennes nycker, reste utan att 
hafva forklarat sig, ângra<le hon bittert sitt fõrhállande, fôr- 
dômde sin lâttsinnighet. fõrafskedade sina tillbedjare och be- 
slot en fullslãndig fõrãndring med sitt hufvud och hjerta. 

rnder dessa fõrbâttringsplaner, af hvilka en dei redan 
voro verkstâlda, anholl giibbon Klein, pá Valdemars vãgnar, 
om hennes hand. Sâ ofôrmodadt vid niàlet af sina ônsk- 
ningiir, uppskot hon fôrbattringarne tills vidare. Valdemars 
forãndradf, nãstan kalla sâtt gaf nu en ny riktning fõr hen- 
nes tankar och dròmniar. Sâdan borde icke den synas, 
som âtnjutit den hoga utmarkelsen af hennes frivilliga ja. 
Hon kunde ej fòrklara detta, och hans bref talade fõr ingen 
dei om lãngtan, smârta och saknad, hvilket hon sã gema 
onskat hora, ty de buro alia stãmpeln af lugn, af allmãnt 
iidla tânkesiitt, finhet i kánslan och nãstan fõr mycket ali- 
var i íimne och behandling. 

Kort sagdt, Julie fann, att det ej var kãrlekens sprâk, 
och kãnde en djup oro. tlãrtill kom saknaden af alia fõr- 
svunna beundrare, fõr hvilka hon hade allt for liten ersàtt- 
ning i en sâ beskaffad fástmans hyllning. Hon skref der- 
fõre och bad Valdemar komma ned till Knapergãrden. Men 
antingen han saknade lust dertill eller att hans uppgift var 
riktig, dâ han svarade, att en stark nervfeber i W — fôrbjõd 
lãkarens afresa, nog af, han kom ej, och nu bõrjade den 
sârade och retade sjelfkànslan gifva sig luft i fôrtrytelse. 
Ett svagt hopp hviskade vãl stundom: »Han komraer!» 
men det bedrog henne, och fõrgâfves spanade hennes õga 
ât den trakt, dit hennes tankar svâfvade i oro och lãngtan. 

En morgon, dâ Julie med tillhjelp af sin lorgnett var 
sysselsatt hãrmed^ upptãckte hon en môrk punkt i dalen. 
Smâningom blef fõremâlet tydligare. och slutligen syntes ett 
ákdon med tvenne resande. Krõkningen af vâgen, som 
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ledde upp till den lânga hõga backen, hvilken frân den sidan 
fõrde till sjelfva gârden, borttog likvâl for henne âsynen af 
dessa resande. Hennes lângtan var nu uppdrifven till sin hõjd. 

Men om nâgon af flydda tiders astrologer stãlt hennes 
horoskop, skulle han visst icke funnit konstellationerna i detta 
õgonblíck gynnande. Mã hânda skulle han hafva fôrklarat att 
den planet, som bestamde hennes ode, stod fãrdig att ingã 
pà en annan bana ân den berãknade oeh att utan tvifvel 

hennes egen svaghet bestamde dess riktning Julie, 

otâlig att ej igenkanna de i sina kappor insvepta mânnen, 
ropade till Karolina, som intradde i rummet: »Bãsta du, 
kom och se hvilka de der herrarne aro, som synas i den 
lilla vagnen der nere i backen! Tror du, att det ar Valde- 
mar?» 

Hade Julie kastat en blick pâ Karolina, skulle hon tyd- 
ligt hos henne hafva rõjt, att hon kânde âtminstone nâgon 
af dem i vagnen. Men JuHe hade annat att sysselsãtta sig 
raed. Ett fõrnyadt: »Nâ, hvad sâger du?» bragte Karolina 
(iil hennes vanliga lugna besinning. 

»Det ar ej Valdemar, utan, sâsom jag tycker, din bror 
och den andre en obekant officer.» 

»Ah», ropade Julie och klappade hânderna af fõrnõjel- 
se, »det var hârligt, ty ar Gustaf den ene, sâ ar den andre 
sâkerligen baron von K — , om hvilken du ju mins, att han 
skref. Gud vare lof, jag tager dâ âtminstone for en tid god 
natt af detta trâkiga och enformiga Hf. Basta Karolina» — 
hon vânde sig till denna, som qvarstqd vid fônstret, under 
det Julie hastigt mõnstrade sin drâgt framfõr spegeln — »jag 
vet, att du ej ar sâ nogrâknad eller, om du vill, sâfâfãng: 
(ag du emot herrarne, medan jag ser om toiletten!» 

I stâllet for svar uppgaf Karolina ett genomtrângande 
rop och ilade ut som en blixt. Genast stod Julie vid fôn- 
stret och sâg den sista skymten af ett uppskakande skâde* 
spel. Vagnen, en liten lãtt holsteinare, hade hunnit nãra 
hõjden af backen, dâ sprinten, som fasthõll tistelstângen, 
sprang ur. Den ene hãsten blef skrâmd och slet sônder 
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linorna. Hâstarne kastade sig ât sidan, och vagnen strõk 
med en sâdan fart ned i djupet, att den och de resande fõr- 
svunno i ôgonblicket ur den gapande skjutsbondens âsyn, 
hvilken oaktadt alia svârjande uppmaningar, dâ olyckan hânde, 
ej kunde gora annat àn se pâ. 

Julie sàg detta, men hon hvarken skrek eller dânade. 
Hon õppnade fõnstret. Icke ett Ijud hõrdes af de olyckliga 
nere i dalen. Karolina och hela husets personal ilade ned. 
Till och med gamle bnikspatronen glõmde sin gikt och lin- 
kade efter. Julie stod orõrlig. «Jag kan ingenting utrãtta 
der!» sade hon sakta, hksom fór att trõsta sig sjelf mot de 
fõrebrâelser, hennes báttre jag gjorde henne for den bjertlõs- 
het, hvarmed hon âskâdade sin brors och en Hkes olycka. 

»Vore Gustaf ensam, dâ betânkte jag mig ej ett õgon- 
bHck, men baronen — huru htet till min fõrdel skulle jag 
ej nu visa mig. .. och det fõrsta intrycket!* En sakta var- 
nande rõst frân djupet af hennes hjerta hviskade hãrvid 
Valdemars namn. »Ah», sade hon hõgt, liksom for att dõfva 
den, ^Valdemar ar for mycket liknôjd, och jag amar ej in- 
ràtta Knapergârden till ett nunnekloster . . . .» Hennes õga 
fõU nu pâ fõrlofningsringen, och kârleken lill den fránvaran- 
de uppflammade i en tyst suck. Men, ack, ater hõjde lâtl- 
sinnet och fàfángan sin spira, och de togo snart sãte och 
stâmma sâvâl i hufvud som hjerta. Hon strõk det besvârliga 
vittnet om sin fõrlorade frihet af íingret, nedlade det i en 
lâda och sade: iJag ãlskar Valdemar mer ãn mitt Hf, men 
jag har varit fõr svag och blind, tror jag. Fõrrân han âter- 
kommer och jag i hans õga och hjerta laser den kãnsla, jag 
õnskar och har râtt att fordra, bar jag ej denna ring.» 

Hon slog hastigt igen locket och stãlde sig bakom den 
nedfâlda rullgardinen fbr att se nedât dalen. Julie var icke 
oâdel, hjertat var, som fõrut ar sagdt, varmt i grunden, men 
lik tusen af sitt kõn, hade hon aldrig bemõdat sig att ali- 
varsamt granska sina egna kãnslor och bevekelsegrunderna 
for de deraf uppkomna handlingarne. De kunde liknas vid 
hieroglyfer, och õgonblickets ingifvelse, huru tokig den var, 
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hyllades, sâ framt den râknade en bundsfõrvandt i fâfângan, 
intrigbegâret och nyheten. 

Emellertid hade Karolina och bruksbokhâllaren varit de 
fõrsta nere vid backen; men ej en skymt syntes till af de 
resande, ieke ett Ijud bordes, som tillkânnagaf hvar de funnos^ 
De spejade ât sidan samt upptâckte vagnen õfverândakastad 
och insnârjd i en mângd buskar. Drângarne, som nu hunnit 
fram, grepo iiti for att fâ den upp och blefvo varse sin 
unge berre, som lâg õfverhõljd af blod och utan sans invid 
vagnen, hvilken, uppburen af busksnâret, ej hválft õfver 
honom. Hufvudet hade stõtt mot hjulet, och genom ett halft 
underverk var det ej krossadt mot ett stenrõs nâra derintill. 
Ett õgonbhck stodo alia stumma af hãpnad och smârta. 
Karolina hemtade sig fõrst. och medan bruksbokhâllaren och 
ett par andra personer upplyftade och lade »unge herrn* pâ 
grãsplanen, gaf hon hastigt befallning om en tâltsâng, pá 
hvilken den afdânade skulle uppbâras, gick sjelf mot gamle 
brukspatronen, for att bereda honom pâ hvad som intrâffat,. 
och uppmanade honom att genast lata ett ilbud afgâ efter 
lãkare. 

Under tiden anvànde hon, ehuru fruktlõst, bâde vatten, 
âttika och eau-de-cologne, med ett ord, allt hvad i en sâdan 
fórskrâckelse pâ landet kan tillgripas. Fõrst sedan den unge 
brukspatronen erhâllit ali den omvârdnad omstândigheterna 
medgâfvo, erinrade sig Karolina, att han haft en reskamrat. 
Ingen hade i fõrvirringen kommit i hâg den stackars rytt-^ 
màstaren. Hon och bruksbokhâllaren jemte ett par gapande 
pigor, vânde derfõre hastigt om, och sedan de fortsatt sin 
upptãcktsresa en stund alldeles fruktlõst i flerfaldiga riktnin- 
gar, fõrde dem slutligen Ijudet af tysta afbrutna eder ât andra 
sidan af det djupa diket, der vagnen stjelpt. 

»Detta ar âtminstone goda tecken!» sade bokhâllaren 
och sprang ned pâ kanten af detsamma. Hàr, i detta sum- 
piga hâl, i en hõgst obehaglig slâllning, befann sig vâr gamle- 
bekante, baron v. K — . *Fôr tusan! Aj, aj , . . fan . . . o . . - 
o . . . ack — tânker dâ ingen pâ mig?» Han bemõdade sig 
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fórgáfves ali fâ nâgot fotfásle. Ena armen var bruten ur led 
och ena folen vríckad. Sà ofla han i ieran med den friska 
armen fôrsôkla slõdja sig, gjorde smârtan i foten, att han 
gled tíll baka i samma stãllning. Hans tâlamod var nâslan 
iittõmdt, och der lâg nu marlissonen, den siagne hjelten, ur 
stand att komma pâ egna fôtter — der lâg han, ett fõre- 
mài for bâde medômkan och lôje, dà den redhge bokhâlla- 
ren, herr Brink, ej utan en viss dragning pâ munnen, blef 
varse hans svâra belâgenhet och fàíanga strâfvanden, en 
kanske trãíTande bild af mângens lãngtan att komma uppât. 
Brink bad Karolina att gà forut, emedan han kunde hjelpa 
sig ensam med pigorna. Derefter grep han ett stadigt tag 
om ryttmâstarens hf, hjeiptrupperna hoppade ned i diket fôr 
att gora hans fôtter samma tjenst, och sâlunda uppdrogo de 
med fõrenade krafter och nedsatte pâ grãset den af harm 
och kroppslig smarta plâgade och framfõr allt af Ieran ned- 
sôlade baronen. 

»Jag hoppas», yttrade bokhâllaren, en stâdad ung man, 
*att ni ej ar illa skadadV* 

»Jag ar fõrdõmdt sõnderbrâkad?» svarade baronen kârft. 

»Jag beklagarl» âtertog den forre, missnõjd med detta 
korta, ohõfliga svar. *Men dâ unga brukspatronens bekla- 
gansvârda tillslând erfordrar vara omsorger, torde ni ursâkta 
att jag lemnar er, sâvida ni icke formar att, stõdd pâ min 
arm, gâ upp till huset. Som jag fõrmodar, ar det ryttmã- 
staren von K — jag haft âran bistâ? Mitt namn ar Brink, 
bruksbokhâllare hãrstãdes!» tillade han med en hõílig bugning. 

j> Ursâkta, herr bokhâllare, men den fõrdômda smârtan 
i armen gõr mig glõmsk af allting!» sade ryttmastaren med 
ett instãllsamt leende. »Jag ar er hõgst fõrbunden, som i 
denna villervalla tânker pâ en obekant.» 

Brink var lâtt fõrsonad, och sedan han med mvcken 
tjenstaktighet hjelpt upp baronen och gifvit honom en stark 
kâpp i den friska handen, íõretogo och slulade de lyckligt 
vandringen upp till byggningen. Brink fôrde ryttmastaren 
lill ett gâstrum. Och sedan han afhjelpt honom den illa 
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tilltygade resdrâgten, lemnade han honom vai ombâddad pâ 
en soffa att gora sina betraktelser õfver det olika sâtt, hvarpà 
han i verkligheten intrâdde, och det, pâ hvilket han ãrnat 
içôra sitt intâg i detta hus. Men emedan felslagna fõrhopp- 
ningar aro ett spratt, som õdet spelar nâgon hvar, trõstade 
€Íg baronen med den tanken: »Intet ar sâ ondt, att det ej 
ar godt fôr nâgot! Detta blir en tjenlig fõrevândning att 
«lippa mõtet, och denna tid, vãl anvând, kan gora slutet 
bâttre ân bôrjan. Jag pâminner nnig att jag hõrt nâgon skald 
yttra, att tiden bringar rosor. Jag ville dock till en bõrjan 
ônska, att den snart bragte hit en skickhg lâkare och sedan 
att raan under denna oreda icke glõmmer bort middagen — 
och mig pâ kõpet!* 



9. 



Stâllningar och fôrhâllanden i huset. 
Ryttmàstarens presentation, 

Andtligen var íjerde dagen nâra fõrQuten efter den fõr- 
íârliga hãndelsen. 

Under tvenne af dessa dagar hade den unge bruks- 
patron Gustaf St — hal legat utan sans. Derpâ instâlde sig en 
brânnande feber med stark yrsel. Likvâl gaf doktorn honom 
icke fõrlorad, men han fõrutsade, att en lângre tid skulle 
átgà, ínnan han fullkomhgt tillfrisknade. 

Ryttmâstaren ater befann sig just lagom illa for att efter 
õnskan fâ lâkarebetyg, att han genom sina svâra âkommor 
vore ur stand att bevista mõtet. Armen hade vâl, sedan den 
blifvit âtervriden i sitt behõriga skick, betydhgt svullnat: men 
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denna plaga var dock ett intet jemfõrd med den, att hans 
fot ej vílle lata inklâmma sig i stõfveln, hvarigenom han var 
berõfvad det nôjet att gora damerna sin uppvaktning. Att 
lata se sig med armen buren í en svart halsduk, kunde nog 
lata sig gora — ryttmâstarn tyckte till och med, dã haD 
betraktade sin figur i den stora spegeln, att detta gaf honom 
ett visst pikant utseende — men att upplrâda med en stõfvel 
och en toffel blef hvarken pikant eller anstándigt, hvarfôre 
han tills vídare mâste instãlla besõket och âtertaga sina 
trõstegrunder. 

Gamle bruksherrn hade gjort honom flera besõk, och 
den lãtta angenãma umgângeston, baronen fullkomligt hade 
i sin makt, dâ han ansàg det lona mõdanjntog vãrden i,de» 
grad till gástens fõrmân alt han ganska okonstladt bad rytt- 
mâstaren nnder de fõljande veckorna anse sig sásom hemma 
i hans hus, hvilket tilíbud denne lofvade med mvcken tack- 
samhet antaga och hemligen beslòt att begagna i det lãngsta. 

Det hade redan lidit nâgra mânader af det âr, vid hvar» 
slut ackordssumman skulle betalas, och ryttmâstaren, som 
ej kânde, att hans vâns syster var forlofvad, hade i fôljd 
hãraf ganska redbara skãl for sina planer. Fõrbindelsen 
mellan Jiilie och Valdemar hade blifvit afslutad strax efler 
Gustaís afresa, och denne kânde icke det ringaste derem, 
emedan Julie ville õfverraska honom med denna nyhet vid 
hemkomsten. I fôljd af det medvetslõsa tillstând, hvarutí 
han nu blifvit fõrsatt, kunde ett sâdant fôrtroende icke med- 
delas honom, och efter hans lângsamma tillfrisknande urakt- 
lát hon det af nâgon orsak, hvars grund hon troligtvis sjelf 
bâst kânde. Brukspatronen tânkte antingen icke derpâ eller 
tyckte han Gustafs tillstând ânnu vara for svagt att orca 
honom med nâgot âmne, som kunde inverka pâ hans kânslor, 
Allt nog: saken var afgjord och blef ej vidare omnãmd» 
till dess en tidpunkt intrâffade^ som bragte upplysning Ôfver 
det dunkel, hvaruti den, med eller utan afsigt, bhfvit omhõljd. 

Fjerde dagen omkring klockan 6 pâ aftonen fôljde gamle 
brukspatronen doktorn ut genom tam buren. Doktorn skulle 
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afresa, och de begge herrarne tycktes hafva fõretagit sig en 
táflingsstrid i artigaste sâttet att utbyta smicker och tack- 
sâgelser, Hârunder var herr Brink sysselsalt att stãlla i 
ordning ett virabord i ryttmâstarens rum, hvilken, dâ han 
ej kunde anvânda tiden angenâmare, var glad õfver denna 
anordning. Under afvaktan pâ sin vârds âterkomst inlât han 
sig ganska artigt i samtal med Brink om den fõrtrâffliga 
bruksròrelsen, beloppet af afkastningen pâ en sâdan egen- 
dom, med flera hõíliga fragor, hvilka man naturhgtvis gõr 
blott for att hafva ett talâmne. Brink uppskattade dem oek 
som sâdana och besvarade dem med nõje samt pâ ett sãtt, 
som synnerhgen upprymde baronen. 

Men denne sà ofta omnãmde Brink fõrtjenar en nâr- 
raare bekantskap. Han var en af desse raske, treflige, unge 
mân, som ej inskrânka sig till en sak. Sâsom fõrste bok- 
hâllare var han visserligen mycket upptagen, men derjemte 
utgjorde han Knapergârdens allt i alia. Befans t. ex. gamle 
bruksherrn qvarhâllen af sin gikt i lânstolen och den unge 
icke hemma, hvilket allt for ofta intrâffade, sâ õfvertog Brink 
vàrdens pligter, icke allenast vid anmaningen till brânvins- 
bordet, utan ock i alia andra afseenden. Fans der mycket 
frãmmande, sâ hjelpte han mamsell Julie att anordna gâster- 
nas rum, platser vid bordet, oHka nõjen, m. m., hvaremot 
han âtnjõt lyckan att till de andra herrarnes harm fâ vânda 
om bladen pâ noterna, dâ hon spelade, att rita mõnster och 
uppsâtta de hushâllsrâkningar, som hvarje mânad skulle af 
Julie inlemnas till hennes far. Han var i õfrigt hennes verk- 
lige vân och den ende, af hvilken hon tâlde en fõrnuftig 
râttelse och ett allvarsamt ord. Men utom alia dessa olika 
befattningar hade han annu en annan : i fali nemligen tredje 
eller fjerde platsen var tom vid ett spelbord, skulle alltid 
han vara till hands att intaga den. I fõljd af en sâdan till- 
fàllighet lemna vi honom nu i ryttmâstarens rum. 

Julie hade emellertid — trõtt att lângta efter det ny- 
hetens intresse, som hon vântade sig af fôrsta sammantrâf- 
fandet med gâsten, trõtt vid sin sjuke bror, vid doktorn, som 
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aldrig vilie blifva resfãrdig, 0(;h ledsen till och med pâ Brink^ 
som var hindrad att lâsa hõgt for henne — begifvit sig pà 
sin kammare for att om mòjligt glòmma alia dessa íortret- 
ligheter vid lâsningen af »Slottet Kennilworth», hvilket ar- 
bete hon slâpat med sig sâsom sailskap. Och ehuru en 
hvar, som lãst detta, gema medger, att det kan motsvara 
de mest ansprâksfulla fordringar, nõdgas vi dock bekânna^ 
att det icke uppfylde Julíes. Efter en sidas làsning kastade 
hon boken i en vrâ lángt bort i rummet och fôrôfvade 
samma vâld mot tre eller íyra andra, naturligtvis lika oskyl- 
diga íõremâl for utbrottet af hennes dâliga lynne. Pà dessa 
hade hon ej hunnit lângre ãn till titelbiadet. 



Helt och hàllet frãmmande for sâ revolutionâra kãnslor» 
satt Karolina ensam hos den sjuke, ultrõttad af nattvak ocb 
oro, ty doklorn hade alllid vándt sig till henne och berr 
Brink med de fõreskrifter han lemnat. Arbetet hade ned- 
fallit pâ hennes kná, en och annan târ stal sig tyst utfõr 
kinden och med âterhâllen andedrâgt lyssnade hon pâ den 
i orolig feberslummer fõrsânkte sjukes halíbrutna meningar. 
Efter en stnnd sâg hon pâ klockan och fann tiden vara 
inne, dâ Gustaf borde inlaga ett af de ordinerade medika- 
menterna. Hon blandade det tyst uti lifet vatten, vãckte 
honom och stõdde hans hufvud, medan han nedsvâljde det, 
hvilket mot ali vana skedde utan genstrâfvighet. Han kân- 
de tydligen igen henne, ty han behõll hennes hand i sin 
och sade knapt hõrbart: »Gâ ej bort, i fali jag somnarl» 
hvarefter han ater straxt inslumrade. 

Karolina satt der nu i en lutande, râtt brydsam stâll- 
ning, utan att vaga rõra sig, samt blyg och radd att nâgon 
skulle komma. Hennes hjerta slog sà fort hvar gang det 
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gick õfver fõrmaksgolfvet utanfõre, att hon tyckte den an- 
kommande gema kunde hora dess siag innan han ôppnat 
dõrren. Denna fruktan var dock fõrgâfves. Unge bruks- 
herrn befans nog kinkig och svâr att gora i lag, dá han- 
var frisk; nâr han nu lâg sjuk, kunde man vara mer ân 
sãker, att ingcQ af den lâgre personalen inkom utan att be- 
hôrigen kallas. De hade hellre sprungit en fjerdingsvâg i 
det grufligaste ovâder fôr sin unge herre ãn for en qvarts 
timme bytt plats med mamsell Karolina framfõr hans sjuk- 
sáng. Husets õfriga ledamõter voro deremot sysselsatta pâ 
sâtt redan nâmdt âr. 

Men Karolina, som ej kânde detta, kunde ej lângre ut- 
hãrda sin ângest, utan drog sin hand tillbaka. Genast vak- 
nade Gustaf, sâg upp med en misstrogen blick och hviska- 
de : »Du vill gora dig los — hvarfôre vill ej Karolina vaka 
en stund hos mig?» 

»Aek, sâg ieke sâ, Gustaf!* svarade hon, glad att hora 
honom tala redigt, men Hkvâl ledsen õfver det missnõjda 
uttryeket i hans blick. »Jag har ju vakat alia nâtter och 
dagar... Brink, Julie och jag och vi alia!» tillade hon, 
râdd att hafva sagt nâgot opassande. 

#Och huru lânge har det varat?» frâgade han. 

»Fyra dagar... men tala ej mera, Gustaf — det âr 
farligt!» sãger doktorn. 

>Ack, du goda!» suckade han och sâg henne vânUgt 
bedjande i õgat. »Lofva mig att icke gâ, sâ vill jag vara 
tyst och ater slumra, ty», tillade han sakta, »jag ser och 
talar med dig ãfven dâ.» 

»Jag vill gema blifva qvar, Gustaf, men blott icke. . .» 
— hon gjorde hârvid en rõrelse att befria sin hand, den 
han vid de sista orden ater fattat — »du inser vâl . . .» 

e 

»Ah ja, jag inser mer ân vâl», svarade han och slâpp- 
te den hastigt, »att du âr nyckfull och barnslig sâsom an- 
dra qvinnor!» och han, som hittills legat nâstan orõrlig,. 
vãnde síg nu sâ hastigt om att han gaf till ett svagt anskri 
õfver den smârta, detta fõrorsakade i hans sárade hufvud,^ 
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Den staekars Karolína blof alldeles râdlõs. Hon satt 
iyst och stilla och gral rãlt bittert, bâde, sásom hon nu 
tyokte, õfver sin onndiga blygsamhet och òfver Gustafs hârd- 
het. Denne, som hon trodde var insomnad, emedan han 
fõrblef tyst, hOrde doc-k mer ân vai; men han var sâ ut- 
mattad, att han ej orkade tala. Efter en làng svãr stund 
iyckte hon dock, att hon borde honom hviska hennes namn. 
Hon lutade sig ned, strôk med den ena handen lockarne 
frân hans panna, lade den andra utan tvekan i hans oeh 
bad innerhgt: »Kare (nistaf, sag om du forláter mig och 
om du ej ar sanireV» 

Ett mildt leende svafvade pâ hans lãppar. >Jag âr 
svag, men lycklig — var icke râdd, och ropa ingen!» 

Dessa ord kunde hon snarare gissa ân hora, och ehuni 
svârt det var att efterkomma dem, gjorde hon dock hvad 
han bad lienne. Sâ hade nàra tvenne timmar fõrflulit utan 
att han varit vaken, och innerligt tackade hon Gud, dâ 
Brínk kom for att aílosa henne samt fõrsãkrade, att denna 
sõmn var bâde naturhg och god. 

Ater hade nâgra dagar fõrsvunnit. Nu kunde tyíÍ' 
màstaren ândthgen begagna bãJa sina stõflar, och instun- 
dande aflon var bestâmd till hans fõrsta uppvaktning. JuUe, 
underrãttad, att den lãnge vãntade tímmen ândthgen skulle 
slâ, hade med utmãrkt omsorg och smak anordnat sin ele- 
ganta dragt. Tébordet var serveradt i stora fõrmaket, och 
sjelf satt hon framfor delsamma, dâ dubbeldõrrarne õppna- 
•des ocli bruksherrn intràdde, âtfõljd af sin gâst. 

I stolt medvetande af sin fullkomhghet uppsteg JuUe, 
dâ fadem presenterade ryttmâstaren baron von K — ; och 
de enkla efterfôljande orden »min dotter» Ijõdo i en ton sâ 
fuU af Ijuf tillfredsstãllelse, att Juhe fann sin far vara en 
krona bland fâder. Nu kom ordningen till Karolina. Rytt- 
mãstarens blick õfverhalkade, under hans lãtta, behagliga 
bugning, hela flickans person. Han, en kânnare af det skõ- 
na, fann att hon var ganska vacker, men bredvid Julie var 
detta ocksâ allt hvad baronen kunde finna. Han vãnde 
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sig genast till sin unga vãrdinna ooh beklagade med den 
mest utsõkta artighet i ton och uttryck, alt nõdvândigheten 
tvungit honom till den djerfheten att pâ ett sâ besvârande 
sãtt taga sítt vãrdfolks gãstfrihet i ansprâk. 

»Nâmn det ej sâ, herr baron!» infõU Julie. »Gustafs 
vân kan aldrig i min fars hus blifva en besvãrlig gâst . . . 
Vi beklaga alia upprigtigt er olycka.* 

»Meá .er tillâtelse, min nâdiga», yttrade baronen i lâtt 
sâllskapston, hvilken var hans egentliga element, »begagnar 
jag edra egna ord: *Nâmn det ej sâ!» Denna olycka, som 
ni behagar kalla den, anser jag som den stõrsta lycka, ty 
den tillâter mig att lângre ân jag vâgat hoppas fâ qvarstanna 
pâ Knapergârden, och det ar endast Gustafs betânkliga till- 
stând som kan fõrminska gladjen af den fullkomliga trefnad, 
jag hâr kânner.» 

»Sannerligen, herr ryttmãstare», skâmtade Julie, *ni 
mâste erkânna, att alia Martis sõner hafva en oõfvervinnelig 
benâgenhet att õfva sig i galanteriets konstrika sprâk utan 
afseende pâ tid och rum. Jag ville nâstan tro att detta ar 
en smâsak, den ni aldrig tar i betraktande, eller mâ hânda 
misstager jag mig, och ni ar tõr hânda âlskare af ensligheten. 
I sâdant fali bekânner jag, att det dystra, ovanligt mõrka 
hõrnrummet, ni bebor, eger alia ansprâk pâ trefnad.» 

j>Ehuru, min nâdiga, jag sâllan gõr mig skyldig till en 
sâ stor fõrseelse, som den, att vara af olika tankar med 
ett fruntimmer, ser jag mig likvãl nõdsakad att nu gora «ett 
undantag i regeln, ty utan att det ringaste kãnna mig saker 
till nâgot af edra pâstâenden, vidblifver jag af fuU õfverty- 
gelse mina egna och kan forsâkra, att jag icke vill utbyta 
detta ensliga rum mot nâgot annat, vare sig hâr eller bland 
alia verldens rum.» 

»Nâ, det kan jag saga var mârkvârdigt I * utbrast Julie 
med ofõrstâld fõrvâning. * Aldrig trodde jag alt sâ mycket 
behag kunde fmnas i ett rum . . . Men tillât mig att bjuda 
er en kopp té!» 

Baronen satte sig med den charmantaste ledighet i 

Valdemar Klein. 6 
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besittning af sávãl tékoppen som narmaste stolen íntill den 
lysande vârdinnan ; men snart inseende, att konvenansen for- 
bjõd honom att samtala ensamt med henne, kastade han 
sig — efter att íorst ha debuterat med en flygtig och le- 
kande skizz õfver balon pâ Ljungby — in i dagens all- 
mãnna fragor. Brukspatronen fann honom emellertid sâ klen 
i pohtiken, som fõrst anslogs, att han, genast ombytande 
ãmne, frâgade sin dotter: 

>Har du hòrt, Julie, nár vi fâ brõllop i prostgàrden?» 

»TiIl midsommar, pappa, och jag fôrsâkrar, att rytt- 
mãstaren skail der fâ godt tillfalle att fõrse sin minnesbok 
med manga smànãtta anekdoter, hvilka af honom sedan, be- 
hõrigen uppstufvade, nâsta vinter nog komma att gora furore 
i de sâllskapskretsar, som han bevistar.t 

Brukspatronen gjorde med fingret en hotande rõrelse 
ât sin dotter, och baronen svarade upprymd: 

»l brist pà nágot reellare sãtter jag min sahg farfars 
anor i pant pâ, att ni .«jelf eger en rikare minnesbok.» 

*Icke sâ illa!» svarade JuHe skrattande. 

Karolina blef nu utkallad, och som brukspatronen tala- 
de sakta med Brink, tog baronen tillfãllet i akt och fort- 
satle : 

»TiIlâter ni mig, min nâdiga, att meddela er det myste- 
riõsa behag jag funnit i mitt rum?» 

»Med mycket nõje — jag ar ytterst nyfiken. Herr 
ryttmâstaren har fôrmodligen haft andesyner?» 

»Râtt gissadt ! Synen var himmelsk, ehuru i fõrkropps- 
ligad gestalt. Alia fõrmiddagar har jag frân det fônstret, 
som har utsigt ât trãdgârden, sett er gâ med trãdgârds- 
mâstaren fram och ater utmed gângarne fôr att meddela 
honom edra anordningar. Om eftermiddagame har jag frân 
det fõnster, som ligger ât stora allén, sett er med herr 
Brink eller er vâninna kasta volant. Och slutligen om aft- 
narne, dâ jag õppnat dôrren, har jag varit sâ outsãgligt. 
lycklig att uppfatta fonema af ert fortepiano, ackompagne- 
radt af den mest klangfnlla rôst, som nâgonsin nâtt mitt 
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õra. Och efter denna beskrifning hoppas jag ni erkânner, 
att min trefnad i detta rum har god grund.» 

>»Mycket fõrbunden!» genmãlte Julie leende. »0m 
grunden just icke ar god, ar det âtminstone icke baronens 
fel . . . Men», tillade hon afbrytande, »(\e{ vore ett stort nõje 
fôr Gustaf, om ni en stund fõre supén tittade in till honom. 
Han lângtar efter sin reskamrat.» 

Baronen iakttog vinken och aílâgsnade sig jemte herrar- 
ne. Gustaf hade visst icke yttrat nâgon lãngtan efter ho- 
nom, men JuHe ville for i afton dâmma strõmmen af hans 
vâltaHghet och tillgrep derfõre det naturligaste medel, som 
fõU henne in. Egenthga orsaken var en oredig kânsla af 
pligt, som bjõd henne att icke lyssna till detta sprâk. 

»0, att Valdemar vore har!» suckade hon. íHan ar 
grufligt kall, och baronen ar visst icke farlig. Jag behõfver 
ej neka mig nõjet af att finna en sà ringa ersâttning som 
ett oskyldigt galanteri. Men Valdemars grundsatser aro 
strânga i detta afseende, och mig tillkomme det vâl som hans 
fâstmõ att derpâ gora afseende . . . fâstmô — detta uttryck 
ar i vârt fõrhâllande icke det rãtta, tior jag, ty att icke 
allt ar som sig bôr, har jag bemãrkt, mer ân jag for mitt 
lugn finner nõdigi . . . Vore det annoriunda . . . Dock som 
det nu fõrhâller sig, finner jag ryttmâstaren vara en râtt 
vâlkommen afledare for den ledsnad, som plâgar mig.» 

Sâlunda tvistade pligt och fâfãnga med hvarandra, och 
den senare behõll platsen sâsom vanligt. 
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10. 



Borgmâstarens soaré. 

Bõrjan af juni var inne. For Valdemar framskredo 
veckor och mânader lika enformigt. Hans lãkarekall gaf 
honom tillrãcklig sysselsãttníng och skânkfe honom âfven eu 
och annan verklígen glad stund, sàdant hans varma inen- 
niskoãiskande hjerta kunde njuta, dâ han for màngen fattig 
slâgt rãddade husfadern eller en mor ât faderlõsa bani. 
Deras tacksamhet var for honom en stilla hõgtid, en ros, 
bruten af den stãngel, hvars knoppar lofvade en ovansklig 
skõrd ât egaren, hvilken ur den forna rika kransen af sina 
blommor kunnat bevara endasi dessa. 

Hans vãnner funno ej mera i honom den liflige, glade 
sãiskapsmannen. I de kretsar, der han fordom utgjort 
medelpunkten for ali trefnad och ali glãdje, lângtade man 
forgãfves att se honom intrãda; och kom han nàgon gang, 
sâ uttômde man sig fâfãngt i gissningar õfver hvad som 
kunnat i den grad fõrândra hela stadens favorit, den godé, 
den muntre doktorn. Enligt rykte skulle det unga fruntim- 
mer, med hvilket han blifvit fôrlofvad, vara ett ideal af ali 
fullkomlighet. Detta borde sâledes vara en orsak mera Í5r 
honom att vara glad. Nâgra fà skarpsínniga personer an- 
fortrodde vâl ât en och annan fõrtrognare vân den hemliga 
orsaken til! fôrãndringen ; men andra, ãnnu skarpsinnigare, 
skrattade fõraktligt ât sâ grundlõsa inbillningar, och den 
egentliga orsaken forblef oulredd. Valdemar var sjelf sft 
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fõrsânkt i sina egna tysta betraktelser, att han aldrig mârkte, 
att han var ett mâl fôr andras. 

Genom doklor Faxe kânde han, att Maria, efter sex 
veckors strid med nervfebern, ater gick uppe och âfven nâ- 
gon gang ute. Men de tycktes sorgfâlligt a õmse sidor und- 
vika alia stâllen, der de kunde trâffas, hvarigenom han blott 
en gang, och det endast pâ afstând, âtersâg fôremâlet for 
de drõmmar, som pâ en gang utgjorde hans njutning och 
plaga. Detta intrâíTade en fôrmiddag, nãr han âterkom frân 
sjukrunden. Dâ han skulle vika om ett hõrn, blef han 
varse fru von Horst jemte Maria, stôdd pâ grosshandlaren 
Billings arm. Valdemar stannade, bokstafligen liksom fast- 
vâxt vid marken, och en mângd nyfikna hufvuden tittade 
ut genom fônstret for att se hvad doktorn gapade pâ. Den- 
ne stod, en âterbild af salig Lafontaines hjeltar, med blicken 
oafvândt fâstad pâ de annalkande och i synnerhet pâ Marias 
marmorbleka kinder, hvarunder han glômde den ângest, 
han hàrigenom fôrorsakade henne. Men dâ hon nu vâgade 
se upp, och Valdemar i hennes õgon lâste den mest qval- 
fulla oro, fattade han sig hastigt och skyndade med sâdan 
fart ât motsatt hall, som om han varit fõrfõljd af en legion 
plâgoandar. 

Kommen ett godt stycke utom staden, bôrjade han 
ordna sina fõrvirrade begrepp. Det fôrsta, han klart pâ- 
minde sig, var, att herr Billing ganska hõfligt aftagit hatten 
och framrâckt sin hand till helsning, just dâ han som en 
fôrryckt sprang sin vág. Hârefter framstâide sig den pinan- 
de tanken: »Det lârer vai nu vara afgjordt, efter de sâ der 
fõrtroligt spatsera tillsammans. » For det tredje vaknade 
fôrestâllningen hvad BiUing skulle tânka om hans besynner- 
liga uppfôrande och huru han skulle skratta ât honom, i 
fali han kãnde orsaken dertill. 

»Fõrdômdt!» ropade han hõgt. Men dâ kom den 
fjerde och sista erinran i bilden af Marias qvalfuUa blick. 
»Gode Gud», suckade han nu, »hon ar sâkert olycklig. Jag 
uthãrdar ej att se henne . . . Men i hennes vâsen lâg 
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doek en hõg grad af undergifvenhet, och jag vill ej lãngre 
vara cn narr, at hvilken en fõrstândíg man pekar fínger. 
Hvad som en gang skett, kan ej ândras. Ah . . . blott jag 
bestámdt visste om de vore fôrlofvade!» 

Han bemõdade sig allvarligt, dà frestaren ater upp- 
trãdde, att icke tânka pá detta ãmne och sõkte att med 
ali magt ({varhâlla Julies bild. Men det mõdosamt tillkãm- 
pade lugnet var bortblàst, och vâldsamt kastade hjertats 
upproriska stormar hans ôfvertygelse omkríng pà den alls- 
miigtiga kânslans fridlõsa haf. 

I denna sinnesstamning âlerkom han bem, gjorde ett 
par siag kríng golfvet, nedtog fràn en hylla den gamla 
familjbibeln, uppslog den, och de fôrsta ord hans õga trâffa- 
de voro dessa: »En râttfárdig mans bon fõrmâr mycket, 
der hon allvar ar», understrukna af hans fars egen hand. 
Valdemar var i hog grad religiõs, och det fôrefõll honom 
som om den bortgângnes ande hviskat dessa ord àt hans 
upproriska sinne. Han kande sig deraf lugnad. Till en 
bõrjan besínnade han om ej basta medlet att befãsta sig i 
sina goda fõresatser vore att sà fort som mõjligt begâra 
permission och resa till Knapergârden pâ nâgra veckor. 
»Jag vill ock», tillade han, «visa míg i min vaniiga sâll- 
skapskrets och fôrsõka att blifva hvad jag fordom var.» 

I det samma fõll hans blick pâ en biljett, den han pâ 
morgonen erhâllit och hvilken innehôll en bjudning till aflo- 
nen hos borgmãstarens. »Jag gâr dit!» sade han, ehuru 
han redan svarat nej. Beslut och handlíng voro ett. 

Klockan 8 stod vâr hjelte i borgmãstarens tambur, 
och ett par õgonblick senare bugade han igenom hela salon- 
gen, med hatten i hand, upp till õfra ãndan, der vãrdinnan 
hade sin plats. Samlingen var talrik och samtalen liQiga . . . 
Men dâ lãsaren omôjligt kan veta hvad man i den goda 
staden W — fõrstâr med ett liíligt samtal, torde ett lilet 
profstycke deraf icke vara ovâlkommet. 

Ãlan fôrestâlle sig fyra fõnsterlufter i borgmãstarens sa- 
long. Under hvar och en íinnas smâ uppsiagna bord, om- 
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kring hvilka sitta unga damer. Negligéer och bart hâr visa 
omsom de gifta och ogifta gracerna. Bakom deras stolar 
stâ i lutande stâllning unga, fina, ytterst putsade berrar. 
Vid doklorns intrâde hade en allmân tystnad uppstâtt, af- 
bruten endast af skrapandet med stolarne och klâdningarnes 
frasande. Men allt kom genast i sitt forra skick. 

En intagande blondin vânde sig till sin granne bakom 
stolen, en smârt figur med ett broderadt jâgarehorn pâ frack- 
skõrtet. 

»Lõjtnant M., vet ni ingenting nytt?» 

»Jag har vântat pâ er uppmaning, min nâdiga, for att 
uppduka hvad dagen erbjuder.» 

»Ni ar alltid gentil, lõjtnant M.!» lâspade blondinen 
och tappade ett par maskor pâ sin knytning genom den an- 
genâma forvirring, hvaruti hon râkade vid den tanken, att 
det blott fordrades hennes vink for att fõrmâ den unge 
krigsguden att tala, han, som varit bela aftonen sluten som 
en gata. 

»Dâ jag i dag», âtertog lõjtnanten, »hade ett ârende 
att utrâtta pâ gâstgifvaregârden, sâg jag en liten trupp lin- 
dansare anlânda, hvilka ârnade visa sin skicklighet for den 
respektive allmânheten. Der ibland sâllskapet varseblef jag, 
fôr att tala i Õsterlandets sprâk, en af paradisets mest fõr- 
Ijusande houris.» 

»Jag gratulerar!» svarade blondinen med ett hõgdraget 
leende och tappade nu en hei rad maskor vid den ohygg- 
liga tanken, att lõjtnant M. kunde finna paradisíagein skõ- 
nare ân henne sjelf. 

•Sota du», frâgade en ung, mycket oskyldig flicka, 
hvilkens mamma aldrig tillât henne att lãsa romaner, hvar- 
fôre hon var okunnig i det nymoderna bildersprâket, j>sâg 
mig hvad det var som lõjtnant M. sade, att de hade med sig?» 

Denna fraga stãldes till en liflig brunett, hvilken satt 
bredvid henne. 

»Hõrde du ej? Det var en af paradisets mest fõrtju- 
sande houris.» 
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*Ack jo, det hõrde jag vâl, men jag vil! vela hvad 
det vill saga.» 

>Ack, du enfaldiga barn», svarade bruneiten och drog 
medlidsamt pâ axlarne, »det ar en vâxt, en hãrlig vãxl, 
som fortplaniat sig allt sedan Adam och Eva lustvandrade 
i Éden; men den ar i hõg grad giftig och angriper vid min- 
sta nãrmande alia dem, som af nvfíkenhet eller ofôrsigtighet 
komma den for nàra.» 

»Min Gud, sâ besynnerligt ! > utropade den unga flickan 
och vãnde sig till lôjtnanten . . . »Haf den godheten, herr 
M., och beskrif htet nãrmare denna vâxl fõr mig.» 

illvilken vâxtV* frâgade denne, halft fôrtretad att 
blifva afbruten i en hviskande fôrklaring till blondinen. 

»Den, som lindansaren hade med sig. Ni nãmde den 
nyss. Jag hõr, att den skall vara sâ giftig.» 

*Ger ni den vackra aktrisen namn af en giftig vâxt>» 
sade lõjtnant M. leende, »sâ lorde hon ej bli er synnerligen 
fõrbunden for artigheten.» 

>Var det en aktris ni menade, dá ni talade om den 
der fõrtjusande paradis . . . jag har glõmt huru ni kallade 
den ? » 

»Ja visst!» fõrsâkrade lõjtnant M. sm&Ieende. Och nu 
drogos alia òfverláppar en half tum ned õfver underlãppen. 
Och de, som hade mindre verldsvana, skrattade helt ofôrsynt 
pà den unga flickans bekostnad, hvilken, med en tár i Ogat^ 
fõrvânad sâg sig omkring i kretsen om ej nágon ville taga 
hennes fõrsvar. 

Dâ framtrâdde Klein, som afhõrt samtalet och aldrig 
kunde tyst âhõra, huru elakheten roade sig pâ de oskyldigas 
bekostnad. »Beskrifningen», yttrade han, »var râtt sinnrik^ 
men efter min âsigt var det en angenâm vinst att ej fôr- 
stâ den.» 

Brunettens eldiga blick hvilade en stund pâ Klein 
med ett uttryck, som hotade med hàmd. »Huru âr det 
fatt, herr doktor», fràgade hon ironiskt, * varar somnambu- 
lismen ânnu?* 
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»Jag ar icke nog lycklig eller skarpsinnig att kunna; 
fõlja er lankegâng!» svarade Klein, som ej fõrstod hânsyft- 
ningen.^ 

»Ah, jag menar blott om det fõrklaringstillstând ater- 
kommit, hvaruti jag sâg er i fõrmiddags. Man kunde sluta 
det af edra besynnerliga ytlranden.» 

Bryderiets och fõrtrytelsens purpur glõdde pâ vâr hjel- 
tes kinder. Att fõrsvara sig hade blifvit att ingá i en strid^ 
som med den klipska brunetten till motstándarinna ofelbart 
skulie ha slutat med hans nederlag, ty hon bodde i det hus, 
vid hvilket han pâ fõrmiddagen mõtt Maria. Han âtnõjde 
sig derfõre med att kasta en blick af fõrakt pâ den talan- 
de, hvarefter han gick in uti ett sidorum for att helsa pâ 
vãrden. 

»Sõta du, hvad var det?» frâgade alia pâ en gang. 
Brunetten jemte de õfriga damerna lutade sig framât bordet,. 
sâ att deras hufvuden bildade en enda stor klase. Herrar- 
ne pâ tâ lyssnade med framstrâekta halsar, men uppfattade 
blott de orden : »Vanvett . . . Klein . . . Maria . . . gatan . . . 
spring . . . skratt. . . kikna!» Derefter upplõstes klasen, och 
fruntimren halfhviskade den lilla anekdoten till sina kavaljerer. 

Emellertid gick det Klein icke mycket bâttre i herrar- 
nes rum. Vid intrâdet hõrde han tvistas blott i landthus- 
hâllning och politik. Men dâ han vânde sig frân sin vârd, 
blef han varse herr Billing, som stod i begrepp att taga 
plats vid ett killebord. 

*Ah, ar det ni, herr doktor?* sade han leende. tFâg- 
nar mig att se er . . . Troligen mâdde ni ej vâl i fõrmiddags?» 

Klein fattade sig, ehuru allt tycktes hafva i afton sam- 
mansvurit sig mot honom . . . »Jag erkânner villigt, herr 
grosshandlare, att jag ar skyldig er en ursâkt, den jag hâr- 
med aflâgger, for min tankspriddhet ; men jag ber er vara 
õfvertygad, att jag dâ vàr lika omedveten deraf som jag nu 
fôrundrar mig ôíver densamma.» 

>Den saken ar lâtt ursâktadi» infõll herr Billing. 
«Herrar doktorer hafva ett sârskilt privilegium att vara 
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tankspridda, ocli sanningen att saga, hade jag kanske ej 
gifvit akt derpâ, om ej frõken von Horst, som jag àtfôljde 
pá nâgra afâkedsvisiier, till den grad blífvit smíttad af er, 
att hon icke var i stand att svara ett ord pâ hvad jag eller 
fru von Horst yttrade.» Derpà satte sig Billing ganska lik- 
giltigt till spelbordet. »Hm«, tiinkte Valdemar, «skall det 
vara verkligt lugn, sà ar han en lycklig flegmatikus: ar det 
tillkonstladt, ar han i sanning en verldsman . . . Men hvad 
var meningen med afskedsvisiter . . . Icke kan ... Ah nej, 
hvart skulle fru von Horst resa?* 

Upptagen af detta ãmne, hade han svàrt att nâgorlunda 
redigt svara pâ de fragor, som man i olika ãmnen stâlde 
till honom. Sâ fort som mõjligt âtergick.han derfõre till 
sãlongen, stãlde sig víd ett bord nãra den soffa, der de 
âldre fruntimren slagit sig ned, oeh betraktade eller lâtsade 
betrakta nâgra gravyer, hvilka lago pâ detsamma. Utan af- 
sigt fick han hora fragmenter af ett samtal, som genast tog 
hans uppmãrksamhet i ansprâk. 

» Ganska sant!> yttrade borgmãstarinnan till sin granne, 
en stor vãlfõdd dam i lângschal, hvilken slãpade ned pâ 
golfvet, och med hufvudet nedtyngdt deis af sitt stora ny- 
hetsfòrrâd och deis af de smâ berg af kanonlockar, som 
hãngde pâ hvardera sidan om õrat, alltsamman underlydande 
vasaller till den stora barett, hvilken betãckte hufvudet, lik 
en jâtte, som hõjer sig pâ ett par dvârgar, dem han begag- 
nar till fotapall. 

»Ja, det ar pâ min heder allt for sant! En riktig ga- 
lenskap att en sâ obemedlad ílicka vill tala om sitt hjerta, 
en sak, min kusin, som knappt de rikaste arftagerskor, 
âtminstone nu for tiden, fâ taga i betraktande ! • 

»Ja, men ar det ocksâ sant?» frâgade en liten upp- 
nâsig fru, blott for nõjets skull att blifva vederlagd. 

»Hvad — om det ar sant!» utbrast frun, hvilken lem- 
nat det meddelande, hvarõfver de andra nu yttrade sig, och 
vid dessa fem ord darrade jãtten pâ hennes hufvud, anande 
âtt en .vulkan skulle utbryta, hvilken i sin haftighet hotade 
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att lôsrycka âfven honom frân sin upphõjda plats. Men allt 
aflopp lyckligt. Den goda frun snusade tvâ och hoslade tre 
gângér, hvarefter hon med beundransvârd fattning bõrjade: 

»Jag plágar aldrig omtala nâgot, det jag ej kânner med 
visshet. Madam Walberg, som jag sjelf for manga âr sedan 
rekommenderade ât vâr hederlige Billing till hushâllerska, 
och hvilken stundom besõker mig, har omtalat hvart ord. 
Under den lánga sjukdomen, som var idel tillgjordhet, uppe- 
hõll gumman von Horst honom med fagert prat, och dâ 
hon nu skall vara frisk och han yrkar pâ ett afgõrande 
svar, yttrar den lilla gâsen, att hon, om hennes mor sâ be- 
faller, icke kan neka att lemna sin hand, men att hon ej 
«ger fõrmâga att befalla õfver sitt hjerta, hvilket aldrig 
kan tillhõra honom.» 

Hârvid drogo damerna spotskt pâ den krõkta lâppen, 
och borgmâstarinnan frâgade: »Nâ hvad sâger modern?» 

*Hon har fõrsõkt, som man lãtt kan tãnka, att stálla 
saken i ordning, men BilHng vill ej, att flickan skall õfver- 
talas. Och detta âr visserligen râtta sãttet att utan vâsende 
komma till mâlet. Han uppfyller det bortskâmda barnets 
fninsta ônskningar samt har till och med i dessa dagar lagt 
sig ut hos fru von Horst, sâ att flickan skall fâ sin vilja 
fram och pâ en mânad besõka en vân, jag mins ej hvar, 
och genom denna vàl berâknade godhet har han vunnit 
naycket i den unga damens gunst. 

Har afbrõts samtalet af ett par mellankommande per- 
soner. Valdemar kunde knappt andas for den mângd af 
stridiga kânslor, som bestormade honom. Nâgonting lik- 
nande glâdje var dock den mest râdande. Sedan han ett 
par timmar svãrmat omkring och deltagit i de yngres nõjen 
och skàmt, fõregaf han sjukbesôk och bortgick en stund 
fõre aftonmâltiden. 

Vid sin hemkomst fann han ett bref frân Karolina, 
hvilket fortsatte de underrâttelser, hon fõrut lemnat om 
<justafs sjukdom och lângsamma tillfrisknande samt om ba- 
jron von K — s vistande i huset, hans allt for trãgna upp- 
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mãrksamhet mot Jiilie och slutligen liennes egen motvilja 
inot denna, emedan hon genom nágon besynnerlig tillfâllig- 
het sà tillstãlt, att baronen híttills icke blifvit underrãttad 
om, alt hon var fôrlofvad. Karolina slutade med dessa 
rader : 

»AlIt detia, min Valdemar, skulle jag vislígen fôrtiga^ 
om dii vore misstrogen, svartsjuk eller blott kãr i din fãst- 
mô ; men dâ du nu icke ar nâgot af allt detta, sà faltar da 
ej eld onõdigtvis, utan handiar med lugn berâkning. Du 
skall enligt din basta òfvertygelse vai prõfva och õfverlãgga 
och se Julies uppforande med egna õgon. Min mening &r 
icke, att du skall begagna forsta tillfâllet att slà upp med 
henne, men likvãl gora livad du ar skyldig din heder samt 
hennes och ditt tillkommande lugn. Du bõr snart komma 
hit, henne ovetande, och tillfâlle skall ej saknas att bedõma 
hennes tankesâtt. Det kan ej fõrblifva sâsom det nu ar, 
Gustaf vet ej det ringaste af allt delta, under fõrevândning^ 
att han ej fâr oroas. Kom derfor snart, beder din tillgifna 
etc. etc. 

Manga och mângfãrgade luftiga gestalter svâfvaile ef- 
ter lásningen af Karolinas bref fõrbi Valdemars andliga õga^ 
Sedan han en stund õfverlagt, blef slutfõljden, att han be- 
stámde sin afresa till midsommar. 



11. 



Potpourri. 



En afton, àtta dagar fore helgen, sutto Karolina ocb 
Julie i den senares rum, sysselsatta att brodera en tyllklàd- 
ning, hvilken Julie skulle hafva fãrdig till det omnãmda 
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brõllopet. Efter en stunds tystnad sade hon: »Vet du, 
Karolina, det hâr dumma infallet att brodera tyllen fõrtretar 
mig riktigt. Jag kunde mycket vâl hafva den ândâ. Vara 
õgon fôrderfvas, det ar ett, och for det andra fâr jag deri- 
genom sâ sâllan vara nere och prata bort en ledsam stund 
med vâr treflige gâst, ty jag skulle ej fâ den fârdig ens till 
jul, tror jag, om jag sutte der nere. Sanningen att saga, 
arbetar jag med bra liten framgâng, da han sâ skãlmaktigt 
den ena gángén efter den andra gõmmer ân glansgarnet, ân 
fingerborgen, ân prylen och allt hvad han kommer õfver. 
Och hans Hfliga samtal, sâ fulla af eld och behag, allt detta 
inâste jag nu fõrsaka for att sluta detta lappri. Och nâr 
jag rátt betánker, vet jag ej om en sâdan liten vacker upp- 
offring kan svara mot den tillfredsstâllelsen att vara den 
elegantaste pâ ett brõUop pâ landet.» 

Allt detta skulle visserligen vara ett skâmt, men det lâg 
en hõg grad af otâlighet i Julies ton, hvilket bevisade, att i 
hennes ord fans mera allvar ân hon sjelf trodde samt att 
denna framstàllning var en trogen bild af hennes verkliga 
tillstând. 

»Min basta du», svarade Karolina allvarsamt, ^ detta 
synes mig det minsta ; men att din bror skall sakna vara 
omsorger och vârt sâllskap, derfõre att du ej kan uthârda 
att sitta i ett sjukrum, det finner jag, lindrigast sagdt, bra 
litet systerligt af dig.* 

»Ah, kâra Karolina, det gõr Gustaf ingenting: pappa 
ar ju nâstan jemt hos honom. Brink laser tidningarne, nâr 
han sâ õnskar, och ryttmâstaren âr en slaf af hans minsta 
nyck, att icke tala om dig, som âr honom lângt mera ân 
den huldaste syster kan vara.» 

Detta sista yttrade hon i en sarkastisk ton. Pâ Karo- 
linas bleka ansigte uppspirade med beundransvârd hastighet 
de friskaste purpurrosor, smâ alster af den sârade sjelf- 
kânslan. 

En hõg grad af vârdighet lâg i hennes ton, da hon 
svarade : 
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»Jag lemnar ât din egen râtikãnsla att bedõma grann- 
lagenheten af ditt sista yttrande, Jiilie, men hvad ryttmãsta- 
ren angâr, sà tillât mig anmarka, att du begâr ett misstag, 
om dii tror, alt han Icmnat (uístaf ali den uppmãrksamhet 
och det verkliga deltagande, han tur hãnda hade skâl att vânta 
af den, som kallar sig hans vãn. Nâstan alia stunder af 
dagen ar han upptagen af jagt eller samtal med dig. Jag 
fôrstâr blott icko huru han sâ snart blef bra i armen. Det 
ar ej mer ân en mânad sedan han brõt den ur led, och nu 
handlerar han bussan med en ledighet, som ar fôrvânande. 

^Derfòr prisar han sin goda nalur!» svarade Julie, 
>Dessiitom;>, tillade lion, hjortligt glad att komma ifràn det 
âmne, hon fõrhastadt vidrôrt i afseende pâ Karolinas om- 
vârdnad om (lustaf, »hvad jagten betrãffar ar detta en ren 
uppmãrksamhet af baronen ât vâr kmkige sjukling, som, i 
fõrtroende sagdt, ar bra trâkig, eller huru? Alminstone kan 
ja</ aldrig gora honom till nojes. Sâ snart jag kommer in 
i hans rum, heter det genast: 'Stang icke dôrren sà hàrdtr 
Hvad skall rullgardinen uppe? Juiie, du bõr se efter hus- 
hâllerskan, sâ alt buljongen icke blir for svag eller for starkl' 
med flera oándligen trâkiga i)âminnelser. Aldrig ar nàgon- 
ting lagom. Jag hatar ali sjukvârd, men hos Gustafârden 
ett non plus ultra af allt hvad ledsamt ãr.^ 

»Jag kan visserligen icke bestrida», sade Karolina, »att 
han har ett ovanligt retligt lynne, men det torde till en viss 
grad fõrhâlla sig sâ med alia sjuka . . . Men om du, sâsom 
jag tror, icke misstycker det, skola vi byla om ãmne. Manga 
gânger har jag tânkt att fraga dig huru det kommer sig, att 
jag pà en lângre tid ej selt dig bara Valdemars ring?* 

Julie rodnade, men svarade temligen ledigt: *Den àr 
sâ trâng. Du vet, att pappa skulle õfverraska oss med rin- 
garne, och derfõre togs ej nâgot mâtt.» 

»Du bar den likvâl intill den dag din bror hemkom. 
Du vill ju icke dõlja din fõrbindelse for honom eller for nágOD 
annan?* 

»Min fõrbindelse med Valdemar», svarade Julie med 



95 

slolthet, »âr ânnu icke eklaterad, och hvad jag vill gora eller 
icke gora, torde du tillâta mig sjelf bedõma!» 

Karolinas goda hjerta kânde mera medlidande ân harm 
õfver Julies lâttsinniga handlingssâtt. Hon fõrsôkte i den 
mildaste ton och med de renaste fõrnuftsgrunder att vàcka 
hennes uppmârksamhel pâ det tvetydiga Ijus, hvaruti hon 
genom delta uppfõrande kom att stâ sâvâl i sin fâstmans 
som i verldens õgon, dâ det aldrig varit i fraga att med 
nâgon stôrre hõgtidlighet fira deras fõrlofning. 

Julie svarade ej harpa. Hon steg upp och lemnade 
rummet under synbar sinnesrõrelse. 

I en af parkens môrkaste gângar kastade hon sig ned 
pâ en liten bânk, hennes bâttre stunders âlsklingsplats. Hár 
sõkte hon ordna de spridda tankarne till ett sammanhângan- 
de helt, och derunder lade hon handen pâ det vâldsamt 
klappande hjertat liksom hon velat tysta det. 

»Râtt gõr jag icke — men gõr dâ han râtt, som sâ 
õfverlemnar mig ât mina tvifvel och till en lekboll for om- 
stândigheterna? Han vet, att baronen ar hâr, och han kân- 
ner sâkert ãfven dennes rykte for galanteri .... Ah, ah,, 
jag fôrstâr mig knappt sjelf. Detla fõrtroende till min be- 
stândighet ar visserligen ganska âdelt, men jag hatar och 
âlskar pâ en gang detta lugna fõrtroende. Hârledde det sig: 
frân kârlek, sâ skulle jag vâlsigna honom och visa, att jag 
vore vârd ett sâdant; men . . . men ty vârr ar det sâkert blott 
likgiltighet . . . och jag ... ja, jag vill visa honom, om ân 
raítt hjerta dervid skulle brista, att âfven jag âr — likgiltig.» 

Efter en stunds eftersinnande õfvergingo genom en natur- 
lig fõljd hennes tankar till ryttmàstaren, och hon gjorde sig 
den allvarliga frâgan: *Hvart skall det taga vâgen — hvad 
vill jag vai egentligen?* 

Men hârpâ fõljde intet svar — hon fõrsjõnk ater i 
djupa tankar. Inbillningens tjensteandar lânade baronen alia 
de yttre behag och goda egenskaper, som erfordrades att 
bestorma Julies bâttre õfvertygelse . . . »och Valdemars kõld», 
fortsatte hon, *âr en bedrõflig motsats till baronens alltid 
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uppmãrksamma, artíga, eleganta vâsen. Min minsta õnskar 
min halfva vink ãr en lag fôr honom. Aldrig, aldrig ska 
jag hos Valdemar fínna nâgot sàdant, oeh ãndâ ãlskar ja 
honom, ja, endast honom ; men med mitt sãtt att tãnka oc 
hetrakta tingens ordníng, skulle jag troligtvis sâsom den Grad 
friherrinnan von K — alldeles icke vara olycklig.* 

Denna sista fanke framsmõg sâ tyst och varsamt, lik 
som frestaren, dà han fõrsigtigt õppnar ingângen till hjertat 
basta helgedom och, i fali den finnes obevakad, inkastar d€ 
íõrgiftade ãpplet. Julie bâfvade till baka .... Men .... o?; 
baronen verkligen skulle begãra hennes hand? Hon steg up] 
íõr att àtervânda och bortslà denna atlt jemt âterkommand 
frestelse. 

Nâra slutet af parken môtle hon just baronen, hvilken 
áterkommen frân en spatserridt, sõkt henne õfver allt inom 
hus och, dâ han ej fann henne der, àfven tagit sin lillflyk 
hit. Med glad òfverraskning hastade han emot henne ocl 
ropade redan pà làngt afstànd: »Ah, hvilken lycka att ãndt 
ligen âterse er!» och detta utrop Ijõd i en ton, som vittna 
de liviika framsteg han pâ nágra veckor gjort. Dâ hon e 
genast svarade, tillade han: »Ni bar fõrblifvit nãstan osynlij 
ett par dagar, och nãr jag nàgon gang haft den lyckan at 
se er, har ni alltid varit âtfõljd af er skugga.» 

»Jag menar», svarade Julie i den lâtta, skãmtsamm) 
ton, hvaruti hon alltid samtalade med ryttmâstaren, >attdei 
àfven nu icke õfvergifvit mig.» 

»Huru grymt af er att vilja likna mig vid den, son 
dagligen utgõr min plaga! Jag fõrsiikrar er pâ min ara, at 
i fali jag nâgonsin blefve sâ afundsvãrdt lycklig, att ni be 
vãrdigade mig med hoppet att fâ utgõra er oskiljaktige fõlje 
slagare, skulle min forsta omsorg vara att aflãgsna den, son 
hittills genom sin omisskânliga afvoghet mot mig — jaj 
dõljer det ej — vâckt min till baka. Hon tyekes hafvj 
âlagt sig den besynnerliga rolen af er duenna.» 

»Bevars, herr baron», smâpratade Julie, for hvilkei 
detta utfall mot Karolinas vaksamhet i sjelfva verket va 
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ganska behagligt, »bevars, sâ ni fõrifrar er mot min trogna 
vâninna! Och alt lii kan sâtta i fraga», tillade hon skrattan- 
de, »att jag skulle vilja utbyta denna skugga mot er! Visser- 
ligen kan detta stundom falia sig trefligt nog, men jag kan 
fõrvânas att hora, att ni redan vid fõrsta tanken pâ en sâ- 
dan môjlighet omtalar hvilka revolutioner ni ârnar gora. Nej 
nej, min herr baron, ni har med for hastig fart, med en 
lâtthet, liksom ni begagnat extrapost, nâtt hõjden af ali mõj- 
lig djerfhet, hvarfôre jag helt och hâllet . afslâr er begâran.» 

Baronen var alldeles fõrtjust õfver Julies muntra svar, 
hvaraf han tyekte sig kunna hoppas myeket for sina afsigter. 

*Min charmanta vãrdinnaA>, hette det, i>fõrstâr att ut- 
trycka sig med ett sâ eget behag, âfven dâ frâgan ar om 
ett afslag, att hennes õdmjuke tjenare erkânner sin djerfhet 
och bõnfaller att ater blifva upptagen till nâderi Han lofvar 
och bedyrar, att ora han nâgonsin skulle kunna vinna sin 
herskarinnas ynnest till den grad att han finge uppvakta 
henne sâsom hennes fõrklarade tillbedjare, ville han aldrig 
hysa sâ ogudaktiga planer som att aílâgsna den, hvilken for 
det nârvarande stâr mellan honom och hans fõrhoppningars 
raâl lik en mõrk hotande sky mellan solen och den, som 
otâligt vãntar sitt lif af dess strâlar.» 

I detta poetiska vâltalighetsmõnster õfvertrâffade baronen 
sig sjelf. For att deslo mera fõrhõja verkan deraf, bõjde 
han med den mest smakfuUa djerfhet sitt knâ mot jorden 
och skickade Julie en blick, hvilken kunnat antánda ett vida 
mindre brânnbart ãmne ân det hjerta, som den var ârníd 
att besegra. Hon râckte honom leende handen och sade 
obesvâradt: »Stig upp for ali dei, baste baron — marken 
ar fuktig, och skola vi ândtligen spela komedi, kan det liksâ 
vãl ske inne i salongen som hâr ute i aftonkylan.» 

Baronen fann râdet godt och hõrsammade det genast. 
»Som ni vill, hânfõrande Julie! Mig ar det likgiltigt hvar 
vi spela, blott vara roler icke âtskiljas.» Han tryckte hâr- 
vid med sâ glad tillfõrsigt hennes hand som om han pâ rent 
allvar fâtt ja. 

Valdemar Klein. 7 
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Detla var mer an Julie ansâg sig kunna otadladt upp- 
fõra pà galanteriets rãkning. Hon blef derfôre hastigt all- 
varsam, Jrog sin hand til! baka och svarade temligen kallt: 

-♦Lila ej derpii — ni kunde bedraga er, min baron!» 

Oní baronen fàtt elt kallt diischbad vid ett tillfalle, dâ 
han varit plágad af stark viiriiu*, hade kylan deraf ej kunnat 
jemfõras med det duselibad, livarmed han nu alldeles ofôr- 
beredt liugnades. Vill hade lian manga gânger funnit, att 
ingen barometer vore mindre att lita pâ ân den, som visade 
graderna af lians herskarinnas omvexlande lynne, raen sâ 
hastigt hade den aldrig sjunkit. Baronen hade fallit ned frân 
õfversta vâningen af sina luflslott till sjelfva Irossbotten, der 
han fõrvarade aflagdt skrap. Under det han nu stõkade 
omkring harstiides, triiffade lian pâ en artikel, ditkastad fõr- 
modligen genoni misstag, emedan den begagnades sâ sãllan. 
Nâninde artikel plíigar gâlla och gâ under namn af efter- 
tanke. Den kom nu sâ vai till pass, att baronen med ali 
varsamhet upptog den och var under en hei qvart till den 
grad fordjupad deri, att Julie fann tiden hõgst ledsam och 
var ej i stand att begrij)a hvad baronen funderade pâ sâ 
djupsinnijít. 

»Hur ar det, herr baron», frâgade hon efter en stund^ 
»jag tror ni ar ej liemmaV Bekãnn hvar er inbillning svâr- 
mar omkring ! Jag har ej fõrut funnit er vara ãlskare af 
drõmmar.* 

*For ingen dei, mamsell St — hal! Jag ar fullkomligt 
vaken och ãfven hemma, sâ helt och hâllet hemma, att jag 
sysselsatte niig med mitt eget obetydliga jag.» 

Julie bet sig i lappen, men som hon fruktade, att baro- 
nen skulle smickra sig med att hon gaf uppmârksamhet ât 
hans ovanliga kôld, fortsatte lion helt okonstladt: 

»Nâ, jag skall omtala nâgonting treíligt. En mângd 
lângre bort boende ungdom, som ocksâ ar bjuden till brõllopet^ 
kommer hit ett par dagar fõre midsommar, hvarefter vi alia, 
en vacker karavan, íòljas át till den stora hõgtidligheten pà 
r...rvct^ârden.» 
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Vid ett annat tillfâlle skulle detta hafva roat baronen 
ganska mycket, men nu blef hans svar blott ett enstafvigt: 
»Sââ!» 

Den vârde baronen hade sâkert nâgon krigslist i sinnet 
mot Julie, men hon var vãl sâ spetsfundig som han och for- 
blef likgiltig. 

«Klockan 6», fortsatte hon programmet, »sker vigseln, 
derefter dans haifva natten, och fõljande dagen middag for 
ortens âldre herrskap, samt troligen dans pâ aftonen. Det 
blir ju ytterst trefligt?» 

»Visserligen», svarade han, »har man râttighet att tro 
sâ^ om man har godt om fõrhoppningar och lynnet ar dispo- 
neradt for ^en grandtur ât Arkadien. Parole d'honneur jag 
anda begriper huru jag som herde skall taga mig ut bland 
sâ manga omaskerade herdinnor.» 

»Jag ger er ett râd!» svarade Julie rodnande af flera 
rõrelser. 

xNâ vâl, min nâdiga?» 

«Bhf hemma och utgõr min fars och brors sâllskap!» 

»Det ar ett râd att tânka pâ, men» — nu fõljde en 
paus och blick, bâda talande — »men troligen icke att efter- 
komma. » 

I en ny, generad sinnesstâmning gick man hem. 



12. 

Den olágliga ôfverraskningen, 

Klar och hârlig uppgick solen midsommaraftonen till 
stor fõrnõjelse for de pâ Knapergârden fõrsamlade brõllops- 
gâsterna, hvilka alia voro tidigt i rõrelse. 
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Del lilla groll, som u|)pkommit mellan baronen och Julie, 
befans redan bilagdt, och de stodo ater pâ fõrtrolig fot 
med hvar andra, blott niod den skilnad, att baronen bõrjade 
anse saken sàsom afgjord, sâ snart han fiek mod att bestãmdt 
yttra sig, och Juhe â sin sida blef oftare ân fõrut oroad af 
den lede freslaren. 

Det aftalades, att, emedan antalet af maskuHnum och fe- 
mininuin befans Hka, nian skulle lana chãsar och trillor i 
grannskapet for att forskaíTa sig det nõjet att âka, en herre 
och en dam til! sammans. Dervid mõlle likvál manga svârig- 
heter, emedan nastan alia stândspersoner, bâde nàr och 
fjerran, skulle begagna sina smâ ákdon for samma bjudning. 
•\hinga bud áterkommo sídedes med ofôrráttadt ârende frân 
õster och vester, till herrarnes uppenbara och damernas hem- 
liga harm, for att â nyo i norr och soder fôrsõka sin lycks. 

»Onodigt brâk!» ropar liisaren. »Ett kárrparti kunde 
vãl snart pà landet lata ordna sig.» 

llvad — ett kãrrjnutí .... derom var alldeles icke 
fraga. Hadet i S — hade vid den tiden knappast sett sin 
niorgongryning, langt mindre dessa moderna uppíinningar, 
som dess middagsglans sprider omkring sig. Sàledes lefde 
vara vánner pâ Knapergârden i den stõrsta okunnighet bâde 
om dessa partier och det ánnu beqvàmare sâttet att komma 
fram i lòfkládda hõkárror. Men áfven om denna vigtiga 
uppíinning redan varit gjord, hade sákerligen starka tvifvel 
uppstâtt, huruvida inan pà detta sãtt kunnat fõretaga en resa 
till ett brollop, emedan det var allmánt bekant, att prosten 
S — dins hus hõrde till den gamla goda skolan, der allt ny- 
hetskrãmeri hatades. Med ett ord: under muntra badnõjen 
kunna manga snillrika upptâg ega rum, hvilka for den õfriga 
verlden blott synas sâsom lysande meteorer, hvilka endast 
fâgna vara õgon och fõrsvinna. I fõljd hâraf, och dá ett 
fullstándigt schâsparti icke kunde arrangeras, blef herr Brink 
af Julie anmodad att lata finputsa stora familjvagnen. 

Efter frukosten begaf sàllskapet sig ned till ân fõr att 
meta krâftor. Baronen, som i dag var i hõg grad upprymd, 
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skâmtade med Julie õfver grannmamsellernas morgontoalett, 
och sedan detta ãrnne befans uttõmdt och alia voro ifrigt 
upptagna med att nedsânka sina hâfvar,» vâgade han hviska 
en begâran till Julie om en tur med honom nedât den hâr- 
liga strandtrakten. Hon stod redan i begrepp att uppfylla 
hans õnskan, da Brink hastigt kom ned och hviskade nâgra 
ord till Julie. 

Hvita och roda rosor vexlade i snabbt lopp pâ hennes 
kinder. Efter ett õgonblick vãnde hon sig med tvunget leende 
till ryttmâstaren och sade: »Vi hafva fâtt mera frâmmande 
— ursàkta, men jag mâste uppfylla en vârdinnas skyldig- 
heter. » 

Baronen syntes ganska missnõjd. »Skulle icke mamsell 
Klein kunna gora les honneurs, till dess ni âterkommer med 
det õfriga sâllskapet?» vâgade han fraga i en ton, hvilken 
mer ân ord talade for hans õnskan. 

»Det gâr ej an!» svarade Julie och svepte schalen om- 
kring sig. Men da hon sâg att ryttmâstaren ârnade fõija 
henne, gjorde hon en hastig och bestâmdt afvãrjande rõrelse 
med handen, fattade Brinks arm, och innan baronen hann 
gora nâgon vidare fraga, var hon redan fõrsvunnen med sin 
foljeslagare. 

»Râtt besynnerligt, hôgst besynnerligt!» mumlade rytt- 
mâstaren for sig sjelf; men utan att vidare skânka hândel- 
sen sin uppmârksamhet, fõljde han kanten af ân litet lângre 
ned och fõrsmâdde alldeles icke, dâ hans sol var fõrsvunnen, 
att hâlla till godo med de mindre lysande stjernorna, de 
samma som nyss utgjort skottaflan for hans skarpa infall. 

»Sâ fõrstândigt af er, herr Brink!» sade Julie och sâg 
med en tacksamt vânlig blick pâ honom, under det de skynd- 
samt gingo hemât. »Sannerligen, jag hade blifvit ganska 
brydd, ja, mycket fõrlâgen, att alldeles ofõrberedt trâffa Val- 
demar bland sâ manga frâmmande. Fõrlofvade personer helsa 
hvar andra, som ni vet, helst utan vittnen och jag âlskar ej 
õfverraskningar. » 

*Fõr att bespara er denna naturliga fõrlâgenhet», svara- 
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de lirink, «hindrade ja^ doklorn att efler sin õnskan genast 
gá ned, ocii jag underriiltade honom, att lians syster var 
inne. Derigenoni erholl jag râdruni att meddela er nyheten 
om lians ankomst ; mcn huruvida jag anser nâmde fõrlâgen- 
hel liafvii sin grund i en fâstmos blygsamliet eller i nâgon 
annan bevekelsegriin<l, kiinner ni sjelf for vàl for att icke 
infor niig antaga en tillgjordliet, som ni ej eger oeh som 
alldeles icke ar pft sitt stalle mot den, som ni sà ofta hedrat 
med er upprikligliet.» 

•Devars, herr I5rink!» sade Julie med illa dold fôr- 
trytelse. »Tror ni, att jag vill gifva mina kânslor till pris 
ât allmiinlieten"? Sâdant kan en karl aldrig bedõma.» 

»Mamsell Julie mâste erinra sig», átertog Brink mycket 
allvarsamt, ^att nágra viinner ej aro en hei allmânhet, och 
for õfrigt finner jag ej, att en flicka, forlofvad med fõrãldrarnes 
umsesidiga samtycke, beliófver blygas att visa en glad natur- 
lig rõrelse, dá hon âterser sin fàslman .... Men», tillade 
han, »ni vet, alt det var for att bespara er andra kãnslor, 
som jag ville forekomma ali òfverraskning. Ingen kan var- 
maré iin jag onska, att allt màtte snart blifva som det bõr 
vara, ty nu stâr ni vid en bottenlos afgrund, knapt skyld af 
rosor, den ni hvarken ser eller vill se, men andra dock se.» 

»Ni ar allt for moraliserande, herr Brink», svarade Julie 
harmsen, i>och jag begriper verkligen icke huru jag kan tala 
sà mvcket af er!* 



»Det vill jag forklara for erl)^ genmâlde Brink. »Det 
hãrrõr deraf, att ni aldrig kunnat inverka pâ mig, att jag 
lyckligtvis undgâtt, genom mitt iijertas tidigare vai, att brãnna 
vingarne vid strâlarne af er skõnhets och ert snilles lys- 
eldar. Kort sagdt : ni kan rãkna pá min vãnskap och goda 
vilja att tjena er, men er annars sà allsmãktiga blick eger 
icke õfver mig samma magnetiska kraft som õfver andra, 
och hvilken ar orsaken till det otillbõrliga gyckel ni drifver 
bâde med kânslor och pligt.» 

»Ah, ni ar i dag alldeles odrâglig, min kâre herr men- 
tor!» utbrast Julie; men en tàr stal sig dock fram jemte det 
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konstlade leendet, da hon sâg i Brinks redliga och õppna 
anlete ett uttryck af bekymmerfullt allvar. Med rõrelse 
tillade hon dâ: »Jag vet, kâre Brink, att, ehuru ni ar strâng, 
jag likvâl icke eger nâgon bâttre vân. Derfõre ber jag er 
utan omstândigheter att ni genast âtervânder och uppehâller 
sâllskapet, men framfõr allt ryttmâstaren, sâ lânge som 
mõjligt!» 

»Gerna, mamsell Julie . . . men ni mâste dâ lofva mig 
att vâl anvânda tiden. Kom i hâg, att doktorn icke fôrstâr 
sig pâ skâmt i sâdana hâr fõrhâllanden ! Var derfõre icke 
làttsinnig och lât icke sâsom vanligt ett infall for õgonblicket 
rada õfver er bâttre ôfvertygelse ! Ursâkta min uppriktighet 
— ni drifver bâde med honom och baronen ett farligt spel, 
hvars elaka fôljder falia till baka pâ er sjelf.» 

»Ack, herr Brink, ni kânner ju, att Valdemar till sitt 
iynne har nâgon likhet med er, och dâ han ar min fastman, 
bõr det ej fõrundra er, att det smãrtar mig, samt att jag 
sâledes ...» 

»Tyst, tyst mamsell Julie», afbrõt henne Brink, »tala 
€j ut en sâ oâdel, làttsinnig tanke! Jag beklagar, att jag 
€j kan bestrida er mening i afseende pâ styrkan af doktorns 
kànslor, men ni ar dertill, sedan forra âret, till en stor dei 
sjelf orsaken, och hvem vet hvilka strider han kan hafva 
bestâtt? Sâkert ar — jag ansvarar derfõr med mitt lif — 
att han ar vârd er kârlek, er aktning och framfõr allt ert 
fõrlroende, mâ hânda âfven ert ôfverseende. Tânk pâ er 
sjelf!* 

»Godt, godt, herr Brink! Jag tror, att ni har râtt, och 
sâ snart vi âterkomma frân brõllopet, skall jag bedja min 
far att med en liten hõgtidlighet tillkânnage fõrlofningen, 
och dâ tager jag fõr alltid afsked af ali behagsjuka.» 

*Men*, invànde Brink, »ett godt ordsprâk sâger: 'Upp- 
skjut ej till i morgon hvad du kan gora i dag!' Ingenting 
ar lâttare ân att, dâ ryttmâstaren kommer in, saga honom: 
>Se hâr fâr jag presentera er min fastman.» 

»Ah, hvad fõreslâr ni? Nej, det âr rent af omõjligt 
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— begãr ej sâdanti Men niir vi komma till baka frán 
brôllopet, skall det ski\ pa sittl jag namt. Ett par dagar 
behõfver jag att tiinka \m egen liand.» 

Brink skakade pá hufvudet och gick att uppfylla hen- 
nes uppdrag. Han hade genoin en van i W — temlígen 
noga reda pâ Valdeniars f(')rliàllande till froken von Horst, 
men han "var ej holler obekant med den fõrmodade fõrbin- 
delsen mollan hennc och grosshandlaren Billing och trõstade 
sig derfòre med den lanken att dâ detta en gang var af- 
gjordt, skulle doktorns forhâllande till Julie blifva mindre 
tvunget. Den enda slOtestenon syntes honom baronen. >Det 
vore icke omõjligt», sade han for sig sjelf, »att hon i etl 
anfall af fáfánga och iàttsinnighet brote med Klein och gifle 
sig med baronen, i handelse han gor ali var med saken. Be- 
vare oss (iiid fran en sãdan olycka!» bad han af upprigtigt 
hjerta. *Ty en liittsinnig man ar viirre ân en man med 
hvarje annat fd.» 

Blolt nâíira ugonblick hado .liilio haft tillfâlle att.õfver- 
tãnka IJrinks rád, och allt var hos henne ànnu ett oredigt 
virrvarr. dá hon pá nágot afstánd fick se Klein komma med 
hennes far einot henne. Den senare blef pâ vãgen uppe- 
hàllen af en bonde. Do míUtes alldeles ensamma. 

»Válkonimen Valdemar. . . Du bar verkligen õfverraskat 
mig!» stammade Julie och lade sin hand i den, som han 
med hjerthghet ráckte henno. 

:>Jag vill hoppas, icke oangenâmt!* svarade han och 
sâg henne med en niild, men nâgot forskande blick i õgat. 

vVisst icke, godé Valdemar! Men du hade varit ânnu 
mera válkomnien, om det skett fõrr.> 

I dessa ord lâg en tvetydighet, den Valdemar fick tolka 
pâ ílera sãtt. Som han var osâker om det râtta, ãtnõjde 
han sig med att svara, att han omõjligt fõrr kunnat fâ per- 
mission. *Men var fOrvissad, basta Julie, att denna forsum» 
melse nu skall repareras, ty jag ârnar blifva hâr en hei 
mânad.» 

Julies svar hârpâ var hõgst osammanhãngande. Hon 
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kunde ej lõsslita sin sjàl frân tankon pâ den oreda, som 
oundvikligen màste uppkomma. Det nârmaste íoremâlet for 
hennes bekymmer var baronen. Hvad skulle han saga, 
tânka och gora? Och huru skulle det gâ med henne sjelf?' 
Hon hade ej mod att tala upprigtigt med Valdemar; och 
huru skulle hon ocksâ kunna saga honom, att hennes kàr- 
lek och fâfânga stândigt lago i strid med hvar andra? Att 
hon sjelf bõrjade inbilla sig, att baronen ingifvit henne ett 
lifligare intresse ân som var fõrenligt med hennes lugn, och 
slutligen en viss, icke obetydlig fruktan, att Valdemar och 
hon icke passade for hvar andra, allt detta var just icke eg- 
nadt att blifva fõremâl for det fõrsta âterseendets samtaL 
Sâdan var JuHes ofvertygelse, och hon teg, emedan hon icke 
visste hvad hon skulle yttra. 

Valdemar, som under detta lânga afbrott noga betrak- 
tat henne, fattade hennes hand och sade i lâtt ton: »Jag 
hõr, att du i dag skall resa till elt brõllop. Om du ej redan» 
lofvat nâgon annan, sâ hoppas jag du tager din plats ho» 
mig — min trilía ar bâde rymlig och god.» 

Ingenting kunde under nãrvarande fõrhâllanden vara 
mindre angenâmt for Julie ân en sâ lâng tête à tête med 
Klein. Dessutom hade hon lofvat âka med baronen. For 
att undvika begge delarne, svarade hon, likvâl icke utan en 
viss oro huru Valdemar skulle upptaga det: ^^Jag amar âka 
i vagnen — man bevarar bãttre sin paryr i ett tãckt âkdon.»- 

»Som du vill!» sade Klein. Men en lâtt drag af miss- 
nõje svâfvade õfver hans lâppar. 

Julie lâtsade ej mârka det. 

»Jag hoppas likvâl», tillade han, »att du icke har nâ- 
got emot, att jag tager min plats pâ kuskbocken?* 

Hârvid var intet att invânda. JuHe bõjde hufvudet tiU 
bifall sâ vânligt hon kunde samt yttrade: »Jag tror, att 
Karolina âker med i vagnen, ty hon har afslagit ett par af 
herrarnes inbjudning.» 

*Hon reser icke med*, svarade Klein, »efter hvad hon- 
just nu sade mig.» 
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*Hon vidhâller sáledes sin envisa foresats», ãtertog Ju- 
lie fortrylsamt, »ehuru jag sâ myckot bedt henne. Finner 
du oj detla vara ratt besynnerligt af din syster"?» 

i>Icke det ringaste, min goda Julie! Báde jag och 
Karolina sôrja ánnu for mycket forlusten af en ãlskad fader 
for alt efter tre à fyra mànader kiinna fmna nôje i nâgot 
siags u))pslnppen fõrslrôelso. Hon blir hemma af smak. Jag 
reser dit, emedan, da jag fins pâ slâllet, det vore alt fõr- 
sumina dig, om jag ãt nàgon annan õfverlemnade dessa smã 
artigheter, som nu utesliitande aro min rãttighet att fâ 
visa.» 

»Du ar verkligen allt for god, Valdemar!» svarade Julie 
smâleende. »Var upprigtig — jag ber dig — õnskar du, 
att jag skall blifva hemma, sâ var òfvertygad, att jag utan 
afsaknad kan fõrsaka ett noje, dâ jag dermed vinner ditt 
bifall.» For õgonblicket var det hennes allvar, ty hon íiek 
hastigt ett anfall af ànger. 

Valdemar svarade med nâgon õfverraskning: «Lângt 
derifrân, min biista viin! Det ar mig ett verkligt nõje att 
fâ visa dig en uppmãrksamhet . . . Vilí du emellertid presen- 
terá mig for dina giister?» 

íNej, Valdemar, det ofverlemnar jag ât Karolina samt 
utber mig for i dag ditt ofverseende. Nâgra smâ gõromâl 
liindra mig att komma ned tíll middagen.» 

De voro nu inkomna i salongen, och dâ Klein ãnnu 
en stund ville qvarhâlla henne, sade hon med ett vemodígt 
leende: »lcke i dag, godé Valdemar, kan jag tillhôra dig. 
Vi mâste fõrst bâttre Iara kànna hvar andra. Tro mig, vi 
mâste det!» 

Hon skyndade ut, betagen af mângfaldiga och hãftiga 
sinnesrõrelser, for att dõlja den tilltagande oron och i sin 
kammares enslíghet tillkãmpa sig en passande med dagen 
fõrenlig sinnesstâmning jemte en ytlre hâllning. Fõrundrad 
sâg Klein efter henne, skakade betãnkligt pâ hufvudet och 
giek in till Gustaf. 
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En timme senare sutto alia de muntra gâsterna vid 
det tidiga middagsbordet, hvarefter en hvar fõrfogade síg till 
toalettens vigtiga bestyr. 



13. 

Resan till brôllopet. 

Fõrsta akten, 

Frân Knapergârden hade man en mil till S — aryd prost- 
gârd. Klockan half fem stodo damerna fârdiga, i styfva 
linongsklâdningar med rosenrõda skârp, fõtterna inklâmda i 
de allra som sôtaste smâ sidenskor och hâret smyckadt med 
vâxtlifvets mest utvalda skapelser. Bajaderer — lâtta, af 
fin hvit tràd knutna nât, ihopdragna med knappar och tofsar 
i ãndarne — af det modernaste slaget hõljde och icke 
hõljde, efter hvad omstândighelerna medgâfvo eller fõrbjõdo, 
hvita och bronsfârgade halsar. Sâ fõrdelaktigt utstyrda och 
insvepta i kappor och slôjor, ledsagades de af de vântande 
eau-de-cologne- och resedadoftande kavaljererna till sina sãr- 
skilta ãkdon. 

Julie hade genom Brink underráttat ryttmâstaren, att 
hon i fõljd af en svàr tandvârk skulle àka i vagnen. Detta 
fõrefõU honom mer ân márkvârdigt; men han beslõt dock 
att icke bHfva stõtt, utan àfven taga plats i den, hvarfõre 
han underràttade sig, hvilka af sàllskapet for õfrigt hõrde 
till samma parti. Han erfor dâ att vagnens innevânare 
skulle besta af Julie, en gammal enkefru till fõrklâde under 
resan, hennes dotter och dennes fãstman, hvilken olyckligt- 
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vis kommit for senl att skaffa sig nâgot eget ekipage. Ba- 
ronens plan var gonast uppgjord. Han lillbjõd herr kongh 
sekreteraren oeh dennos fastmo hãst och àkdon, hvilket 
tacksamt antogs. Han visste, att den gamla enkefrun var 
dõf, och derfõre hade han icke det ringasle emot, att hon 
satt i olt hOrn, ott bihang till dessa ovarderhga varelser, 
som pà en gang aro narvarande och fránvarande; och hvad 
Klein bíítrafiar, bokyrnrado ryttniãslaren sig fuga hvar han 
akte. Han kom icko ons att tànka pà honom fõrrãn nâgot 
senare. 

Allt var sáledes i behorig ordning och samthga damer* 
na lyckHgt instufvadp. Endast baronon och doktorn stoda 
annu i tamburen och vãntade pà Jidie. Ehuru de icke 
hade den ringaste aning derom, att de skulle bhfva grannar 
pà víigen, tycktes de af inslinkt betrakta hvar andra med 
motvilliga blickar. Shithgon kom den vantade, skõn och 
strâlande i sin broderade tyllklàdning, mcd livitt taft inunder^ 
en dyrbar persisk schal kastad hkt ett liitt draperi õfver 
den prágtiga driigten, och pà de hâdiga glãnsande brana 
lockarna en krans af gyllene ax och artificiei blâkUnt. 

Haronon stod stuni af fortjiisning. Ocksâ forde hoiv 
sig i dag med en àdelhet och ett beliag, som skulle hedrat 
en drottning. Begge herrarne erhõllo en flygtig, triumferan- 
de blick, dà hon med en latt bõjning pà hufvudet fõrsvann^ 
vid ingàngen till sin fars rum. Pà Valdemar gjorde denna 
blick ett vidrigt intryck, pà baronen alldeles motsatsen. 
vDet var en blick och en hâllning vàrdig den tillkommande 
friherrinnan von K — I» tànkte han for sig sjelf. 

Dà Julie àterkom, ledsagades hon af Karolina, hvars 
enkla svarta klàdning och slàtkammade hàr fõrdelaktígt upp- 
hõjde Julies iânta och egna behag genom den motsats, som 
de framstàllde. 

Ryttmãstaren, som var idel uppmârksamhet, hastade- 
fram att hjelpa henne med kappan, men Valdemar stod pâ 
andra sidan och hade redan forekommit denna artighet^ 
Ryttmãstaren fann detta ganska djerft af doktorn, men ingen- 
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ting kunde õfvergâ hans fôrvâning, da han skulle bjuda 
Julie armen, att se Valdemar helt ogeneradt fatta hennes 
hand, lágga den i sin och fora henne i vagnen. 

Ryttmâstaren bet sig af fõrtret sâ haftigt i lâppen, att 
en liten bloddroppe fõll ned pâ hans nâsduk. Dock var 
han lângt ifrân att doma till det sanna fõrhâllandet, att 
han ansâg doktorns uppfõrande hârleda sig deis ifrân gam- 
mal barndomsvânskap, deis ock af obekantskap med en 
finare takt, hvarfõr han fann det under sin várdighet att 
taga humor. Dessa betraktelser gjordes, under det han med 
nâsduken for lâppen gick nedfõr trapporna och fram till 
vagnen. 

»Skall ocksâ herr ryttmâstaren âka hár?» frâgade Klein 
med en just icke allt for inbjudande ton, dâ han sâg honom 
utan omstàndigheter stiga upp. 

»Ja, med er tillâtelse!» svarade baronen och drog igen 
vagnsdõrren. 

Nu var det Kleins tur att bita sig i lâppen. Detta 
skedde likvál med sâ mycket saktmod, att ingen bloddroppe 
blef synlig. 

Tigande intog doktorn sin plats pâ kuskbocken; och 
som vâgen till prestgârden lâg ât ett motsatt hall till den, 
som slutade med den afskyvârda backen fõrspordes intet 
hinder for en ilande fart. Doktorns klatschande piska fõr- 
satte de ystra hâstarne i det muntraste lynne. Men med 
undantag af dessa, var det õfriga sállskapet ganska trõgt, 
baronen, emedan han utan framgâng bâde pâ svenska och 
franska sõkt upplifva Julie, hon, emedan hon visste, att 
Valdemar, om han ville, kunde hora hvart ord, den gamla 
enkefrun, emedan ingen besvarat hennes ansprâkslõsa an- 
mârkningar genom annat ân ett enstafvigt »hm» eller ;í>jo jo», 
och doktorn, emedan han sõkte tillfâlle att pâ ett lâmpligt 
sâtt qvâsa baronens õfvermod. 

Sâledes af brõts ej * tystnaden fôrrân man till alias lâtt- 
nad stannade pâ den af vagnar och inklinations-schâsar all- 
deles õfverhôljda gârden. Innan Klein hann att õfverlemna 
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tõmmarne âl den framtriidande drângen, hade ryttmâstaren 
redan hoppat ur och stod fiirdig att nedlyfta Julie, hvilket 
han ocksà i sjelfva verket gjorde bâde hastigt och lustigt. 
Han liade afkaslat kappan, ocli Julie sâg ryttmâstaren for 
fòrsla gàngen i den lysande s - ska dragonuniformen. Och 
denna — det niAste sjelfva afunden erkãnna — var i hõg 
grad egnad att j)ryda hans fòrdelaktiga utseende och hõga 
íigur. 

Med vãlbeliag drojde Julies blick pâ den rika smak- 
fulla dragtt^n. Aldrig hade han visat sig i ett sâ fõrledande 
Ijus. Dertill gaf det blandade uttrycket af harm och õmhet 
i lians drag ât hela hans viisende nâgonling oemotstândligt, 
att lion icke kiinde hindra sig att kasta en jenifõrande bhck 
frán honom till doktorn. Valdemar — ehuru i regelbunden 
manlig skonhet baronen vida nfverliigsen — syntes doek nu, 
med sin allvarsamma hàlining, i den enkla svarta drãgten 
icke knnna liàlla stand mot den Ivsande ryttmâstaren. 

m m 

Niira ingángen till prostgárden liviskade baronen till 
henne: *Fàr jag râkna pâ forsta dansen?» 

»líke den forsta», svarade hon litet brydd — »den ãr 
bortlofvad.» 

^Iledan — det var ovantadt . . . Nâvâl Julie, fõrsta 
kadriljen och andra dansen dâV O, ság icke nej ! » bad han 
med en sâ Ijuft fõrledande ròst i hennes ora, att hon hastigt 
hviskade : »Mâ sâ vara — men hall er nu pâ afstând!» 

Denna iippmaning beledsagades af en blick, som visst 
icke var arnad att ses af nâgon annan an baronen, men hvil- 
ken Valdemar, ehuru stâende pâ sidan, râkade uppfatta,. 
âfvensom nâgra ord. Och ehuru genom Karolina fõrberedd, 
blef han likval ofverraskad af detta bevis pâ hans fastmõs 
och baronens frappant fõrtroliga fõrhâllande till hvar andra. 
Julie hade ingen aning om den upptackt, doktorn gjort, 
hvarfõre hon helt ledigt vânde sig till den vid foten af trap- 
pan vântande marskalken, lade med mycket behag yttersta 
finge rspetsarne af sin hvita handske pâ den arm, han artigt 
bjõd henne, och ledsagades till fruntimrens toalettrucn. 
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Detta i fõljd af dagens hõgtidlighet omskapade temper 
át gracerna var ursprungligen en i hvardagslag sâ kallad 
kõkskammare och kunde i denna sin vaniiga egenskap anses 
som ett tempel for spinnrockar och vâfslolar. Hãr gaf den 
driftiga husmodern de i õdmjukhet lyssnande prestinriorna 
de vigtiga oraklen pâ deras blygsamma fragor. Hâr kunde 
hon genom den tunna brâdvâggen ât kõket erfara allt hvad 
som forefõll der i ord och gerningar. Denna senare fõrmân 
strâckte sig âfven i dag till hennes gâster, ty oaktadt mâng- 
faldiga rõsler skreko om hvar andra: »hjelp mig» . . . »ack, 
sota du, fâst pâ den hâr blomman» .... »lâna mig ett par 
hârnâlar» .... »râtta den hâr bandrosen», o. s. v., õfver- 
rõstades dock alia af den duett, som i kõket med skârande 
diskant uppstâmdes, i anledning af den omtvistade tillbland- 
ningen af en mârgpudding, mellan prostinnans syster, all- 
mânt erkând som Kajsa Wargs vârdiga lârjunge, och en 
konsterfaren madam, hvilken for brõllopsmâltiden var bestâld 
frân staden. Dâ man hârtill lâgger det otrohga slamret af 
grytor, kittlar, kastruller och pannor, de frân kõks- och ladu- 
gârdspigor tillskapade kammarjungfrurnasspring frân térummet 
till salen och frân salen till kõket och ytterligare hârifrân 
med vattenkaraffer och handdukar ned till den lilla bygg- 
ningen pâ gârden, der magistern (adjunktens) kammare ut- 
gjorde herrarnes fõrsta samlingsplats, det vill saga, att de i 
raagisterns lilla spruckna spegel, som hângde midt pâ fõnster- 
posten, õfversâgo sâ mycket, som i densamma kunde upp- 
tâckas af deras yttre menniska, uppstrõko lockarne, jemkade 
pâ den hvita, fina kragen, drogo litet bâttre ât halsduksrosen, 
faste de blânkande knapparne i skjortvecken, med flera 
smâ koketterier — dâ man ytterligare fõrestâller sig marskal- 
kernas oupphõrliga skrapande i fõrstugan med de spegelblanka 
stõflarne, kõren af det eviga enahanda upprepandet af sam- 
ma fras : »Odmjuka tjenare, mina damer . . . var sâ nâdig 
och stig in hãr!y> sâ har man ett nâgorlunda redigt begrepp- 
om hvad som forefõll bakom kulisserna. 
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Men det torde nu ieke vara for tídígl att inkomma pâ 
ííjelfva scenen. 

Sallskapet frân Knapergârden, de sista af gãsterna, voro 
iindtiigpn fardiga att lonina det omnãmda mãrkvârdiga templet, 
och nu oppnades dorron till den hvitlimmade och derpâ mar- 
inoreradr, festlijít sinyokade salen. Herr prosten S — din, i 
liõglidsdriigt, ocli fru prostinnan, i en splitter ny svart siden- 
klãdning rnottogo hãr nicd djupa bugningar och fr^utliga 
ord det iysande sallskapet. Midt pâ golfvet stod ett blom- 
sterprydt ai tare, och franifôr det samma tvânne smâ paliar, 
klãdda med prostinnans finaste damastserveler, hvilkas blân- 
dande iuithot ânnu mera forhojdcs af de tãckaste myrten- 
guirlanger. 

Iifter den vanhga uppstândelsen vid helsningar och presen- 
tationer antydde en allvarlig fõrberedande harskning af herr 
prosten att tiden var inne for cerenioniens bõrjan. 

Man stalde sig i tvenne halfcirklar, frunlimren pâ den 
en<\ och herrarne pâ den andra sidan af altaret; men dõr- 
rarne ât bíide sidorummen hòUos af dertill fôrordnade tjenste- 
andar, fardiga att vid fòrsta vink inifrân õppnas. Prosten 
var redan ulgàngen att infòra sin dotter. En allman tyst- 
nad herskade .... Nu galler det. Pâ en gang gafs det 
vãntade tecknet, dõrrarnc upprycktes och frân den ena in- 
triidde brudgummen, herr kommisarien Lunnel, âtfõljd af sin 
iirade herr fader och fyra ungdomsvãnner, sâ kallade smâ- 
tivenner eller brudriddare, och frân den andra bruden, i 
blygsain furvirring, vid prostens arm, »med kronan i de 
morka hâr». Henne fõljde fyra brudtârnor. 

Prosten tog handboken och steg fram till altaret, de 
unga till den motsatta sidan, der de knãbõjde vid faststãld 
iid, och de fyra tãrnorna och smâsvennerna utspãnde sásom 
pell prostinnans egen stora roda brudschal õfver det grâtande 
paret. Alia damer hõllo pligtenligt sina nãsdukar och her- 
rarne sina hattar fôr õgonen — kort sagdt: allt gick i sâ 
behõrig ordning som man kan vãnta sig det vid ett vâl tili- 
stâldt brõllop. 
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Men brõllopet i S — aryd var icke bestâmdt alt fortgâ 
raed samma enformighet som dylika hõgtidligheter i allmân- 
het. 

Af nâgon hândelse — tradilionen fõrraáler dock icke 
hvilken — kom doktor Klein att hâlla sin hatt nog mycket 
ât sidan, hvarigenom han fick tillfãlle att i den stora spe- 
geln midt emot fasta õgonen pâ nâgot fõremâl, hvilket tyck- 
tes hora till den grupp, som omgaf brudparet. Han blun- 
dade och gnuggade sina õgon med flata handen, sâg ater 
dit och blundade pâ nytt, for med nâsduken õfver ansigtet 
och sâg ater dit. Var han dá fõrhexad? 

*Det ar ej nâgon synvilla», sade han for sig sjelf, och 
jag begriper dock ej huru det kan vara en verklighet.* 
Till venster om bruden stod en smârt hôgvâxt qvinnogestalt, 
hvars enkla, konstlõsa drâgt bildade ett motstycke till den 
õfverlastade lyxen i hennes medsystrars klâdsel. En hvit 
florsklâdning utan garnering, ett Ijusblâtt sammetslif, en fin 
svart jernkedja pâ den blândande hvita halsen, en krans af 
eterneller pâ det guldlockiga hufvudet var hennes enda pryd- 
nad. Men hon behõfde ej lana af konsten och toaletten: 
hon stod der sjelf genom sin sublima skõnhet och sitt inta- 
gande vâsende en prydnad for festen. Till och med Julie, 
som genast blef varse denna for henne frâmmande flicka, 
erkânde inom sig, att hon kunde blifva henne en ganska 
farlig medtâflarinna. Hennes blick sõkte ocksâ snart baro- 
nens. Denne hade lânge haft sina õgon fasta pâ den fõr- 
tjusande onâmbart intagande brudtârnan, men hans fõrhâl- 
iande till Julie gjorde honom mera fõrsigtig. Dâ han 
mârkte, att hon gaf akt pâ honom, antog han genast en fõr- 
ãndring i den beundrande blick, han egnat ât den skõna 
okãnda, innan den môtte Julies. Ett skalkaktigt leende lâg 
nu deruti^ Hksom ville han saga: *Frukta ingenting — jag 
ser blott dig!» 

Pâ Valdemar gaf Julie icke akt . . . annars hade hon 
ganska mycket fõrundrat sig õfver det vexlande uttrycket i 

Valdemar Klein. 8 



hans marmorbleka ansigte. Med en lâng sakta suck drog 
han sig till baka bland mãngden af gãsterna. Han hade 
igenkãnt Maria von Horst. Ceremonien slutades, och i trãng- 
seln bland de lyckOnskande, hvilka omringade brudparet» 
fann han tillfalle att konima ut. 



6. 
Andra akten af brôllopet. 

Rlienskt vin, punsch, bischoíT och konfektyrer voro re- 
dan kringbjundna cfter onífamningarne, tillbõrliga skâlar af 
marskalkarne foreslagna och druckna, verser for tillfallet af- 
sjungna ofh pâ en presenterbricka òfverlemnade af brudens 
smâ systrar, livilka i dag tjenstgjorde sonn granna englar i 
skinande hvita kláder med forgylda papperslõfs-dekoreringar 
pâ hâret, prostens tal lyckligen òfverstándet till sâ vâl hans- 
egen som gasternas tillfrodsstãllelse — allt var klart att f5- 
retaga fárden till danssalongen, hvartill prostens stora nya 
loge med lika myeken konst som arbete lyckligt blifvit om- 
skapad. 

Marskalkarne hade anlydt herrarne, att en hvar borde 
fora ett fruntimmer. Sedan skulle man tâga af efter en 
marsch, som blâstes af tvenne fõregâende trumpetare, oeb 
med sin dam dansa forsla valsen. Herrarne íjeskade sâle- 
des omkring hvar andra till hõger och venster med uppbjud- 
ningar. »Fár jag den áran» .. . *Nej, jagtackar» ... iJa^ 
jag tackari* Ijõd det i salen, likt surret afenbisvãrm. Om- 
kring mamsell St — hal stod en hei skara, den ene ett huf- 
vud hõgre ân den andre, och biigade och krusade. Hon 
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11 en liten bok af rõdt marokin i handen, hvarutí hon pâ 
smâ pergamentsbladen med ett guldstift upptecknade 
nserna och sina kavaljerers namn. Med fornam nedláten- 
t sânkte hon hufvudet for dem, hvilkas anbud kunde an- 
^as — en lâtt skakning pâ det samma beteeknade de hopp- 
jes ode. 

Ryttmástaren âsâg detta med stolt tillfredsslàllelse. Hans 
t i dansvãgen var redan afgjord — sâledes hõll han sig, 
ligt sin herskarinnas begâran, pâ afstând och sõkte ett 
nat fõremâl for sin fõrsta uppmárksamhet. Den lyckliga, 
hvilken valet skulle falia, mâtte dock ej varit tillslãdes, 
baronen stod lik en bildstod med armarne i kors och 
ckade pâ en af dõrrarne. Hastigt gick han bort till brud- 
mmen och bad honom presenlera sig for den unga da- 
3n, som nu intrâdde tiHika med bruden, hvilken varit ute 
h fõrunnat den lãgre personalen anblicken af sin helgade 
rson. Lynnell efterkom hans õnskan, baronen framfõrde 
t ârende och frõken von Horst neg blygsamt och tackade. 
Nu bjõd kommissarien Lynnell sin unga fru armen for 
: med brudsvennerna i spetsen visa vãgen till danssalen. 
Ia de andra gjorde pâ samma satt. Julie blef i en hast 
deles ensam, ty vid fõrsta stõten af trumpeten flõg hvar 
h en till sin plats. Endast Klein var ànnu borta. Rytt- 
istaren, som blef varse hennes bryderi, och gissade, att 
ktorn var hennes kavaljer, sade hastigt en lâtt ursâktande 
tighet till sin dam och sprang att sõka Valdemar, for hvil- 
n uppmárksamhet Julie hõll honom rákning. Denne, som 
ider tiden vâl tjugu gânger med stora steg mâtt lângden 
magister Trasselins (adjunktens) kammare, hvilken nu 
)d õfvergifven, hade ândtligen genom besinning och efter- 
ike lugnat de lõssláppta elementen inom sitt brõst och 
)d nu med yttre kõld och sjelfbeherskning fârdig att âtergâ 
• att se Maria och sin fástmõ till sammans. Dâ nâddes 
ns ora af trumpetstõten och han skyndade sà fort som 
)jligt. Pâ vâgen frân lilla till stora byggningen môtte han 
tmâstaren. 
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»Herr doktor», sade denne med en skarp slõtande ton, 
»tillàt mig gora er uppmârksam derpâ, att dà man bjuder 
upp ett fruntimmer, fordrar ett blott vanligt lefnadsvett, att 
man icke sâtter henne i fôrlãgenhet genom uteblifvande, nãr 
dansen bõrjar.» 

»Ãr ni, herr ryttmastare, anmodad af min dam att 
framfõra delta urende, sá tillât mig svara, att hon af mig 
sjelf skall fà hora min ursãkt. Har ni deremot af egen ar- 
tighet oeh for egen rakning âtagít er det, sâ skall jag hafva 
àran debilera er for den opârâknade omtanke, hvarmed ni 
behagar besvãra er, genom inblandning i mina enskilta an- 
gelágenheter . » 

i»Kredit skall icke uteblifva!» svarade baronen med 
hõgdragen min, och de ulbytte bâda en blick, hvilken â 
omse sidor tycktes innebâra den fõrsâkran : »Vi trâffas ater!» 
hvarefter de skyndade in. 

Julie upptog temligen likgiltigt Valdemars hjertligt fram- 
fôrda begãran om tillgift. Ett hastigt illamãende, en fôljd 
af den starka vãrmen, hvilket hans utseende icke motsade, 
gjorde dock saken trolig, och de fôljde nu de õfriga paren. 
Snart òfvertygades Klein, att âfven Maria blifvit ett màl fÔr 
baronens galanteri, ty de utgjorde det par, som giek nârmast 
fôre Julie och honom utmed den vai saudade och med gra- 
nar prydda vâgen till festens helgedom. 

Valdemar hade ali moda ospard att inom behõríga grân- 
ser hâlla sin inneboende fõrtrytelse õfver ryttmâstarens mâng- 
faldiga, ehuru oskyldiga ingrepp i allt hvad som var eller 
kunnat blifva hans rãttigheter. Hvar gang baronen lutade 
sig ned att tala ett par ord med sin skôna granne, kãnde 
han den mest oõfvervinnerliga lust i sina íingrar att rycka 
bort den unga ílickan och ôrfila upp baronen. Lyckligtvis 
sàg hvarken ryttmãstaren eller hans dam sig till baka. Kleins 
uppmãrksamt lyssnande ora uppfattade likvâl med fõrnõjelse 
att hennes svar voro korta samt att i bela hennes vãsende 
lâg nâgonting namnlõst, sâ lugnt och vârdigt, att det bjõd 
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aktning och âfven hõll ryttmâstarens flytande vàltalighet tyg- 
lad inom âmnen af torftigare art. 

Frân dessa betraktelser, hvilka for Valdemar voro gan- 
ska vãlgõrande, vácktes han af Julies fraga: *Vet du, Val- 
demar, hvem den flicka ar, som baron von K — for till 
dansen?» 

»Mycket vai», svarade han: »hon ar frân W — och 
heter von Horst.» 

»Kãnner du henne personligen?» âtertog Julie. 

Valdemar sâg henne forskande i õgat, men der stod ej 
annat att lâsa án vanlig nyfikenhet. Derigenom tillfredsstãld, 
svarade han, dock icke alldeles med sin vanliga ledighet i 
ton: *Jag har haft den lyckan att under en svâr sjukdom 
vara hennes mors lâkare och har âfven slundom besõkt 
dem . . . Hur finner du frõken von Horst?» 

»Ganska tâck», genmâlle Julie, »och om jag ej miss- 
tager mig, gõr du det samma — eller huru, Valdemar, har 
jag icke râtt?» 

Hon log sâ skâlmskt, att Valdemar verkligen bõrjade 
frukta, att detta kunde vara mer ân ett blott infall. En 
ovanlig grad af allvar lâg derfõr i hans ton, dâ han sva- 
rade: *Du medger sjelf, basta Julie, att hon ar tâck. Jag 
erkânner, att jag delar din tanke, hvilken ar allmânhetens 
rõst, ty sâ mycket jag vet, har icke en gang sjelfva afun- 
den funnit nâgot att klandra pâ frõken von Horsts utseende 
eller vãsende.^> 

»Du ar en ifrig beundrare och loftalare, mârker jag», 
sade Julie leende, »och fõremâlet ar i sanning icke ovârdigt. 
Hade du kiint henne fõre mig, sâ hvem vet om du hembu- 
rit mig din hyllning, ty hon ar ej blott tâck, hon ârskõn.» 

Denna anmârkning framkastade Julie sâsom ett skâmt, 
ty hon hade ej den ringaste anledning till annat. Dess utom 
lâg det icke i hennes natur att vara svartsjuk och miss- 
tànksam : hon var for mycket õfvertygad om sitt eget vârde 
att lemna insteg for sâdana smâaktiga griller. 

Hos Valdemar verkade hennes ord en plâgsam fõrlâ- 
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genliel. Han blef dock befriad frân att svara, ly promena- 
<len var slutad, ocli med stojande munterhet intrãdde gã- 
sterna i don prãktiga upplysta logen. Vãggarne voro klãdda 
med lof och blonisterguirlangcr, hvarjemte smà hvitmâlade 
trâlanipotter, i livilka Ijusen stodo í lânga armar, hãngde 
rundt omkring och spridde ett blândande sken õfver lokaleo. 

Nu uppspoltes ('n líflig ringdans. Masíkanterna utgjor- 
des, iitom Irumpotarníí, af socknens tre virtuoser, smeden, 
skráddaren och vagnmakaren, i fõrening med magister Tras- 
selins ílojt oc-h organistons, orkesteranfõrarens, gamla spnickoa 
basíiol, tjenstgorandi» vid hogtidliga tillfâllen. Inom paren- 
tes fVir d(K'k namnas, ali, hvad magisterns flõjl betrâffar, âr 
det on ijiõjlighel, ali han sjelf njõt nõjet af dess toner, 
mon sallskapet gíck í fõljd af de tvenne ohõfliga trumpetame 
i mistning om deni. Del log hkvãl herr Trasselín icke i 
ofvervagando. Han blâste, svellados och torkade sig oaf- 
brulet mod en ny blârandig lãrftsniisduk, pâ dei att den af 
hvit sockrrdnk icko skiille hlifva oskârad till morgondagen, 
dâ don hk <mi viinli^ fridsflagga skiille svãfva mellan hans 
hand och prediksslolon. Emellerlid âr det vanskligt att 
vara for mycket blygsam. Magislern, frân barndomen van 
att hora forelãsningar om hushâllning med tvâtt, ville der- 
med sâ sâllan som mõjhgt besvãra fru prostinnan. Men 
dorigenom rojde han, hvad han gema velat fõrdõlja, att dâ 
n:o 1 af hans 12 hvila nâsdukar tvàllades, lâg nollan en- 
sam qvar i lâdan. Slackars Trasselin, han torkade sig med 
den blâ nãsduken, och lians annars bleka hy antog allt 
mer och mer nâgon likhet med blâsíppans fãrg, blott med 
den skilnad, att skiftníngen ej klãdde honom lika vã! som 
sippan. 

Efter ringdansen bõrjade valsen. Valdemar och Julie, 
baronen och Maria dansade alltid ui pà en gang, och lik- 
som det õfríga sãllskapet haft nog att blott se pâ de hãr- 
liga smidiga gestalternas lãlta rõrelser, stod det nãstan stilla 
och lât dessa ofta dansa ensamma. 

Marias blick var oaílâtligt fâst mot golfvet. Den arma 
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Maria! Sâg hon framfõr sig, sâ mõtte hennes õga Val- 
demar; sâg hon ât sidan upptâckte hon honom, och hvart- 
helst hon bHckade, blef det alltid han och vid hans sida 
Juno sjelf, hvars eldiga strâlande bliok tycktesjemt pâminna 
Maria om sin egen obetydlighet. Hon vâgade nu upplyfta 
sina õgon pâ sin kavaljer och blef alldeles bestôrt õfver den 
mõrka hotande blick, hvarmed denne betraktade Valdemar. 
Dâ blef hon, liksom alia Evas dõttrar, frestad af nyíikenhe- 
ten. Hon ville vela huru Klein betraktade baronen, och 
hon tvekade om det var han — ty hans ulseende pâminde 
om ett uppretadt bundet lejon, framfõr hvilket nâgot vid- 
under hõll dess unge i gapet. Aldrig hade hon trott det mõj- 
ligt att Valdemar kunde fâ ett sâdant uttryck i sina lugna 
milda drag. 

Nu mâste hon ater se pâ Juno, och Marias adia hõga 
sinne bâfvade till baka for den triumferande blick, hvarmed 
Julie vexelvis betraktade baronen, Klein och henne (Maria) 
sjelf. »Det ar dâ Valdemars fâstmõ!* tânkte hon och sue- 
kade ovilkorligt. Derefter begrundade hon huru besynner- 
ligt det var, att de manga olika sinnesrõrelser, hvilka lifvade 
deras sjâlar, kunde fõrenas med den yttre glãdtigheten, 
hvilken pâ musikens hvirflar tycktes kringdrifva dem alia pâ 
-ett haf, der det fõrflutna, nârvarande och tillkommande 
sammanflõto till ett enda helt, som ensamt dyrkades, âtmin- 
stone af det õfriga sãllskapet. 

Sâ snart valsen var slutad och ryttmâstaren och dok- 
tom fort sina damer till deras platser i olika delar af salen, 
tycktes de ha ombytt roler. Baronen tog genast sin plats bak 
om Julies stol och bôrjade ett af sina luftiga, af henne sâ 
omtyckta samtal. Amnena voro sâ manga och rika, att de 
icke upphõrde fõrr ân kadrillen bõrjade och fortforo sedan 
oafbrutet emellan hvarje dans. Vâl verkade dâ och dâ en 
blick af Brink samt ett par ord, som denne hviskade till 
henne, ett litet uppehâll â hennes sida, men tillfâllet var 
sâ lockande, sâ farligt och frestande for Julies olyckliga fâ- 
fãnga: Valdemar tyst, dyster och sluten, enligt hennes for- 
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modan af svartsjiika niot baronen; denne õm, glad, qvick 
och aiskvârd i hctgsta grad. Stundom fôrebràdde hon sig» 
att hon lyssnade till <lot vãitaliga sprâk, som han fôrde, men 
â nyo hviskade svaghoten : »Blott dcnna enda afton vill jag 
tillâta mig att njnta af lians sâllskap. Sedan . . .t Men dâ 
kom stoUheten och undrade, att Valdemar ej ifrigare bemô- 
dade sig att fângsla hennes uppmarksamhet, och med denna 
tanke lãnkade sig alltid den: *Ilans hjerta âr kallt — han 
skall aldrig Iara kunna mitt, ty han álskar mig ej.» Sà 
snart detta problem var lõst, lemnade hon ogonblíekels in- 
flytelse fri makt att i ohejdadt lopp fôra henne omkring pâ 
dess ílardfulla yta. Ilon njõt den ílyende stunden, obekym- 
rad om fõljderna. 

Klein gjorde emellcrtid ett par hvarf upp och ned i 
niiiimet, och fur hvar gang kom han nârmare den de], der 
Maria satt. Slulligen gick han fram till henne och betygade 
henne i korta, afbrutna, nâgot osammanhãngande meningar 
sin íagiiad och forundran att se henne hãr. 

»Uet viil jag visst Iro, herr doktor», sade hon, med ett 
svagt leende o('h en lindrig darrning í rõsten, »att det kan 
furundra er att se mig hãr . . . hkvãl icke i hõgre grad ãn 
det var Rir mig ovãnladt att trâíTa er, som jag trodde vara 
i W — , for mycket sysselsatt att tãnka pâ . . . lustresor.» 

»Min resa liar jag egenthgen icke betraktat sâsom sádanl» 
svarado han. »Jag begãrde permission for att besõka min . . . 
min syster och min fástmo. • Han tystnade. 

»Och jag», ãtertog Maria, fór att afbryta den obehag- 
hga lystnaden, »rick, efter otahga fõrnyade bôner, slulligen 
min mors tillãtelse att bevista min barndomsvãns brõUop. 
Numera fru Lynnell var i pension uti \V — Ibr flera âr sedan. 
Hon bodde dá i mammas hus, och sedan den tiden ha vi 
oafbrutet stâtt i en vãnskaplig brefvexling med hvar andra.» 

Maria kunde hafva talat hela timmar: Valdemar skuUe 
icke ha hõrt en bokstaf. Tigande stod han framfõr henne 
med korslagda armar. Hans skumma blick tycktes intrãnga 
i djupet af hennes sjâl och der vilja làsa andra ord ãn de. 
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som i frãmmande, konstfulla toner Ijõdo for hans ora. Maria 
sâg pâ honom, och en outsâgligt smârtsam rysning flõg genorn 
hennes spâda former. Hon ville gerna hafva dõtt, om hon 
i denna stund kunnat fâ grata ut vid det trogna hjerta, som 
fõrblõdde med hennes eget; men i hennes rena sjâl, der 
englar med glâdje kunnat hafva sin boning, uppgick snart 
en mindre sjelfvisk tanke, den att âterfõra Valdemar till sig 
sjelf och till minnet af hans stâllning. 

»Bãste Klein!» hviskade hon derfõre i den gamla vai- 
bekanta Ijufva tonen, som med erinringens smârta och salig- 
het pâ en gang trângde sig in i hans sjãl och genombâfva- 
de den med en aldrig anad kânsla af namnlõs frõjd och 
namnlõst qval. Dessa voro oskiijaktigt sammanlânkade, ty 
han fattades af en dunkel aning, att de kãra Ijuden, som 
talade till hans hjerta, voro fõrebud for andra, hvilka skulle 
tala till hans fõrstând och tillika rycka honom ur illusionen^ 
lycksaliga drõm. Hastigt lyssnande, bõjde han sig ned. 

»Hvad õnskar Maria?» frâgade han sakta och innerligt,. 
dâ hon teg ett õgonblick. 

»0, sansa er, sansa er — se ej sà pâ mig! Gâ tiU 
er fástmõ, och tala ej mera med mig i afton!» bad hon 
med bevekande allvar. 

»Blott en enda fraga — neka ej, Maria, att besvara 
den — sedan skall jag gà . . . . Ãr Billing ... ar âfven ni 
forlofvad?» 

Djupt rodnande sade hon: »Denna fraga tycker jagni 
bort bespara oss bâda — men dâ ni gjort den, mâste jag 
svara, att jag ânnu icke ar det, men troligen kan jag ej- 
saga det samma om nâgra veckor.* 

Tigande bugade han sig och fõrsvann. Hvar han under 
nâgra timmar derefter uppehõll sig visste man ej, men i 
danssalen var det icke, ty mângen fager târna af hans be- 
kanta hade med sakerhet rãknat pâ en dans med honom, 
men beklagligen missrâknat sig, liksom menskliga planer i 
vigtigare fali ofta bortblâsas af en flàkt. 

Huruvida denna betraktelse gjordes af de omnâmda 
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gracema eller oiii de trostade sig med andra dansõrer, kan 
vara sak samma. Man kan likvãl antaga, att deras miss- 
nõje var ofvergáende, ty de syntes alia belâtna oeh lyckliga, 
och det liogst inlressanta brõllopet i S — aryds prostgârd ut- 
gjorde under manga mânadcr en outtômlíg kãlla fôr samtal 
och angcnãma hâgkomster, sàvãl í dagliga arbetsrummen som 
under fârden om sõndagen till och ifrân kyrkan. 

Emellertid flõg tiden hastigt hãn. De nedbrânda Ijusen 
och brudens raknade lockar tãflade om att skíftesvis pà- 
minna gàsterna, att tiden for supén snart var inne. Nu fôre- 
slog brudgummen, att man skulle dansa en fandango. Alia 
voro nõjda. Marskalkarne, hvilka redan stodo med ijusen i 
hand, stãlde dem genast ífràn síg och blandade sig i den 
glada miingden. Dâ kom hastigt Klein — gud vet hvarifràn 
— och utan att uppehâlla sig hvarken till hõger eller ven- 
ster, gick han rakt fram till Maria. 

«Tillâter ni, min nâdiga», sade han hõgt i en alldeles 
ny och fiillkomligt lugn ton, »att jag fâr utbedja mig den 
fandango, som jag sâ oíormodadt gick miste om pâ Halle- 
berg?» 

Hõgst fõrundrad sâg Maria pâ honom. Hon hade gema 
velat neka, mcn hans begâran var sâ bestâmd, och det skulle 
hafva vàckt fòrundran hos de manga âhõrande, om hon vâg- 
rat, dâ hon icke var uppbjuden. Detta gick icke an. Hon 
trâdde sâledes i dansen med honom, bâfvande, att Juno skulle 
se henne, men snart glõmdes bâde Juno och den õfriga verl- 
den: annu en gang lâg jordens hela lycksalighet fõr dem 
fõrenad i det flyende õgonblicket. 
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Morgonen efter brôllopet 

eller 
tredje akteiif hvarunder revoliitionen uibrister. 

Den stackars prostinnan S — din hade icke sofvit en 
blund hela natten. Hon bar en hei legion myror i hufvu- 
<iet, och det ar icke nâgot obetydligt vârf att satta en mângd 
iãgre krafter i rõrelse. Fõrst kaffe pâ morgonen, sedan fru- 
kost, derefter middagen, till hvilken hela pastoratets stânds- 
personer frân alia tre socknarne voro inbjudna, och slutligen 
det vârsla af allt: att mottaga och i kõket undfãgna hela 
allmogen, hvilken skulle strõmma frân kyrkan for att aflágga 
sina lyckõnskningar samt derfôre undfãgnas ur den jemt fulla 
õlkannan och med de aldrig trytande smõrgâsarna och ost- 
kakstyckena. Klockan var ungefãr 8 pâ morgonen, ehuru 
prostinnan fõrmâtt organisten att vrida pâ den Htet. Hon 
stod nu framfõr det under ruinerna af supén dignande fru- 
kostbordet i salen, jemkade ett och annat, berõmde Lovisa, 
«in andra dotter — som vi ânnu icke fâtt tillfâlle nâmna — 
hvilken anordnat allt sâ smakfullt, och uppmuntrade henne 
att õfvertràffa sig sjelf till middagen med brytningen af ser- 
Teterna och garneringen af sillsaladen. Och sedan hon gifvit 
den halfsõmniga flickan nâgra fõreskrifter, som erfordrade 
hennes nârvaro i kâllaren, satte hon sig i den for prosten 
Tid õfra ândan af bordet framsatta lânstolen och õfversâg 
med fõmõjd blick sitt och Lovisas verk. 

Nu stack magister Trasselin in hufvudet genom dõrren. 
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Han hade icke sofvit mera ãn prostinnan: han hade varit 
lika svsselsatt som hon, blott med den skilnad, att han hôll 
sig vid en sak, och denna var — hans predikan. Under 
en hei mànad hade magíster TrasseUn oafbrutet arbetat pâ 
den med nya tillàgg och fõrbáttriBgar. Och likvál bôrjade 
han, dà siillskapet om natten âtskildes, att ãnnu en gang 
genomse den, ty att predika for en sà talrik fõrsamUng er- 
fordrades en i hògsla grad vaid behandUng af ãmnet, hvilket 
alltid {larãknas af en ung, nyUgen prestvigd lãrare. 

I)(ítla visste magister TrasseHn allt for vai. Han gran- 
skade derfOre sitt arbete med en recensents slrânghet. Hvar- 
helst han fann on liicka eller blott en Ufen springa, instack 
han genast nàgra af retorikens harhgaste blommor, och han 
lapfiade och stoppade sâ liinge att en splitter ny predikan 
slutligen framstod iir den ganila; och dà den ândlhgen var 
fàrdig, nedfòll hans hufvn<i af trutthet och insõfdt af till- 
fredsstàllelse i sota drõmmar ned pâ bordet, men râkade 
sjunka mot klockan, den Iian lagt bredvid sig. Vid den 
kalla kiinslan i orat for han hastigt upp, sâg pâ uret, och 
— Iivar hade tiden tagit vâgen — klockan var half 8. 

Bestort sprang magistern till spjâllet, nedryckle hand- 
(liiken och doppade den i hvad han trodde vara vattenfatet; 
men olyekhgtvis stod der i stallet htet punsch, qvarlemnad 
vid bryggningen, hvilken slutligen i brist pâ bâlar bhfvit verk- 
stilld i ett lika karl. Han for med den uppfriskande kylan. 
ufver sitt ansigte och bijrjade bestort och yrvaken lukta och 
fnysa. Fòrtviflad u])ptackte han râtta fôrhâllandet. Hvilken 
skymf att en sádan ânga skulle medbringas af honom i 
templet 1 Lyckligtvis fick han ògonen pâ en vattenkarafF och 
hãlde med verkligl stoiskt lugn õfver sig hela dess innehâlU 
hvarefter han bõrjade ruska sin varelse, sâsom man ser andra 
djur gora det efter uppresandet frân ett bad. Efter denna 
fõrrattning, och sedan han vâl torkat sig pâ hôrnet af sitt 
lakan, õppnade han vilggskàpet, framtog sin fôrsta half-samaría, 
hãngde den pâ en spik och borstade den omsorgsfullt. Snart 
stod han alldeles en annan mcnniska, och sedan prestkragen 
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var pâknuten, begaf han sig upp i stora byggningen for att 
fâ nâgot till basta. 

Vi lemnade honom just med hufvudet i dõrren. 

»Kom in, kom in, herr magister!» ropade prostinnan 
och slog i ât honom med egen hand af det destillerade brân- 
vinet i den lilla fõrgylda silfverbãgaren. »Ha vi icke varit 
raska i dag?» fortfor prostinnan. »Allt detta har Lovisa 
utrâttat pâ morgonstunden. Den flickan blir en dugtig hus- 
mor med tiden, fõrsâkrar jag.» 

*Ah, kors hvad den flickan ar snâll!» tânkte magistern, 
men hindrades att yttra sin mening af en stor kycklingvinge, 
den han hôll mellan tânderna, hvarfõre han, sâsom tecken 
af beundran, endasl kunde skaka pâ hufvudet. 

*Nâi>, sade prostinnan, »jag var ej preeist nârvarande, 
nâr ni dansade kronan af bruden — hvem íick den, och 
hvem íick kransen?» 

»Den senare íick undertecknad *, svarade magistern med 
en bugning, *och . . . och mamsell Lovisa íick kronan.» 

*Ah, kors bevara mig!» utbrast prostinnan med lyckad 
fôrvâning. »Nâ nâ, ingen vei hvar baren har sin gang, sâ- 
som ordsprâket sâger. Stâll sig vâl med folket, herr magister, 
sâ tânker jag, att han kan vara sâ nâra som nâgon annan 
till komministraturen, dâ gubben Hartmansson dor: och*, 
tillade hon smâskrattande, »om nâgra âr har jag ingenting 
emot att gora om det har besvâret.» 

Magistern blef blodrõd i ansigtet och framstammade 
nàgra ord, dem han ej sjelf fõrstod, lângt mindre prostinnan. 

»Sà sâ, raljeri apart!* âtertog den senare. »Jag fõr- 
raodade, att Valdemar Klein och Julie St — hal, hvilka snart 
tros komma efíer, skulle fâtt kronan och kransen.» 

»0m ân brudparet ârnat det», svarade magistern, »sâ 
kunde det ej lâta sig gora, ty sâ snart sâllskapet steg upp 
frân bordet, smõg doktorn bort till det rum, som blifvit anvist 
till herrarnes bostad for natten. Han sade, att han mâdde 
illa, och det syntes ej oHkt.» 

Vid de sista orden bordes buller i trapporna, och straxt 
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derefler intriicidde bruden, i hvit morgonrock och fõrsta fra- 
mossan, blygsam som det hofdes, och brudgumrnen, lycklig 
och stolt i sin nya vardigliet aí akta man. Bàda nalkades 
prostinnan, hvilken iiied Uirar i ògonen gaf detn sin vãlsig- 
nel.se, jemte huldrika furmaningar íor framtiden. Dessa se- 
nare af brotos dock snart af de tillstrommande brõllopsgãster- 
na, och mànget skámt ocli inàngen inbíllad qvickhet stãldes 
till brudeii, iivilka belonades af kommissarien Lynnells goda 
skrattmuskler. Allt var munterhet och sprittande lif. 

Efler frukosten skuUe man begifva sig till kyrkan, och 
de, som ej voro hâgadt? dertill, íingo sorja for sig sjelfva 
bást de kundp. Ingenting gàr upp emot friheten — den 
satter kronan pâ gaslfriheten. 

Julie, som ville anvilnda dessa timmar, dâ alia voro 
borla, till eftertanke, hade begifvit sig upp pâ ett litet gâst- 
rum for atl der i stillhet õf^'ervaga den forklaring, som hon 
blef nodsakad att gora à ena eller andra sidan. Antingen 
skiille hon bryta med Klein, for hvilket hennes hjerta lik- 
víil hiifvade, ja, vid hvilken fõreslállning det, oaktadt ali sin 
svagliet, blõdde, och hvilket hon i alia fali icke vâgad« utan 
.sin fars samtycke, eller ock saga till ryttmâstaren : >Jag ar 
fõrlofvad och har endast spelat gàck med er.* 

()det befriade henne dock frân delta ledsamma alter- 
nativ och grep sjelf med sin stadiga hand uti hândelsernas 
kedja. 

Kyttmastaren hade en stand suttit i kyrkan, men dà 
predikan blef honom for lâng och i hans tycke allt fôr trâ- 
kig, smog han sig ater ut. ^lagistern blef lyckligtvis ej 
varse det ringaste: det skulle annars hafva grãmt honom 
att se sig och sin predikan sâ fõrsummad. Ryttmâstaren 
tog vãgen ât trãdgârden for att i dess skuggrika gângar 
finna skydd mot den brànnande solen. Hár fick han se 
doktorn sitta pâ ett gungbrâde med en bundt tidningar i 
handen. Denna stund var liksom bestâld for en fôrklaring. 

»Tjenare, herr baron!» sade Klein och uppsteg. »Fâg- 
nar mig att tráffa er.» Han bortlade pipan, undanskõt tid- 
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ningarne och gjorde en inbjudande rõrelse med handen ât 
bânken. 

Ett par õgonblick stod baronen obeslutsam. Andtligen 
tog han plats, och under det han med sitt spanska ror ri- 
tade i sanden, sade han : »Afven for mig ar det icke okârt 
att trâffa herr doktorn! Ni valde ej edra ord i gâr afton 
synnerligen vali» 

*Huru sâ? Hvad menar herr baron dermed?» frâ- 
gade Klein. 

»Ni kan vâl icke vara sâ glõmsk!* genmâlde denne 
med mera vigt i uttalet. »Jag vill icke nâmna mig sjelf, 
men ni talade om ett visst fruntimmer med allt for mycken 
frihet och antog âfven i ert bemõtande mot henne en, snart 
sagdt, sâ anstõtlig fõrtrolighet, att jag mâste hõíligt bedja 
er att hâdanefter iakttaga litet mer^ etikett i ert uppfõrande. 
Barndomstiden kan ej vara i evighet.» 

»Allt for sant!» svarade doktorn, och troligen var det 
fõrsta gângen, som ett spefullt leende skuggade Valdemar 
Kleins redliga drag. Det fans der likvâl, dâ han tillade: 
»Jag beklagar emellertid, att jag icke kan, med afseende â 
detta fruntimmer, gâ herr rytlmâstarens yttrade õnskan till 
motes, utan tvârt om mâste lUbedja mig att ni sjelf tâcktes 
inskrânka edra uppvaktningar hos henne, emedan, kort 
sagdt, de misshaga mig.» 

»Hvad for tunnor tusan, herr doktor!* ropade baronen 
i blossande vrede. »Vet ni dâ ej med hvem ni talar, sâ 
nõdgas jag sjelf saga, att jag ingalunda ar van att lata skâm- 
ta med mig. Mitt sátt mot mamsell St — hal misshaga er! 
Ni har icke den ringaste râttighet att fora q\í sâdant sprâk, 
som ni nyss tillât er!» 

»Jo, jag menar det», svarade doktorn lakoniskt, » eme- 
dan hon ar min íastmõ.» 

»Er íâstmõ?» Ryttmâstaren log misstroget. »Jag fruk- 
tar, att ni drõmt detta, min godé herr doktor!» 

*Tror ni det! Jag borde straffa er oblyga insinuatio» 
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pà annat satt, men má detta vara nog> ... Han drog af 
fôrlofningsringen, som han õfverlemnade át baronen. 

Derme mottog den tyst, vânde sig om mot dagen oeh 
iásle: Julie St — hal den 1 februari 1828. Efter en lâng 
tyslnad yttrade ryttmastaren med en ton, hvilken tillrãekligt 
bevittnade den anstrãngning, hvarmed han kufvade sin sinnes- 
rõrelse, och med on grad af sjelfbeherskning, den man 
knappt sktille tilltrott honom: »Saken har sin riktighet — 
jag ar fullkomiigt òfvertygad och ber herr doktorn ursãkta, att 
jag, helt och hâllet okunnig om denna fôrbíndelse^ ansàg den 
otrolig.» 

Han bugade sig hofligt for Klein och gick. Utan att 
sã noga tãnka derpâ, tog han vâgen ât sjõstranden. En 
sàdan õfveraskning, ett sâdant shit pã sina vãl anlagda pla- 
ner om den skõna, rika arftagerskan, var roer ân baronen i 
fõrsta stormen kundo bara. Smâníngom bõrjade han inse, 
att han blifvit giickad — men hade det skett med afsigt 
í^ller af nâgon besynnerlig hândelse, dertill kunde han icke 
íinna lodtráden. Att JuHe icke var honom obenãgen, visste 
han bestamdt, men hvartill gagnade det, nãr hon kãnde sig 
bunden vid en annan? »Bunden!* var det enda ord, hvar- 
víd baronen egentlígen fástade sin uppmãrksamhet. Hon 
var ju icke bunden med den gordiska knuten! Denna kun- 
de mõjhgen lõsas af den, som bundit henne, och i nõdfall 
kunde han sjelf spela rolen af Alexander. 

Alia dessa kânslor eller rattare tankar sprungo, likt ett 
antal ostyriga nyss utsluppna skolpojkar, omkring í eller, 
snarare, med baronens hjerna. Slutligen arbetade sig dock 
ett resultat fram ur de manga, dunkla, oredíga fõrest&Unin- 
game. Detta tycktes vara upplôsningen af det problem, rytt- 
mastaren sõkte utreda i afseende pà den gordiska knutens 
âkthet; och det beslut, hvilket segrande uppstod ur striden 
mellan den sâ kallade hederskânslan, hvilken predikar: »Du 
skall icke hafva lust tíll din nãstas. . .» och den, som talar 
om omôjligheten af kors och fõrsakelse, gaf sig ândtligen 
íuft i halfhõgt uttalade meningar. 
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*Det hãr ar alldeles rasande . . . Sex veckor fõrspilda! 
Nej, nej, õdmjuka tjenare, man mâste smida medan jernet 
ar varmt ... nu eller aldrig . . . Hans íâstmõ . . . visserligen; 
men jag kan icke hjelpa saken . . . Den stolta Julie ar mig 
bevâgen, det ar klart, och sâledes fõrekommes blott gemen- 
sam olycka. Och doktorn se'n» — hàrvid spelade ett hân- 
fullt triumferande leende kring ryttmâstarens vâlbildade 
làppar, och han virade flitigt mustascherna upp och ned — 
»ja, doktorn skall bli fõrbannadt flat!» 

Nu behôfdes ingá flera skãl. Baronen var mer ân 
õfvertygad om behòrighelen af det steg han ârnade taga. 
Han âtervânde sâledes ât preslgârden for att skaffa sig ett 
samtal med Julie. Nu var ej tid att drõja: han hade be- 
sluíat att i likhet med Alexander afhugga knuten. Och 
hvad var bevekelsegrunden for hans handling? Kârlek? 
Visserligen var den artikel, som baronen plâgade kalla sitt 
hjerta, i detta õgonblick med i spelet, men sjelf visste han 
bâst, att han aldrig ansâg det lona mõdan att hâlla reda pâ denna 
obetydlighet. Friheten att gâ och âterkomma, nâr det ej 
lângre trifdes pâ sina utflygter, var ett privilegium, som ba- 
ron von K — aldrig kunde eller ville neka sitt hjerta. 

Nâ, var det dâ egennytta? Det ar sant, baron von 
K — s hela egendom inskrànkte sig, â ena sidan, till en for 
hans stand passande garderob, hvarvid dock ânnu hângde 
nâgra smâ Bylunds-ràkningar, hvilka, i afseende pâ tiden 
dâ de skulle inlôsas, voro stâlda pâ samma fot som halfva 
ackordssumman. Hârtill kommo tre stycken ytterst moderna 
piskor samt lika manga ridspõn, en sjõskumspipa, tvenne 
rapphõnshundar och en fõrtrâfflig dubbelbõssa. Men â an- 
dra sidan var han innehafvare af ett vackert ansigte, en 
stàtlig vâxt, ett lysande yttre, en lekande samtalsfõrmâga. 
Han red med behag, dansade med behag, kunde frambâra 
de utsõktaste plattheter med behag, kort sagdt: han var 
õfvermâttan behaglig. Fõljaktligen egde han ett tillrâckligt 
antal goda egenskaper — âtminstone efter sin egen tanke 

Valdetnar Klein. 9 



— ííir att furskaffa sig hun«lra rika borgerliga [)artier. Sà- 
ledes var <iet egenlligen icke oj^ennytta. 

Baron von K~ var en fullkomlig sprãtt, sà utsõkt han 
nâgon:5Ín fans i landsorten, och hos en sádan finnes Snnu 
etl annat mera radande element. Victor Hugo yttrar i sin 
»Notre Da me de Paris:* tOm man antager, att en poets 
natur utgnres aí tio delar, kan man vara sãker att om en 
kemist analvserar honom, skail han fmna den innehâlla nio 
delar fafànga iiiot en dei egennytta.» Med en obetydlig 
jemkning lorde regeln intráíTa pâ en sprâtt. Det var sâ- 
ledes fáfãnga, sárad fârânga, i fõreníng med de báda min- 
dre bevekelsegrunderna, som fõrmâdde ryttmãstaren att ut- 
fOra sin plan. 

Huru han bedref sakcn for att skafTa sig det âstundade 
samtalet, eller hvilka skona, uppbyggiiga saker han derunder 
sade Jiilie, har till en stor dei forblifvit obekant; det sâkra 
ar, att lian en timme derefter spatserade med henne nedàt 
samma gang, der lian nyss haft det afgõrande samtalet med 
doktorn, iitan att han erinrade sig eller betãnkte detta. 
Lãngt míndre fòll det honom in, att doktorn ânnu kunde 
silta <|var. 

Till svar pà nágonting, som baronen yttrat, sade Julie 
under gâendet: *Nej herr rytttmâstare, ni bõr icke tro det! 
Min far ar i denna punkt mycket strâng, och jag inser, att 
det blott skulle fôrorsaka en mãngd obehaglígheter, hvilka 
ni gor bást i att undvika.» 

Sà vidt de drabba blott mig, himmelska Julie», sva- 
rade baronen, »sà kanner ni ej styrkan af mina kãaslor, 
om ni tror att sâdana smã hinder skrãmma mig. Lángt 
derifrân! Der sá mycket ar att vinna, mâste oek nâgot va- 
gas. Jag besvâr er derfõre att saga upprigtigt, huruvída ni, 
om valet ãnnu vore fritt mellan mig och doktorn ... o, 
Julie sãg mig bestãmdt hvad svar ert hjerta dà skulle gifva 
pâ min anhâllan.U 

Julie teg, õfverraskad, ty frâgan var ganska kinkig och 
behõfde nâgot begrundande, innan den kunde besvaras. 
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»0, Julie, er tystnad ar for mig den mest olidliga 
plaga ! Ni har min lefnadslycka i edra hânder. Drag lotten, 
men gôr det snartU bad han med stormande hâftighet. 

»Detta ar kârlek — passion sâdan den bõr vara!» 
tânkte Julie . . . Arma, dârade Julie, sâ litet du fõrstod dig 
pâ den gudaborna lâgan, nâr du trodde den inrymmas i 
ryttmâstaren von K — s glashjerta! Men frestarens makt, 
hvilken i hennes egen svaghet fann en trogen bundsfõrvandt, 
drog henne inom den mõrka trollkretsen. 

Efter ett litet uppehâll svarade hon med klar oeh fast 
rôst: »Jag har âlskat Valdemar Klein hõgre ân jag nâgon- 
sin har âlskat nâgon annan, men jag har numera skãl att 
frukta, att vi ej passa for hvarandra. Vore denna hand 
ãnnu fri . . . skulle den tillhõra er. » 

Ryttmâstaren, som naturligtvis ansâg detta svar vara en 
fôljd af hennes tilltagande bõjelse for honom, tryckte med 
triumferande fortjusning hennes hand till sina lâppar. 

» Julie, Julie!* 

*Men kom i hâg, att jag ieke utan min fars samtyeke 
kan bryta mitt ord — och gud vet», tillade hon, â nyo 
underkastad inflytelsen af sin stridiga natur, »om jag ândâ 
nâgonsin kan bryta det.* 

»Det ar redan brutet i den bekânnelse, som du nyss 
gjorde ! * Ijõd en rõst, vid hvars strânga ton Julie tyckte sig 
hora dõdsklockan klâmta begrafningssângen till hennes lifs 
skõna, for alltid flydda fõrhoppningar. Hon hade sjelf kastat 
tãrningen — djupt i sin sjâls inre kânde hon, i denna den 
qvalfullaste stund hon nâgonsin upplefvat, att den var kastad 
for alltid. 

Valdemar, frân hvilken de blott varit skilda nâgra steg 
under sitt samtal, hade stigit upp, och dâ han sâg den 
i õfvervâldigande rõrelse, som hans ord fõrorsakat Julie, till- 
\ lade han : »A11 fõrklaring ar hâr õfverílõdig . . . Ringen skall 
] jag lemna ât din far, Julie, och blidka honom sâ mycket 
• jag formar. Mâtte du blifva lycklig i din nya fõrbindelse, 
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och inàtte er foresats, herr baron, att bereda hennes fram- 
tida sãllhel vara lika redlig och allvarligt menad som min 
varít det!» 

Upprtird tryckte ban J alies hand och hastade bort. 
— Hon kãnde en dudskyla genomiõpa sina lemmar, men 
hon fõrmàdde dock att beherska sig och log mot baronen, 
dà ban, bekymrad for hennes ytterUga blekhet, frágade om 
hon màdde illa och ville springa efter vatten. 

»Gõr icke det», sade hon med fõrvânande vãlde õfver 
sina stormande kãnslor, »jag màr rãtt bra!» Och ett par 
liminar senare satt hon vid det stora middagsbordet sâ íull- 
komhgt utan alia spãr till en fôregâendc sinnesrõrelse, att 
icke den ringaste aning hos de òfriga gastema uppstod 
deroni. Hon undslapp hãrigenom âtminstone att bUfva ett 
màl for nyfikenhetens och tadlets hôgljudda hviskningar, och 
detta ar ingen ringa vinst. Men uti hennes hjerta hade en 
strãng brustit, livilken ingen tid, ínga skiften fôrmàdde 
âterstãlla. 
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Hurra! Hurra! Sváng hattarne i luftenl 



Det ar nu tid att âtervãnda till Knapergârden och till 
unge brukspatronen. 

Midsommarafton, dâ bullret af de sista bortrullande 
âkdonen bortdõtt^ hade han for fõrsta gàngen efter sin 
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olycka lemnat sângen och gjort den vidlyftiga promenaden 
derifrân till soffan i andra ândan af rummet. Han hade, 
sâsom det tycktes, klâdt sig med mycken omsorg for en 
konvalecents toalett, och den alltid tjenstaktige Brink hade, 
fõrrân han reste, klippt unge patronens hâr mycket vâl — 
ty hvad kunde icke Brink gora — samt rakat det under 
sjukdomen fõrfârligt tillvâxta skâgget. AUt detta fõrenadt 
gjorde en hõgst fõrdelaktig verkan pâ Gustafs yttre. 

Sâ snart betjenten aflâgsnat sig, hvilket skedde vid half 
vink, giok Gustaf St — hal till ett schatull, som stod pâ hans 
skrifbyrâ, framtog derur en liten dosa, õppnade den och 
hõU fram en ring, hvarifrân de skõnaste juveler blixtrade 
mot õgat. Sedan kysste han den võrdnadsfullt och sade 
halfhõgt: *Heliga minne af den mest âlskade mor, skall 
du vâl ater pryda en qvinlig hand?* 

Han hôjde en látt suck, men emedan ett svagt buller 
i det samma hõrdes utanfore och han icke ville lata nâgon 
skâda denna pant, som han fõrst i sitt lifs vigtigaste õgon- 
blick ãrnade lemna ifrán sig, stoppade han den hastigt pâ 
sig, kastade dosan i schatullet och slog igen locket. 

BuUret, som stõrt honom, kom ej frân rummet utan- 
fore, sâsom han tyckt, utan nedifrân gârden. Han gick till 
fõnstret, uppdrog gardinen, õppnade det litet pâ glant och 
insõg i lânga djupa drag den friska luften och aftonens hâr- 
hga prakt. Derjemte ville han visa sig for sina underhafvan- 
de, hvilka fõrsamlat sig pâ stora gârden for att dansa kring 
majstângen. Han fõrblef der nâgra minuler, och sedan han 
gifsit befallning ât gârdsfogden om en halfankare brânvin 
àt folket, hvarur de kunde tõmma nâgra tumlare for unge 
herrns âtervunna helsa, drog han igen fõnstret, satte sig i 
en hvilande stâllning i soffan och âtertog sin vaniiga syssel- 
sâtlning, lâsning af tidningar och broschyrer, men antingen 
han redan genomõgnat dem eller han icke hade nâgon lust 
for deras innehâll, vek han dem blott upp och ned, och 
sedan han âler mycket omsorgsíullt utslâtat dem, bõrjado 



13 í 

samma ar)x*t<\ till dess iian .slutligen blef afbruten af Karo- 
lina, sorii inkum ined U*. 

)»Ack, (iustaf*, ropadt» hon fõrvànad, »âr du uppe! 
Det glãd<T nii^' da af allt hjerta, men, kãre Gustaf, jag ãr 
râdd, att du iokc . . . « 

• Ilvad, Karolina«, afbrot lian, ^har du icke rest ãnnu? 
Det mõrdande slaniret i trappor och gàngar tog ju lãnge 
sedan slut — dí^t inà vál icke bõrja â nyo?* 

Gustaf hade sina skãl att om Karolinas hemmavaro 
làtsa en okunni^fhot, hvilken dock den fôregâende omsorgs- 
fulla toalíítton tycktes ínotsàga, áfvensom den allt fbr mârk- 
bara darrningen, den nãstan ãterliàllna andedrâgten, dâ han 
i fòrniaket liòrde fõrsta Ijuden af hennes steg. 

>Alla, som ama sig till brôllopet», svarade hon vãn- 
ligt, »àro vàl nu der — mig roade det icke.» 

»Och livarfore ej, goda Karolina? Du ar ju ung och 
frisk och glad - jag inscr ej hvarfore det icke skuUe 
roa iUii.'' 

xOnkel St — Iial har liaft den godheten att tillàta mig 
bjuda hit i dag min gamle hederlige Lindman jemte tant 
Lisa Greta. De iiro nvss anlãnda och sitta inne i fõrmaket 
vid tébordet med onkel. lluru kunde jag dâ fõrmâ mig att 
resa ifràn dem . . . Ack, det var sant, Gustaf — onkel ber 
dig ej bliíva otàlig for det han ej kan komma till dig fôrr 
ãn lãngre fram pà aftonen: gikten ãr i dag sà besvârlig.» 

*Ah, dermed fár jag ej vara sâ noga . . . Men sãg, var 
detta verkiiga orsaken hvarfor du blef hemma, sâ mâste jag 
tillstà, att du ar mycket artig, Karolina!» 

»Icke for mycket, Gustaf! Du vet ej hvad Lindman 
och tant varit for mig màngen ledsam dag, ja allt sedan min 
barndom. Dessutom skulle ett sâdant nôje illa passa till 
den sorgdrágt, jag bar, och till mitt hjertas sorg.» 

*Ditt hjertas sorg, Karolina! Du menar sorgen efter 
din far?» 

Gustafs blick hãftades med ett sardeles uttryck pâ den 
fõrlãgna flickan. 
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*Visserligen . . . hur kan du fraga sâ?» Den mer ãn 
besynnerliga anmârkningen jagade dock blodet ât hennes 
kinder. 

*Har du aldrig haft nâgon annan sorg? Sãg mig, 
har du icke kânt nâgon smârta, som dermed kunnat fõr- 
likas?» 

»Det kan jag icke saga dig. Du gõr mig dessutom 
sâ besynnerliga fragor, Gustaf, att om du ej ânnu vore att 
anse sâsom sjuk, kunde jag rigligt fõrtryta mig õfver dem.» 

»Gõr ej det, Karolina, det vore ej beskedligt af dig . . . 
Men efter du ânnu anser mig som sjuk, sâ neka ej att be- 
svara blott en enda fraga, hvilken skulle hafva ett betydligt 
inflytande pâ âtervinnandet af min helsa.» 

»Nâ?» frâgade Karolina och vânde sig ât bordel for 
att syssla med de redan i god ordning stâende medikaments- 
ílaskorna. 

»Nej, nej*, sade Gustaf otâligt, *du mâste se mig i 
õgat, medan du svarar! Jag skall dâ lãsa deruti om du 
talar sanning.» 

Karolina stâlde sig framfõr soffan, sâg smâleende pâ 
honom med sin õppna och milda blick, och han bõrjade. 

*Vid allt hvad som varit, ar eller kan blifva dig kart, 
sâ nâmn for mig — men bedrag mig ej — fans det ej 
nâgon annan orsak hvarfõre du blef hemma i dag. » 

»Jag tror», svarade Karolina brydd, »att Gustaf i dag 
âtagit sig en inqvisitors kall, och om det ar sant att nãmde 
heliga personer, efter hvad det pastas, ega fõrmâga att full- 
komligt genomskâda de biktande, sà mâtte vâl afven du 
veta, att jag blifvit hemma for att fõrstrõ dig.» 

Ehuru hon gaf sig ali moda att framfõra dessa ord 
med stõrsta lugn och likgiltighet, tycktes dock det mot golfvet 
sãnkta õgat, den hõga rodnaden och den fõrlãgna vikningen 
pâ kragbandet antyda nâgot mindre lugn ãn det antagna. 
Gustaf betraktade henne med en blick, som tycktes vilja 
genomtrânga den mângdubbla sloja, hvarmed qvinnan, dâ 
det for henne ar nõdvândigt, kan dõija sina innersta kânslor. 
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>Jag taekar dig af allt mitt hjerta fôr det da haft mod 
atl, ehuru pà om vagar, vara npprígtig.» Han tog hastigt 
hennos hand. »Jag har liist i dín sjãl: din sãnkta blick och 
din glôdande kínd tala mer ãn dina ord till min õfvertygelse. 
Och jag tror dig . . . o, att jag trott dig fôrr! Mángen 
bitter stund, dag ooh ãr hade jag dâ kunnat spara bâde 
dig och mig. « 

vDu ãr idel gátor!^ svarade Karolina sagta och vãnde 
sig oní. 

»Nej, icke nu mera!» sade Gustaf med glad rõreise 
och qvarhòll henne. »Sãtt dig hos mig och hõr min bikt 
— (hl skall nu i din tur fá vara inqvisitor . . . Se, fôr dig 
ãr nntt hjerta och de fullskrifna bladen i min lefnadsbok 
hãdanefter alltid oppna. Manga âr, nãstan sedan barndomen, 
har du varit den liorskarinna, som mina kãnslor och õnsk- 
ningar egnat sin hylining. Med mitt lynne ãiskar man blott 
en gang, nien jag ãr af naluren yttorst misstrogen, och dã 
jag jtist icke funnit mig vara nâgon Adónis, fruklade jag, 
att du, sádan jag nu en gang var^ med mitt egna ofta 
mòrka lynne, min svaga helsa och mitt allvarsamma, kanske 
buttra vãsende, ej kunde besvara min varma innerliga kãn- 
sla. Ocli det var mig bittrare ân dôden att tãnka, att da 
kunde skãnka mig din hand deríore, att den rike St — hal 
icke var, som ordspràket sâger, ett parti att fõrakta. O, 
huru mycket, KaroHna, har jag ej hdit ffír mitt misstroende 
till ditt adia hjerta! Derfõre har jag sã ofta plágat dig, 
õmsom med en sâdan uppmãrksamhet, hvaraf du kunde 
sluta till mina kãnslor, och õmsom med en fránstõtande 
kõld, dii jag trodde dig ej besvara dem. Om du verkligen 
gjorde det eller icke, blef mig aldrig klart; men dâ kyrko- 
herden friade till dig, beslõt jag att resa till Kõpenhamn 
fôr att lemna dig tillfãlle att nâgra mânader handla pà egen 
hand. Nâr jag âterfick min sansning efter min sjakdom, 
frâgade jag Brink, till hvars tystlâtenhet jag alltid haft fôr- 
troende, huru saken aflupit. Hvilken fôgnad fôr mig att 
hora, att du afslagit hans anbud! Brink berãttade mig ãfven 
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din râdighet vid den fõrdõmda kullerbyttan och din hulda 
omsorg efterât. Jag beslõt derfôre att bestâmdt skaffa mig 
visshet om dina tânkesâtt. Redan ett par veckor har jag 
vâgat hoppas, men i denna stund, min dyra, dyra Karolina, 
tror jag mig õfvertygad ... O, sâg, vill du dela min lefnads 
glada eller sorgliga skiften? Du kânner mitt lynne — tror 
du dig kunna uthârda dermed, sâ torde du vâl kunna gora 
mig till nâgot bâttre ân jag ar.» 

«Gustaf, jag vill vara allt for dig!» sade hon djupt 
rõrd, och vid hans varma, trogna hjerta upplõste sig kânslor- 
nas storm i saliga tarar. 

Huru snart de âlskande âterkommo frân sin himmels- 
fârd visste de vâl icke sâ noga, men en god stund mâtte 
hafva fõrflutit, dâ inspektor Lindman stack in hufvudet ge- 
nom dõrren. »0m fõrlâtelse, mamsell Karolina, gamle herrn 
frâgar om ni glõmde bort punschen?» 

»Ack, godé herr Lindman», sade Karolina i den allra 
hõgsta fõrlâgenhet och vred sig ur Gustafs armar, »jag har 
sannerligen glômt allt sammans.» 

»Det ser sâ ut!* svarade Lindman med ett godt leen- 
de. »Jag ser nu hvarfõre jag fõrgâfves predikat om kyrko- 
herdens fõrmânliga anbud. » 

»Kâre herr Lindman», sade Gustaf och lindade ater 
armen kring sin tastmõs lif, «detta fõrhâllande, ar upprig- 
tigt sagdt, sâ nytt for mig att jag ânnu icke kan skiljas 
frân Karolina. Ni fâr stâlla till med punschen bâst ni kan, 
herr Lindman! Hushâllerskan vet nog hvar den -basta fin- 
nes, och nâr den ar fârdig, sâ bar bâlen hit och se till 
att fà pappa och gamla tant att gora sãllskap . . . men tig 
sâ lãnge.» 

Lindman bugade sig fornõjd och gick att uppfylla upp- 
draget, hvilket gjorde honom tio âr yngre af bara glâdje. 
Tvâ timmar derefter blixtrade den dyrbara ringen, det heli- 
ga inseglet af det nya fõrbundet, pâ Karolinas finger. Den 
faderliga vâlsignelsen hade gâtt ôfver rôrda lâppar och varmt 
hjerta. Och frân gârden hõrdes bruksfolkets lifliga hurra- 
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rop for sin unge herres och hans fâstmõs lycka. Hõgt 
svãngdes hattarne i luften, ty (nistaf hade làtit utdela en 
penníngsumma ât sma iinderhafvande, att de skulle minnas 
den dag, som for hononi var intràdel till jordiskt paradis. 



17. 



Examen. 

Midsoinmardagen om aftonen satt gamie brukspatronen 
hos sina barn och talade med dem om deras eget samt 
Valdemars och JuUes nara fõrestâende brôllop, hvilket fadem 
ville fira pá on gang. Han ulbredde sig med en hos honom 
ovanlig spràksamhel om den glans och de hôgtidligheter, 
som da skulle ofvergà allt hvad dittills blifvit sedt. i hela 
lánet. (iustaf och Karolina nickade vãnligt bifall. I det 
samma rullade âkdonen in pâ gârden, och en kammarpiga 
underráttade, att brõllopsgâsterna voro âterkomna. 

Julie lãt icke se sig, utan gick genast pâ sitl rum, 
foregifvande en stark hufvudvark, och ehuru fadem skickade 
tvà bud efter henne att hon skulle komma ned till honom, 
kunde hon ej hõrsamma kallelsen, ty hon hade gâtt till 
sãngs. Annu fõljande morgon, dâ alia de frãmmande voro 
resta, syntes icke Julie. 

Redan aftonen fõrut hade Valdemar haft ett lângt sara- 
tal med Karolina och anfòrtrott henne hvad som fôrefallit 
pâ brõllopet. Karolina â sin sida aníõrtrodde sin bror, ali 
hon nu var den lyckligaste qvinna pâ jorden i fõljd af den 
fõregâende midsommaraftonens vigtiga tilldragelse. Af broder- 
ligt hjerta lyckônskade han henne till den ingângna och sig 
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sjelf till den brutna fõrbindelsen. Denna besynnerliga om- 
vexling af personer i den âsyftade fõreningen mellan bâda 
husen gaf honom godt hopp att blidka brukspatronen for 
sin dotters lâttsinniga handlingssâtt och fõrmâ honom att i 
detta utbyte af syskonen se fõrsynens ledande hand. Vida- 
re meddelade Valdemar ât Karolina, att han icke velat med 
ett enda ord, sâ godt tillfálie han dertill kunnat hafva pâ 
S — aryd prostgârd, nãmna for Maria om den till sina fõlj- 
der betydelserika hândelsen, fõrrân han afgjort saken med 
gubben. Han slõt med dessa ord: »Innan denna kinkiga 
affãr ar uppgjord, tillâter icke min heder, att jag tãnker pâ 
mig sjelf sâsom fri, men sâ snart det fõrestâende ovâdret 
ar fõrbi, reser jag genast till W — for att â nyo bõrja bygga 
pâ min egen lyckas tempel.» 

Den omnâmda morgonen, efter samtliga brõllopsgãster- 
nas afresa frân Knapergârden, tycktes allt hafva ett fõrstâmdt 
utseende. Ryttmâstaren begaf sig tidigt pâ jagt. Brink 
hade rest frân brõllopet direkte till staden att uppgõra en 
trâvaruhandel. Unge brukspatronen skõtte i dag sin post 
for fõrsta gângen pâ lâng tid. Karolina hade rest till prost- 
gârden att aílâgga ett skyldighets- och lyckõnskningsbesõk, 
hvilket dock egentligen fõranleddes af begâret att se och 
fâ Iara kânna Maria von Horst. Julie hade lâst sig inne 
under fõrevãndning om behof af hvila. Och som Lindman 
och gamla tant redan âtervândt till Brunkenâs, voro doktorn 
och brukspatronen de enda lediga personerna i huset. Dâ 
Valdemar fann, att han och den gamle, under sâdana om- 
stândigheter, i alia fali mâste hâlla hvarandra sâllskap, be- 
slõt han att begagna tillfâllet, ty isen mâste en gang brytas. 

Han intrâdde i fõrmaket, der bruksherrn satt helt aliena, 
och gned sin af gikten plâgade fot. 

»Vàlkommen, bror!» sade han fõrnõjd. »Jag vet icke 
hvar alia menniskor tagit viigen i dag, men det vet jag, att 
de lemnat mig ensam .... Nâ, du och Julie ha vai varit 
inne och gratulerat Karolina och Gustaf?» 

joNej, min baste farbror, jag bar ej tràffat Julie i dag 
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ooh hos Gustaf har jag icke &nnu varit, deis af den orsak, 
att han pâ fõrmiddagen ar sysselsatt och deis ãfven derfôr, 
att jag forst ville tala med farbror i en sak af stõrsta vigt.» 

»nvad tnenar bror?» frâgade gatnle brukspatronen ná- 
got fõrvânad. »Det ar vãl ieke nâgot att invãnda motpar- 
tiet?» 

»Nej, icke vid (iiHtafs och Karolinas — dem õnskar 
jag af varmaste hjerta ali mõjlig lycka, och med fôrtjusning, 
min baste farbror, ser jag min syster fá en dotters plats i 
farbrors hns. 1 lijertat tror jag, att hon redan forut hade 
den platsen — men om ...» 

Valdemar var i hòg grad brydd. Saken var fôr myc- 
ket kinkig och Omtâlig att framstãllas utan omstãndigheter. 
Han hade aldrig varít i sá stor fõrlâgenhet om passande 
ord att uttrycka sina tankar. 

»Bror har nâgot pâ hjertat . . . hvad var det f5r ett 
men'^ Sãg ut — jag kan ej gi.ssa hvarom frâgan âr.* 

Valdemar repade mod och svarade: »Ja, baste farbror, 
jag villo saga, att jti mindre det kan vara att invãnda mot 
Gustafs och min systers giftermâl, desto mera torde invând- 
ningar komma att uppstâ mot mitt och Julies.» 

»nvaba, Valdemar . . . invãndningar — hõrde jag râtt?> 

Doktorn bugade sig võrdnadsfullt ? 

*Ná, jag mâ saga!» Gamle herm gned hârvid sin fot 
med en sâdan hãftighet, att det bleíve svârt att afgõra om 
hans egen âtgãrd eller gikten fõrorsakade honom mesta 
smârtan. »Jag ar ràtt nyfiken att fâ veta hvaruti de be- 
sta?» 

»Min godé, redlige farbror, lât detta ej fôr mycket 
oroa! Õfver hjertat kan man ej befalla. Julie ãlskar mig 
icke — jag har af hennes egna lâppar hõrt, att om hon ãn 
en gang finge gora sitt vai, vore det icke mera jag . . .» 

*Snick, snack !• afbrot brukspatronen. *Jag tilltrodde 
dig mera fõrstând ân att lemna inrymme ât sâdana griller, 
hvilka pâ sin hõjd kunna anstâ pojkar, men ej en fôriiuf- 
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tig man, for det att en ung yrhâtta som Julie skâmtarlitet 
med sin utkorade.* 

*Hâr ar fraga hvarken om pojkgriller eller skàmt, min 
ârade farbror!» svarade Klein med en ton, som icke tillàt 
nâgot tvifvel om allvaret och sanningen af hans ord. 

»Sâ, sâ . . . Nâ hvar har dâ bror faktum for sitt pâ- 
stâende?» 

»Fõrst och frâmst der\* yttrade Klein och pekade ut 
genom fõnstret pâ den frân jagten âlervândande baronen. 

»Ryttmâstaren ? * sade bruksherrn leende. »Han ar en 
treílig och munter sâllskapskarl — nâgot vidare ar icke att 
frukta frân det hâllet, menar jag. Dessutom kan vál Julie 
vara litet yr och ofõrstândig, kan hânda âfven en liten smula 
lâttsinnig, men det lâter dock otroligt, att hon skulle hafva 
gjort bror en sâ naiv bekânnelse ... ja, sannerligen hõgst 
otroligt ! » 

»Emellertid har hon yttrat det till baronen, och jag 
satt lyckligtvis nog nâra att hora det.» 

Klein berâttade nu hela fõrloppet, men i de mest sko- 
nande uttryck. Och sedan han yttrat nâgra varma ord till 
den af harm bleke fadem, lade han stillatigande pâ bordet 
ringen, som han dragit af sitt finger. »Med denna under- 
pant afsãger jag mig for alltid det ansprâk jag egde att 
fá gifva farbror det heliga fadersnamnet; men i mitt hjerta, 
i mitt tacksamma hjerta, fortlefver farbror alltid under denna 
benàmning!» yttrade han, efter ett lângt afbrott, med rõ- 
relse. 

»Nâ nâ, icke sâ brâdt om, i fali jag fâr be!* sade bruks- 
herrn med en mõrk blick och ihopdrog de tjocka õgonbry- 
nen. »Lât kalla ner Julie! Jag vill hora saken af hennes 
egna lãppar.» 

Valdemar fogade anstalt om ett bud, och efter en 
stund stod hon blek och tigande infõr fadern. 

^Valdemar har berâttat mig en besynnerlig saga!» bôr- 
jade denne med en ton, som vàntade vederlâggning. »Hvad 
har du att ânfora till ditt fõrsvar?» 
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»Int»'lI* svaiinlt* J'i!i»; iiipíI dystert lugn. 

*liilí*t — livíiiA»r intiity Vill dei saga, att du bekânner 
•iiu skyMi;;. ntt <iii. t^n annans Histmõ, erkãnt ÍÔr en dig 
<nai't <apit traiiiiiianil»' karl, att du . . . jag riktigt blygs, Julie, 
att tala iil . . . Knrt <>'}i godt: Imrii stâr saken mellan dig 
och rytlinastarrny* 

>l)a Valdemar n>dan moddflat allt, pappa, har jag fôga 
att tj|la^;:a. llvad ja^ svarat baronen pã tillbudet af hans 
hand iir jii kiindt. ■> 

Du iir (^anska imstamd ooh ganska djerf, min dotter, 
in«'n du kundií inissnikna dig pà min benãgenhet att ingá i 
flina liiftslott. 

.Iulit> svaradíí kailt och med mvcket allvar: »Vi hafva 
alia dfu sva}^li»'ton att by^^^a luflslott — ãfven pappa och 
Valdomars far liado don. Tro omollertid, att en oõfverstíg- 
li^ skiljfMiiur frán borjan fans mollan dossa õnskningar och 
floras vorkstíillandtí llvaruti don bcstod har jag i synner- 
hot .síMJan i jíar lart niií,' kanna.» 

'Prat, Júlio, du niotsa^^er dig. Fans denna skíljemur 
íran lM")rjaii, sâ blír dot ju klart, att dei ej ar baronen. Hvad 
var d»'i daV Mor du, jajç vill veta det!» 

liou kastade ou tlyktig ocb bitter blick pà Valdemar 
oili svarado: »Ack, pappa, sluta detta plágsamma fõrhõr, 
Oí-li ja<í lofvar att tala sanninjí!> 

»Xá vill, jag bogiir ej battre — men se dig fôre, Julie, 
att du ej komnior pà afviigarl» 

»Jag har», yttrade lion hastigt och med nedslagna õgon, 
»aldrig vorkiigt iilskat Valdemar. Vi aro fullkomliga mot- 
satser. Dotta fann jag frán borjan, men jag ville hvar- 
ken att pappa eller Valdemar skulle tro, att mitt samtyeke 
erholls genom ofvertalande. Hàndelsen har upplyst om mina 
tânkesãtt. Jag hade likvâl ej brutit mitt ord, om icke den, 
till hvilken det var gífvet, hõrt mitt samtal med baronen 
och, som jag ser* — hon upptog hârvid ringen frân bor- 
det — »redan gâtt min õnskan till motes.» 

»Ãr det sâ, kâra barn>, svarade brukspatronen rõrd 
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och õfverraskad, »sâ har du min tillâtelse, att bryta fõrlof- 
ningen . . . Gud vâlsigne digl Aldrig trodde jag, att ditt hjerta 
var i stand till ett sà stort offer.» 

»Hvad det senare betrãffar, pappa», yttrade hon i en 
ton, som innebar en dubbel och djup betydelse, »sâ âr mitt 
hjerta i stand till ett ánnu stõrre offer, och hvad betrãffar 
det forra, har Valdemar ju redan besõrjt derom.» Hoh upp- 
tog ringen, som Klein nedlagt, och râckte honom sin egen, 
pâ hvilken en târ fõll, oaktadt den vâldsamma anstrângnin- 
gea att âterhâlla den. »Se har, âtertag din frihet, hvilken 
var fõrlorad — endast till formen. Du âr liksom jag, õf- 
vertygad, att vi icke passade till ett helt. Blif lycklig pâ 
ditt sâtt; jag skall fôrsõka att blifva det pâ mitt!» 

Hon vânde sig bort, och Valdemar, ur stand att be- 
strida hennes ord, tryckte tigande hennes hand till sina 
lâppar. 

*Sâ, lât det nu vara nog!» utbrast bruksherrn. »Jag 
ser, att ni âr râlt nõjda bâgge tvâ att bli qvitt hvarandra. 
Hela partiet lâr hafva varit bara dumheter af oss gamla. Blott 
nu icke Gustaf och Karolina en vacker dag komma och 
gora pâ samma sâtt. . . Emellertid», fortfor han, dá ingen 
svarade, »âr jag nu en gang van att betrakta dig som fõr- 
lofvad, Julie — derfõr, om du vill hafva besvâr, Valdemar, 
och kaila ned ryttmãstaren, skola vi gora processen kort. » 

*Fõr guds skull, icke nu, pappa!» bad Julie ifrigt. 
* Hvilken ogrannlagenhet att . . .-> 

»Jo, just nu . . . jag âr ledsen att se dig sâ der hânga 
huf^rudet och vill denna gang ha min vilja fram. Du skall 
ej â nyo behõfva gora nâgon uppoffring. I baronens nâr- 
varo skall du râtt fram svara mig, om du vill hafva honom 
eller icke.» 

Klein gick, pâ en vink af bruksherrn, och knackade 
pâ dõrren till ryttmâstarens rum. 

»Kom inl* Ijõd baronens rôst, och utstrâckt pâ sin 
sofTa i nattrock och tofflor, uppreste han sig, fõrvânad att 
se doktorn hos sig. 
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»Jag kommer», bõrjade Klein, »som er lyckas hârold. 
Bruksherrn vill se er: Julie ar der nere. Allt âr upp- 
gjordt i godo.» 

Baronen var i tre sprâng vid dõrren, tryckte hjertligt 
Valdemars hand och sade vânligt leende: »Fõrlâter ni mig, 
min baste herr doktor?* 

»Af hjertat gema, herr baronl» svarade denne med 
en sâ ofõrstãld õppenhet, att det verkligen fõrtrõt baronen, 
att hans triumf icke gjorde det intryck, han beràknat och 
med sâkerhet vãnlat. 

Men efter nâgra pro och kontra i tankarne befans sa- 
ken i alia fali, ãfven med undantag af den harmen att gâ 
misle om doktorns õfverraskning, sâ õfversvinneligen lyeklig 
att icke annat ãn glãdje kunde fâ inrymme i baronens 
sinne. 

»Nâ, herr ryttmãstare», bõrjade den gamle herm skâmt- 
samt, dâ baronen behõrigen omkostymerad intrâdde, »ni 
har, efter hvad jag hõrt, tubbat doktorns fôstmõ ifrân ho- 
nom. Kommer ni ej bâttre i hág tionde budet?v 

»Ah, min vârdaste herr brukspatron», sade baronen 
med sítt mest instãllsamma leende, »áei mins jag mycket 
vâl, men dâ der talas endast om hustru, men icke ett ord 
om fástmô, sâ anser jag, att den saken blifvit med flit fôrbi- 
gângen.s» 

* Jo jo, ni kan advocera, hõr jag, och âíven tyda skrif- 
ten, men, ser ni, det hade ej varit ur vâgen att komma i 
hâg slutet, der det stâr: 'ej heller nâgot hvad honom till- 
hõrer.% 

»Nâ ja, det kan vâl sâ vara», yttrade baronen mun- 
tert, »men en rival anse vi sâllan som vâr nâsta; ochskulle 
icke detta ursâkta den mãktiga frestelsen, som dref mig att 
se litet pâ sidan om doktorns râttigheter, sã bõr den om- 
stãndigheten klart tala fôr mig, att jag ej fõrrãn pâ det 
mãrkvârdiga brõllopet hade aning om, att mamsell Julie var 
fôrlofvad och att i fõljd deraf min bojei se tilltog till den 
grad, att jag ej kunde besegra den.» 
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»Nâ, det ar mârkvârdigt», tog bruksherrn till ordet, »att 
baronen icke kânde den saken! Det tog jag for afgjordt. 
Hvarfõr bar du tegat dermed, Julie?» 

*Hvarfõr jag tegat? Jag kunde vâl ej, dâ ingen fraga 
derom uppstod, saga till baronen : Vet ni, att jag ar fõr- 
lofvad?» 

e 

»Ah, prat!» afbrõt bruksberrn. *Och jag hade annat 
att tânka pâ. Dessutom sâg vâl baronen ringen?» 

»Med er tillâtelse», svarade baronen, »Julie bar aldrig 
burit nãgon sâdan ring, sedan jag kom bit.» 

»Nâ, det var ânnu besynnerligare ! Du tog ju den nu 
forst af fingret, Julie?» 

> Basta pappa, jag satte den pâ mig, dâ jag gick ned. 
Annars bar jag pâ lâng tid ej burit den.» 

»Hm, hm», sade gamle berrn, »verlden ar upp- och 
nedvând! Och ni, berr ryttmâstare, hvarfõre friade ni icke 
till flickan, fõrrãn ni fick hora att hon var fõrlofvad?» 

»Ack, jag hade ârnat gora det under resan, men detta 
fórekom doktorn; och som jag icke kunde lefva utan Julie, 
sâ beslõt jag likvâl att vaga ett fõrsõk, eburu doktorn med- 
delat mig sin fõrbindelse. » 

»Nâ nâ, min baron, det hade vâl icke baft nâgon fará 
for lifvet heller. Men emedan ni nu trasslat i hop saken, 
sâ fâr ni vâl lefva till sammans, och det lar vâl bli min 
omsorg att skaffa er det ni skall lefva utaf.* 

Detta Ijõd sásom en himmelsk musik i baronens õron. 
Han drog sin bleka skõna brud med sig fram till fadern. 
Och denne frâgade: *Nâ, Julie, stâr du ânnu fast vid ditt 
yttrande, att du vid ett nytt vai skulle fõredraga baronen 
framfõr alia andra?» 

Det var den arma Julie liksom hon skulle uttala sin 
egen dõdsdom. Hennes hufvud svindlade, och hon sâg pâ 
fadern utan att svara. 

»Nâ, mitt barn, tala ut ditt bjertas kânsla, men lek 
icke med ditt och denne mans tiilkommande vâl! Jag tvâr 

Valdemar Klein. 10 



mina hânder. Sâg, utan hyckleri, om du âiskar honom mer 
ãn nâgon annan pà jordenV> 

»Ja«, svarade .Iiilíe, ty hennes blíek trãíTade det spãnda 
oroliga uttrycket i Valdemars drag, >jaggõrdetl» Och utan 
motstrafvighet tâlde lion baronens hâfliga glãdjeyttringar, 
hvilken, fõrtjust att kunna gora det i sin medtãílares nãr- 
varo, omfamnade õmsom henne och sin tillkom mande svãrfar. 
(uid vàlsigne dig, min Julie!» sade bruksherm och 
tryckte en faderlig kyss pã hennes kalla panna. Hon af> 
lágsnade sig, ty hon behõfde i sanning hvila. Snart var 
nyheten bekant i hela hiiset och baronens glãdtighet med- 
dclad àt de òfriga. 



18. 

õfverlâggningar, glâdje, fôrvàning, harm, bryderi 
med hvarjehanda annat smâtt och godt af 

detta lifvets alster. 

Fm von Horst salt en eftermiddag, âtta dagar efter 
helgen, i sitt gamla trefliga oss vâlbekanta fòrmak, och 
genomgick uti tankarne, hvilka borde kallas eller uteslutas 
vid den stora fest, som grosshandlaren BilHng den 6 juli 
skulle gifva och hvarlill bjudningskort ofSrdrõjligen skulle 
affãrdas efter det fôrslag, som fru von Horst skulle lemna 
sin gamle vãn pâ antalet deraf. Hon hade en blyertspenna 
och ett stycke papper Hggande framfôr sig pâ bordei, och 
allt som hon funderade, tog hon sig en pris och gjorde en 
anteckning. 
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»Hvad skrifver mamma sâ betánksamt?» frâgade Maria, 
som, ânnu obekant med festens verkliga ândamâl, obekymrad 
arbetade att med ett strykjern och grâpapper taga nâgra 
flâckar ur sin nya lysterklâdning, som.vid annandagsbordet 
i prestgârden genom magister Trasselins bitráde ràkat i delo 
med en sâsskâl. Maria suckade — ty vârr voro icke ílâc- 
karne de enda minnena frân brõllopet. 

»Jo, du mâ tro det ar vigtigt nog, barn!* svarade 
mamma andâktigt. »Du vet icke huru alia menniskor vid 
sâdana tillfãllen hafva ansprâk att blifva ihâgkomna. Vi 
hafva icke manga bekantskaper, men Billing eger desto flera, 
och han har lemnat mig fôrtroendet att uppsâtta listan pâ 
dem.» 

*Pâ hvilka, mamma lilla?» 

;!>Kors, pâ gâsterna, som skola bjudas till fõrlofnings- 
kalaset. Du har vai ej glômt, vet jag, att du vid din hem 
komst lofvat mig att afgõra saken efter min õnskan?* 

•Visst icke, mamma lilla! Det fõrundrar mig blott att 
se, att den redan betraktas som afgjord och det mâ vai — 
med ali skyldig aktning for mamma i fõrsta rummet och 
herr Billing i det andra — dock sara mig, att man tânker 
pâ íõrlofningsgàsterna fõre fâstmõn. Hvarken mamma eller 
han hafva náml ett ord om saken, sedan jag kom hem.» 

»Nâ, hvad var det nõdigtU svarade fru von Horst, som 
nu fann det passande att begagna sin myndighet. «Saken 
var att betrakta sâsom afgjord. Jag hade ditt lôfte och 
Billing mitt. Han vet af gammalt, att du alltid hânger huf- 
vudet, nàr saken kommer a bane. Men pâ det du mâ veta, 
att du kommer i betraktande fõre gâsterna, sâ lânder det 
till din efterrâttelse, att han i eftermiddag — jag vântar ho- 
nom hvarje stund — kommer att tala med dig. Och dâ, 
]Maria, ingá upptràden, det sâger jag, sâ framt du âlskar 
mig, barn!* tillade hon betydligt mildare, *och ej vill se 
mina grâ hâr med sorg nedfara i grafven.» 

>Fõr guds skull, mamma, tala ej om att õfvergifva 
mig!» bad Maria, som, dâ modem kom pâ det sista kapit- 
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let, alltid snart bevektes. »Jag víll ju gora allt hvad mamma 
vilí. — lát mig blott slippa att sjelf saga honom det!» 

>Visst icke, Maria — han mâste hora det af dina egna 
lâppar. Det skulle annars, och det med skãl, vâeka hans 
missnõje och tvifvel om ditt fria ja. Sáledes máste du sjelf 
saga din fãstman, att du tacksamt mottager den lyeka han 
tillbjuder dig. » 

Det var forsla gângen modem naml honom sâsom fãst- 
man. En iskail rysning flòg genom Marias lemnar vid den 
vidriga f5restãllning att tãnka sig gamle Billíng, hvilken hon 
alltid võrdat som en far, nu fôrvandlad till make. Hon hade 
varit nõdsakad att gifva efler for modems fôrestâllningar och 
bõner, men nu âterstod det vârsla, det att sjelf saga honom : 
>Jag ar beredd.* Hennes tankegâng afbrõts af modera, som 
gjorde honne uppmârksam derpâ, att steg hôrdes i fõrstugan 
och i hõgsta ângest hviskade till henne: *Nu gãllerdet... 
mod, mitt barn! Jag vill lemna er ensamma, sâ gâr det 
bâttre.» Fru von Horst hastade ut med sin fôrteckning. 

Maria kunde knappast andas. Strax derpâ ôppnades 
(lõrren, oeh — icke den fruktade Billing, utan Valdemar in- 
trâdde. Maria visste ej om hon drõmde eller var vaken. 
Pâ hans ansigte strâlade det saligaste leende af frõjd, sâ 
olika det, hvarmed han sist pâ samma stâlle stod framfÕr 
henne. 

» Maria !» 

» Klein!» 

Ord aro ju sâ fattiga .... under de fõrsta minuterna 
lâg deras sjál i blicken, och huru mycket vâltaligare ar ej 
detta sprâk ân allt hvad pâ prosa och vers hittills blifvit 
uppfunnet for att tolka den mãktigaste af alia kãnslor! 

»Jag ar fri», sade han ãndtligen, »ívi, min Maria, att 
lâgga mitt hjerta och den skõrd, hvarmed den hõgste belo- 
nar mitt arbete, for dina fõtter! Ãfven du ar ânnu fri — 
afgõr genast, du hõgt ãlskade, begges var lycka!» 

Icke ett ord kom õfver Marias lappar. Denna õfver- 
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raskning var for stor. Hon sâg tviflande pâ honom — en 
sâdan salighet var ju omõjlig. 

» Maria, hvad belyder denna tystnad? I guds namn, 
det ar vai ânnu icke afgjordt med Billing?» 

»Jag vântar honom hvarje õgonblick», svarade hon, 
hastigt âterkommande till besinning .... »det ar i dag han 
fâtt lõfte om ett afgõrande svar . . . Den adie Billing», sade 
hon vemodigt, »skall han vai fõrlâla mig? O, Valdemar, en 
timme senare, och — det hade varit for sent.» 

>»0, tyst dermed!» svarade han jublande och tryckte 
henne lill sitt hjerta. *Nu ar du min, Maria, och himmel 
och jord skola icke rycka dig ifrân mig. Jag har ju din 
tro, min enda, outságligt dyrkade?» 

»Fõr evighelen, min Valdemar!» hviskade hennes milda 
sjâltulla rõst, och for fôrsta gângen mõtles deras lâppar. 
Som Hfvet varma, som grafven trogna, »upplõstes deras sjâlar 
i en enda salig harmoni.* 

Emellertid stod fru von Horst i nâsta rum, i den odrâg- 
ligaste oro, att det icke skulle slutas lyckligt. Hon lade vai 
dâ och da õrat till nyckelhâlet, med det talades sâ sakta, att 
hon kunde uppfatta blott ett och annat Ijud. »Hm*, sade 
hon for sig sjelf, »Billing ar ej van att tala sâ tyst . . . Och 
att jag icke hõr Maria grata! Gud vâlsigne henne, det kâra 
barnet — hon vet att ara och lyda sin mor!* 

Nu anstrângde hon sina õron ân en gang, och hon 
hõrde sin dotter saga: »Fõr evigheten!» 

»Godt, godtl» sade hon och nickade utanfôr dõrren . . . 
sJa, for evigheten.» . . . Hon knâppte andáktigt sina hânder 
till sammans. Men nu hõrdes ingenting vidare: allt var sà 
tyst der inne, liksom ingen menniska funnits i rummet. 

Dâ tyckte fru von Horst, att vid det har laget kunde 
allt vara klart. Hon tog ett par prisar ur sin stora fõrgylda 
dosa, hvilken, liksom innehâllet, det mest oforlikneliga Norr- 
kõpingssnus, var en gâfva af den ârade vánnen, tittade efter 
uti spegeln om mõssan och lockarne hade sin behõriga form, 
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och med en hõgtidlig lyekònâkan pâ lãpparne, Õppnade hon 
fòrmaksdõrren. 

Om n&gon gengàngare frân en lãnge sedan fôrfluten tíd 
mõtt hennes bliek, hade hon svárlígen kunnat blifva mera 
hãpen ân nu, dà frân trõskeln midt emot den, pã hvilken 
hon sjelf stod, grosshandiare Billíngs lânga, nâgot framãt- 
bõjda gestait stirrade niot henne, liksom fõrvandlad till en 
bíldstod. Den svarta tillUrnade briidgumsdrâgten, som han 
bar i fõljd af aftonens hogtidiíghet, de blixtrande ringarne 
pã fíngret och de ânnu mera blixtrande diamant- och topas- 
nálarne mellan de blandande hvita vecken, som framskym- 
tade under vâsten, allt detta, i fôrening med dei likbleka 
ansigtet, gjorde, ali fru von Horst tvekande drog foten till 
baka ôfver trõskeln. 

Hela hans figur pâminde lifslefvande om den dõde gãsten 
i Herbesheims saga, om hvilken traditionen fõrmãler, att han 
on gang hvarl árhundrade, i alldeles lika drâgt som Billing 
nu bar, vandrade nâgra veckor |)â jorden, under hvilken tid 
han utvalde tre fâslmõr till fõremâl for sina elaka afsigter. 
Och dessa voro, att, sedan han tjusat och dárat dem med 
smicker och lõften, befunnes de alia tre, samma natt den 
dõde gãstens grasserande upphõrde, dôda i sina sângar med 
hufvudet vridet bakfram .... Som sagdt ar: fru von Horst 
tyckte sig tydligen se den omnâmde dõde gâsten. Hon san- 
sade sig likvàl snart, ty for dei fí)rsta erinrade hon sig, att 
han borde upptrâda under fastlagsliden, och fôr det andra 
blygdes hon att lata skramma sig af sin egen inbillning. 
Dristigt drog hon derfõre foten ater till baka och lât nu sina 
õgon fõlja samma riktning som herr Billings, hvilka voro 
fastvãxta vid nâgot fõremâl ât en annan sida af rummet. 

Men hvem kan skildra hennes grânslõsa bestõrtning, 
harm och smãrta, dâ hon i elt enda õgonblick sâg hela sitt 
stora med konst och ihârdighet uppfõrda verk ligga sõnder- 
fallet likt elt nedblâsi korlhus! Fõrskrâckelsen fôrlamade for 
en minut hennes lunga, dâ hon sâg Maria lugn sitta med 
hufvudet lutadt mot doktorns axel och honom med armen 
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lindad kring hennes lif, talande sakla med henne, samt begge 
dõfva for hela den yttre verlden. 

Men fru von Horst kànde konsten att vâcka dem. Ha- 
stigt sprang hon fram och ropade med hela sin vredes lidelse- 
fulla hâflighet: »Maria, i guds namn, ar du da alldeles 
tokig, ílickal Der stâr ju din fõrlofvade bortglõmd vid dor- 
ren — och ni, herr doktor, jag tycker ni borde hafva nâgon 
f õrsyn ! » 

»Min basta mamma» . . . »Min basta fru von Horst .... 
ursãktade sig bâda pâ eii gang .... 

»Hõr blott fõrhâllandet ! » bad Klein. »Min forra fõr- 

bindelse ar bruten — nu ar Maria min.» 

» 

Denna djerfhet var alldeles oerhõrd. 

»Hvad — hora fõrhâllandet . . . fôrbindelsen bruten . . . 
Maria er? Jag vill bli tokig*, ropade fru von Horst, for 
fõrsta gângen i sin lefnad uppbragt till en sâdan ytterlighet, 
»onfi jag begriper hvarifrân ni, herr doktor, tar er friheten 
att i mitt hus och med mitt barn handla efter eget godt- 
finnande! Hvad menar ni? Hvad tânker ni? Hvad tror 
ni? Ar jag en noUa, den man suddar ut efter behag?* 

)>Stilla er, min basta fru!» sade Klein lugnt. »Mina 
kânslor for er dotter aro ju ingen nyhet. Besinna det fõr- 
hâllande, som âtskilde oss, och hvad som nu oâterkalleligen 
fõrenat oss! En dõende fars vilja mâste da vara mig helig, 
men nâr nu detta fõrhâllande ar upplôst af min forna fàst- 
mo sjelf, kommer jag, utan att ana fõrãndringen i edra 
tãnkesâtt, att i Marias hjerta frán hennes lâppar hora de 
ord, som blott kunna gifva mitt lif vârde och lycka. Pâminn 
er âfven, att Maria af dotterlig kàrlek velat hembâra er ett 
offer, som vid er vink for alltid skilt henne frân mig.» 

»Jo, vackert bar hon velat detl» genmãlte fru von 
Horst, darrande af harm. Ehuru hon insâg, att nu ingen- 
ting vidare var att gora i saken, sedan Billing sjelf blifvit 
âsyna vittne till allt, fõrtrõt det henne likvâl ganska mycket 
att nõdgas gora utbyte mellan doktorn, som lefde endast af 
sin praktik, och den rike Billing. Visserligen hade hon for 
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blott nâgra mãnader sedan ansett partiet med Klein bàde 
godt och ônskvãrdt, men sedan grosshandlaren anmãlt sig, 
och hon vant síg att betrakta denne senares egendom sàsom 
«n egen, kunde hon ej fõrlíkas med nâgon annan tanke. 

»Jo, hon har vackert velat hembara nâgot ofTer ât sin 
dotterliga pligt!» âtertog hon. «I sâdant fali ber jag er vara 
õfvertygad, att hon i denna stund varit den allmãnt afimda- 
de fru Billing i stâllet for att nu* — hâr sansade hon sig 
och aíbrõt nâgot tvárt — »i stâllet for att nu gora mig, 
arma mor, ett sàdant bryderi.» 

Leende afbrõt Valdemar denna utgjutelse, tog hennes 
hand, sàg henne i ôgat med denna goda vâltalíga blick, som 
ej en gang fru von Horst kunde motstâ, och sade: •! guds 
namn, lât det vara nog nu och fõrskjut ej er gamle gunst- 
ling, derfõre att han icke ãr egare till ett stort stenhus! 
Betrakta blott mitt och Marias glãdjestrâlande ansigte, och 
det skall fõrsona er med fõrlusten. Dessutom, mamma lilla, 
skola ãíven vi fõrskafía oss en treílig vâning, der edra baro 
alltid kunna anse som den hõgsta lycka att ík vãlkomna den 
aktade och àiskade modem.» 

Vid dessa milda till hjortat gâende ord smâlte den is- 
skorpa, som fâfânga och egennytta dragit omkring fru von 
Horsts bâttre kiinslor. 

»I)et fâr dâ blifva som ni õnskar, mina kãra barn! 
Vãlsigne er den godé guden . . . Men ni fâr sjelfva se till 
huru ni kan tillfredsstãlla vâr ãrade gãst.» 

Den stackars herr Billing, som under hela akten stâtt 
glõmd och osedd, hade under tiden, õfvervâldigad af de manga 
och bittra sinnesrôrelser, som kâmpade i hans sjãl, nedsatt 
sig i ett hõrn i soffan, der han med armame i kors õfver 
brõstet dystert blickade ned mot golfvet. Den sista sâpbubb- 
lan, som han uppblâste och hvars prãktigt skiflande farger 
nâgra õgon blick gycklat fõrhoppningen om en sen lefnads- 
frõjd, den hade nu sjunkit for hans õgon — forsakelsen hade 
alltid varit hans lott. Mer ân en gang hade han funnit och 
begrundat, huru litet menniskans vilja och kraft âro vuxna 
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en strid emot õdets magter. Huru ofta hade han ej stâtt 
vid mâlet, och dâ han trodde sig omfatta det, fõrsvann allt, 
och han, den enslige vandraren pâ lifvets stora hed, var ater 
ensam. Men i dunkla natten lyste pâ fástet en tindrande 
klar stjerna, visande vâgen till âterseendet der uppe. For 
hans andliga õga uppgick âfven i denna svâra stund den 
vânliga stjernan, och han bõjde õdmjukt sitt hufvud i tro 
och hopp om en stundande vedergâllning. Dâ Maria nu gick 
fram samt blyg och râdd râckte honom handen, var stormen 
õfverstânden. Med ett svagt, men vânligt leende õnskade 
han henne lycka. 

Djupt rõrd bad Maria: »Fõrlât oss det onda vi gjort, 
och tro mig, att dâ hjertat redan var horta, hade jag blifvit 
en dâlig hustru; men en god dotter vill jag vara, om ni ej 
fõrsmâr att anse mig som sâdan.» 

»Jag antager ditt tillbud!» svarade BilHng, ej mindre 
rõrd àn hon. 

Och dâ âfven Klein nalkades med en varmt bedjande 
blick, tog han deras hânder i sina och sade: »Annu, om 
ni vill uppfylla min onskan, skall jag tro, att lifvet kan bára 
mig nâgra rosor. Jag ber er bâda, som ej mera ega nâgon 
far, att betrakta mig sâsom sâdan ! Den vâning, hvilken jag 
redan lâtit inreda ât Maria, skall hon med sin make bebo. 
Ni, herr doktor, blir mig dâ en vãn och son och lilla Maria 
en god dotter och huld vârdarinna. Vídare, dâ det behagar 
Herren att kalla mig till det hemland, der mõdor och miss- 
râkningar finna en grâns, nâr ni tillslutit mina õgon, ar allt 
det ert, hvad jag genom Guds nâd och egna bemõdanden 
fOrvârfvat af det timliga goda.» 

En hõgtid af stilía helig frid, sâdan den sâllan fõrlánas 
menniskan pâ jorden, íirades denna afton i fru von Horsts hus. 

Nâgra mânader derefter lâstes i Post- och Inrikes-tidnin- 
gen bland vigde i landsorten: *Pâ Knapergârdens jernbruk 
i K — bergs lãn den 16 oktober brukspalronen Gustaf Kon- 
stantin St — hal och demoiselle Karolina Aurora Klein», och 
pâ samma stâlle, samma dag: »Konungens trotjenare, rytt- 



154 

tnástaren vitl s — a dragonema, friherre Erast von K — och 
demoiselle Júlia Wilhelinina St — hal.* 

Kort derpà lãrer en lika hôgtidlighet med stor pomp 
och stât hafva blifvit íirad i \V — . Atminstone hade allt 
hvad sõmiiierskor hette sâ nâra jagat andan ur sig fôr att 
fâ alia de arbeten fãrdiga, som voro bestãmda tili den 10 
noveinber, dà allt hvad som kunde ríiknas till den fashionabla 
verlden àt sin Mârtens gás i grosshandlaren Billings prakt- 
fullt upplysta hus. 



11). 



Aterblick. 

Tre ar hafva fòrflutit sedan de i fõregáende blad skil- 
drade hândelserna egde rum. 

Brukspatron St— hal sof, sedan halft annat âr till baka, 
dõdens djupa lugna sõmn. Lyckiig han, som kâmpat ut, 
innan lifvets svârare slormar afskakat bladen pâ det lutande 
tràdet! Gustaf St — hal hade tagit Knapergârden i besittning. 
Han blef icke bedragen pfi sitt paradis, ty med Karolina, som 
i huld omtânksamhet lefde blott for sin mans ônskningar, 
blef det omõjlígt for den gamle ormen att insmyga sig der. 
Likvãl hade han ãnnu en õnskan ouppfyld, ty det fans ingen 
arfvinge till hans namn och fõrmõgenhet. 

Pâ Brunkenâs lefde inspektor Lindman och gamla tant 
Lisa Greta stilla och lugnt under vintém. Om dagarne rõkte 
han sin pipa hos trõskfolket pá logen, och hon vandrade 
fram och ater mellan mjõlkbunkarnes residens och kakel- 
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lagnsvrân i sin egen lilla kammare. Aftnarne fôrdref det 
gamla paret med ett parti mariage eller piket. Under som- 
rarne var der mera lif, ty dâ kom doktor Klein med sin 
familj frân W — atl der tillbringa ett par mânader, och dâ 
fõrelogos stândiga lustfãrder mellan de begge egendomarne. 
Emellertid tyektes brukspatronen ej kunna undertrycka en 
suck af afund och hans unga fru en târ, dâ de sâgo dok- 
torns bàda blomstrande barn. 

Brink egde en egen icke obetydlig egendom. Ãfven 
han var lyckligt gift och lefde pâ en hõgst vãnskaphg fot 
med de bâda familjerna. Han var och fõrblef unge bruks- 
patronens hõgra hand samt behõll i denna egenskap ânnu 
alltid ett rum pâ Knapergârden, hvilket genom sitt namn 
af »Brinks rum» tillkànnagaf, att han ej der ansâgs som 
frâmmande. Fru Brink var ett bildadt, fõrstândigt fruntim- 
mer, hvars sàllskap behagade alia, ty hon var begàfvad med 
den lyckliga fôrmâgan att kunna sâ der temligen lampa sig 
efter andras smak och tycken. 

Men huru stod det dâ till med baron von K — och 
hans unga friherrinna? StraxI efter giftermâlet, dâ den 
stora hemgiften hvilade i rena klara vexlar samt bankosed- 
lar i bundtar inom ryttmâstarens vai lâsta schatull, voro alia 
bâde den unge och gamle brukspatronens bõner att qvar- 
hâlla det nygifta paret fruktlõsa. De skulle fõrst under 
hõsten fõretaga en resa for att besõka baronens fâ slâgtingar. 
Nâ, det fick vara, ty huru kunde man vai tillhõra den 
fashionabla verlden utan att pâ samma gang man gifte sig 
âfven gora en resa ! Men hàrtill inskrânkte sig ej ryttmâsta- 
rens syften. Han lâl derfõre sin svârfar mycket artigt fõr- 
stâ, att han, for att gora sin Julie ett nõje och for att upp- 
lifva hennes ofla nedslagna lynne, hyrt en vâning i hufvud- 
staden for instundande vinter. 

»Hvad fan ar det fõr spektakel?» frâgade gamle pappa 
bestõrt. »Jag menar, att Knapergârden har gâtt an fõr Julie 
hittillé. Derfõre tycker jag det ãfven hãrefter ar onõdigt att 
resa till Stockholm fõr att muntra sig. Byggningen pâ 
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MOllí-rnp 'dv snarl fardig — dá flytlar Gustaf dil oeh sedan, 
tank**r jajj. liar ni hãr utrymme nog. » 

-Ttan ali fraga, min árade herr svãrfader, men det âr 
blott òfver vintém vi blifva borta: sedan ãro vi mer ãn 
glada att ater fá komma hem och tillbringa den vackra árs- 
tiden pci landet.^ 

■Odmjuka tjenare, det tror jag nog! En vinter i hufvud- 
stadon kostar vackra fyrkar, hvarfore âterresan om váren si 
der ternligen foljer af sig sjelf, liksom natten efler dagen. 
Men det liade i(rke varit tir vãgen om bror pà fõrhand om- 
namt .sina planor, ty jag ftãger rent nt, att denna icke beha- 
gar tnig.» 

Hytttnãstaren var nog grannlaga eller kan hãnda for 
sliig att icke reta sin svãrfader genom motsãgelser. Han 
yttrade blott med mycket undseende, att han var ledsen att 
saken icke kiinde andras: vâningen var redan hyrd. 

:>Ingenting annat», svarade briiksherrn, myeket fogligt 
stanid riiot sin màg, for det iian ej blifvit ond õfver hans 
forra, i<;ke synnerligen fina yttranden, >ingenting annat? 
r)et skall bror icke oroa sig òfver! Jag betalar hyran och 
gur det med myeket nòje. ty en aning sâger mig, att det 
blir min dotters olycka pà ett eller annat sãtt, om hon íàr 
denna sin ònskan uppfyld.» 

Baronen blef sâ ofverraskad och ledsen, att han ej 
visste hvad han skulle gora fôr att se sin mest brinnande 
ònskan uppfyld. I det samma inkom Gustaf. Gabben St — 
hal meddelade honom genast sitt och baronens samtal. 

Denne, .som viil kãndo att ryttmãstaren aldrig i lâng- 
den skulle trifvas i den husliga stilla kretsen efter sina fot- 
dom sâ liíliga och bullersamma dagar« och som ãfven insàg, 
att Julie lika litet skulle fínna sin lycka deruti, understõdde 
baronens ònskan, òfvertygad att, dã bâda lãngtade efter om- 
byte, det icke skulle tjena till befrámjandet af ett trefligt familj- 
lif, om man sõkte qvarhâlla dem mot deras vilja. Han 
bevisade fadem, att de dubbelt skulle lângta efter det âlska- 
de hemmet sedan de en tid svãrmat omkring, beskref Julies 
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skan att fâ se alia Stockholms-verldens hârligheter, talade 
rom som nâgot naturligt for hennes lynne och kunde 
ver hufvud icke inse hvarfõre nâgot hinder borde lâggas 
vãgen for deras resa. Ryttmâstaren tryckte tacksamt sin 
âgers hand, och gubben hade redan till hâlften gifvit efter, 
, Julie, hvilken satt i andra rummet, pâ en vink af sin 
an intrâdde och genom smek och bõner bragte den om- 
istade saken till ett lyckligt slut. 

Resan gick for sig. Det fõrnâma, luftiga och lysande 
, som nu tog sin bõrjan, behagade Julie ganska mycket. 
/ttmâstaren hade med smak och stor kostnad lâtit mõblera 
u Ijusa och vackra vâning, som en gammal bekant fõr- 
affat honom. Betjenter i livre och ett par smânâtta jung- 
ir fjâskade i bestâllsam õdmjukhet omkring den unga 
herrinnan vid hennes ankomst for att afvakta hennes min- 
i befallning. Med ett triumferande leende fõrde baronen 
1 fru genom de práktiga rummen och stannade slutligen 
d ett, som han gifvit namn af sin hustrus budoar. Detta 
ir inredt och ordnadt med den mest vidstrãekta omtanke 
;h den finaste uppmârksamhet, hvilket ej var att undra 
i, ty da baronen till den omnâmde vânnen uppskickade 
I liten planritning pâ anordningen, befann han sig, liksom 
nârvarande stund, õfvertygad, att han var alldeíes õfver 
âttan kâr i sin unga fru. 

Med glãdjestrâlande blick tryckte Julie sin mans hand 
'h tackade honom med nâgra hjertliga ord for hans õmma 
}pmàrksamhet. Men dâ han blef utkallad, stôdde hon 
ifvudet begrundande och sade, i det hon kastade en blick 
nkring sig: »Huru annorlunda hade ej lifvet blifvit med 
:>nom! Och om han ãlskat mig, huru gerna skulle jag 
ke fõrsakat denna prakt och lefvat i den torftigaste boning 
- o, jag vill ej tãnka derpâ . . . Men denna Maria . . . jag 
undas henne dock evigt. Jag õnskade att jag blott en 
ing sluppe att fõrfõljas af hennes bild och kunde fasta mig 
d nâgot annat ! Fõrst vill jag nu njuta af alia nõjen, som 
•bjuda sig, och sedan, nâr jag blir mera lugn, skall jag 
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n»rsoka att inratta vart liiisli)|:a lif pà en fiàdan fot, som skân- 
kf*r oss badu (ion tillfredsstalN^Iso, inan ãndá fõrgãfves sõker 
aiinorslades aii hos si^ sjt^lfva. > 

MtMi frihorrinnan von K — fann snart i sín mans allt 
R»r villiga bitriide till forstròelscr, sà inom som utom hus^ 
en afledan; fur alia kãnslor och tankar pâ en enkel huslig 
lefnads btdiag. llon t)cmarkte afven snarl med líka mycken 
forundran som hariii, att, eluini baronen ãnnu alitid var 
den n[>[»(nãrksanHi)e iikta niannen, han fõr ingen dei var 
den M'ii*e aiskaren, som ej sokte eller õnskade vinna ea 
blick af nkiion annan an lionne. Tvârt om var baronen ai* 
drig mera iipprymd an dã han befann sig i en krets aí 
frammande friintimmtr. Dot bifall, hon sãg att han skõr- 
dado for sina lmm('»dand(m att roa alln, stack henne i hjer- 
lat, icko af svarlsjuka, iiuín af fiirtrytelse derõfver, att en 
gift man, en man, som sjíjlf egde en ung, skõn, tirad hustru, 
knnd<* fornedra sig att spela rolen af en fjâril, hvilken fladd* 
randc bastar fran den ena blomman till den andra. Hoo 
('ftertankte aldrig, att baronens natiir sâ vida skilde sig frâa 
sin naiime att, da denne nndcr vintém drog sig in uti sin 
puppa, baron(M) d(>n>mot var fjiiril bela âret om och icke 
ens under forsta mânaderna af sitt ãktenskap kunde gá fràn 
sin gamla bestamda vana att anse salongernas qvinlíga pryd- 
nad som ett rikt fiiit for sin erofringslystnad. 

Hon iick smàningom erfara, att han lemnade ât andra 
besviiret med de smà uppmárksambeter, som hon smickrat 
sig, att han aldrig skiille òfverlàta àt nâgon annan. Dâ hon 
gjorde honom en lindrig forebrâelse ofver denna bristande 
grannlagenhet a hans sida, svarade han med lãtt skâmt: 
^Min lilla vãn, sàdant skall du alitid inbilla dig, sâ lãnge 
du bildar dina begrepp om ett lyckligt ãkta lif efter den 
romantiska mâttstocken. Du mâste lemna dessa fadda idéer» 
hvilka kunna taga sig rãtt charmant ut pã landet, men inga- 
lunda passa annorstádes. Se dig omkring i den eleganta 
verlden! Det ar icke en nõdvándighet att hustrun, vid 
hvarje tillfalle hon lemnar sitt bus, har mannen med i slâp- 
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tâg eller att han nõdvândigt skall vara hemraa sàsom fõr- 
kláde, om hon har sâllskap.» 

Dà Julie râtt vâl fõrstod, att detta âfven gâlde i om- 
vãndt fõrhâllande och fann, att ryttmâstaren õnskade sig en 
oinskrânkt frihet, teg hon; men en outsâglig bitter kânsla 
sârade hennes stolthet. Annars hade hon otvifvelaktigt ut- 
brustit i târar vid den õfvertygelsen att hennes makes hjerta 
var fuUkomligt tomt oeh att han icke egde en enda af de 
kânslor, med hvilka han nyhgen gycklat och pâ hvilka hon 
stõdt det hoppet att bHfva lycklig, dà hon sjelf, mera iugn, 
bâttre kunde fatta och besvara dem. 

Och ty vârr voro ryttmãstarens ansprâk sâ fâ, att de 
blefvo allt for lâtta att uppfylla, ty nâr skulle vãl han gjort 
sig den mõdan att eftertãnka om JuHe af kârlek, sârad fâ- 
fánga eller nâgon annan bevekelsegrund var sâ ombytlig i 
sitt sâtt mot honom? Han ansâg sâdant tillhõra qvinnan 
och bekymrade sig alls icke derom. Var hon glad, sâ var 
han munter och liílig, var hon tvâr, gick han sin vâg íitt 
sôka fõrstrõelse pâ annat stâlle. Grãt hon nâgon gang, sade 
han likgiltigt: *Det skadar dina Õgon, kâra Julie, och târar 
gora aldrig effekt, utom pâ teatern!» Med ett ord: han var 
alltid Iugn och vãnlig, framfõr allt artig, dâ han blott hade 
henne att sysselsâtta sig med, men en kânsla af harmoni 
och deltagande fans icke hos honom; och djupt krânkt af 
hans omedvetna kõld, flydde den arma Julie till ensligheten 
i sin »boudoir*. Endast den blef vittne tilI hennes smãrta 
och otaliga târar. 

Efter en vinter, tiilbragt i oupphõrliga fôrstrõelser, men 
utan att hafva njutit en enda glad stund, oberâknadt de 
allt for manga, dâ hennes fâfãnga kánde tillfredsstãllelsen af 
frâmmande mâns hyllning, men hvilka, liksom alia rus, voro 
flyktiga och õívergâènde i en namnlõs tomhet — efter denna 
fõrsta vinter, den hon framlefvat i en for henne frâmmande 
verld, lângtade hon djupt efter vâren och det âlskade hem- 
met. Och med sommarfâglarne vãnde de ater till Knaper- 
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(iumle brukslHTrn gladde sig outsãgligt att ater se sina 
harn or-h hora .Itilies skenbara lycka bekraftas af hennes 
«'gna lappar, ty hon var fôr stolt att erkânna sanningen; 
ocli stnndoin, dá hon var underkastad ínflytelsen af sin íâ- 
fangas inakt, tycktcs dot heniie, att hon kiinde fõredraga 
MÍtt ogot glittrandf' lif, ohiiru tomt« framfôr den i hennes 
tyckf^ enfonniga ensainheten i (itistafs och Karolinas. Der- 
till koin ock« att baronen, som under denna tid ej hade nâ- 
gon annan, for hvílken det lõnade nukian att egna sin hyllning, 
ordentligt gjorde sin knr hos sin egen fru och bemõtte henne 
med den rnest ntsnkta gaianta uppmàrksamhet — ty Karo- 
Una kiindo han af ganinialt ej râtt vãl med. Dessutom var 
(iiistaf icke liâgad for mer ãn oundgãnglig artighet mot sin 
hustrii, dâ den iiemhars af andra an honom sjelf, och fru 
Klein var en gang for alia isando otilIgUnglig fõr baronens 
finaste sniicker. 

Jiilie lefde mycket indraget denna sommar och afslog 
alltid under hvarjehanda forevândningar Waldemarsoch Marias 
vanliga inbjudnlng till Brunkeniis; och nâr de voropàKna- 
pergârden, niàdde hon vanligen illa och ville vara ensam i 
sina rum. llyttmastaren var ganska ledsen hârõfver, men 
(là Julie befann sig i en belãgenhet, hvilken vanh'gen fàr 
galla som ursakt fõr en mângd nycker, trodde ryttmãstaren, 
att alia fruar dâ muste hafva en vedervilja fôr vissa perso- 
ner jemte en synnerlig smak for ensligheten. Ingen mot- 
sade honom háruti, och han var fullkomligt nõjd, i synner- 
het som gamle pappa blef honom dag fõr dag mera bevâ- 
gen, ty ryttmãstaren delade oafbrutet sin tid mellan sin fru 
och sin svarfar. Han kunde hela timmarne, dâ gikten lem- 
nade gubben i fred, vandra arm i arm med honom omkring 
egorna och visa den stõrsta uppmàrksamhet fõr ãmnen, hvilka 
annars voro honom vidriga, nemligen nyodlingar, klõfverval- 
lar, skogsrõjningar m. m. af lika natur. 

Mot slutet af sommaren skànkte Julie sin man en dot- 
ter. Men dâ baronen med stor fõrundran dagligen ôfverty- 
gade sig, att hennes lynne likvãl icke undergâtt nâgon fôr- 
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mânlig fõrândring, trodde han, att hon icke trifdes pâ lan- 
det, och fõrslaget att pâ hõsten âterresa till hufvudstaden 
bragtes â nyo â bane. Alia morfars fõrestàllningar tjenade 
till intet. Baronen teg nu visserligen fogligt, men Julie der- 
emot lemnade den gamle ingen ro, fõrrân han gifvit sitt bi- 
fall. Han fõrbâttrade sâledes ater sin svarsons kassa, fõr- 
manade honom faderligt att ej lefva sâ slõsaktigt, och med 
lõfte att âterkomma nasta vâr reste de ater till Stockholm. 

Med fâ undantag fôrílõt vintern sâsom den forra. Ba- 
ronen, hvilken litade pâ den gunst, hvaruti han stod hos 
sin svârfar^ gaf med sin unga frus bifall middagar och soa- 
réer samt frõjdade sig af hjertat ât den svârm af tillbedjare, 
som allt tâtare bildade sig omkring Julie. 

Hennes triumf blef hans, och lângt frân att vara svart- 
sjuk uppmuntrade hans hennes fâfânga, hvilken blef for ho- 
nom ett skâl till stõrre frihet i sitt eget handlingssâtt. Han 
intresserade sig nu mera ãn forr att se henne glad och nõjd, 
ty han hade nâgot enskildt skâl att ònska undgâ hennes 
nârmare uppmãrksamhet, och han trodde detta ske lâttast, 
dâ han pâ allt mõjligt sâtt sõkte leda hennes tankar ât ett 
annat hall och genom den superfinaste uppmãrksamhet inom- 
hus, nãr de voro ensamma hemma. 

Saken var, att baronen vid denna tid bõrjade gora 
nog trâgna uppvaktningar hos en viss enkefru, omtalad lika 
mycket for sin skõnhet som for sina lysande sallskapskret- 
sar. Spel utgjorde ett af hennes fõrnâmsta nõjen. Fru von 
T — var i hõg grad bâde skicklig i och road hàraf . . . Ba- 
ronen deltog nâstan alltid i hennes spelpartier, och Julie 
bemârkle med likgiltigt yttre lugn, men harmfull i sitt inre, 
att baronen med den mest utsõkta artighet och vârdslõshet 
kunde tappa betydliga summor. Vid vârens bõrjan, dâ 
gamle bruksherm redan uppskickat respengar och baronen 
och hans fru bõrjade stâlla sig i ordning till sin sommar- 
fard, blef det bekant, att fru von T — , som âfven vid denna 
tid skulle âterresa till sitt gods i Ostergõtland, ârnade pâ 
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sín fõdelsedag, hvílken intrâfTade ett par dagar f5re resan, 
gifva en afskedsbal àtsina vânner. Julie hade sedan nâgon tid 
ej befiinnit síg vâl. Smãrtsamma plâgor i brõstet pàminde 
henne ofta om sín mors tídiga dõd, men de voro ânnu ej 
af nàgon svârare betydenhet, och dõdens allvar glõmdes fôr 
lifvets behag. Just den dagen, dá balen skulle gifvas, kãnde 
hon sig likvâl í betydlíg mãn sãmre ãn vanligt. 



20. 



Fortsâttning af det fôregâende. 

Baronen och hans fru hade spisat ensamma. Strax 
efter míddagen sade Julie till sin man: »Jag fruktar, min 
vãn, attjag ej kan besõka fru von T — s bal i afton. Mina 
vanliga plâgor aro i dag mycket svârare, och det gõr mig 
ondt, om da skulle fõrsaka ett nõje f5r att hâlla en sjuk 
hustru sállskap. 

»Ack, min engel, sâg icke sâ!» svarade ryttmâstaren. 
»Yi skola genast kalla din lãkare, sâ fâr du nog hora, att 
det ej ar sâ farligt. Balen skall lifva dig, och í morgon ãr 
du frisk.» 

»Jag tãnkte», svarade Julie, »att jag sjelf kunde be- 
dõmma mitt illamâende. Deraf fõljer likvâl ej, att du, om 
du ej õnskar det, skall blifva hemma.» 

i>Sannerligen, min ãlskade Julie, om du ej kankomma 
med, blir det en verklig uppoíTring for mig att gã dit, men 
olyckligtvis har jag gifvit mitt lõfte att vara der litet tidi- 
gare for att bitrãda vid anordnandet af nâgra tableaux vi* 
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vants, hvarmed flera af fru von T — s vânner kommit õfver- 
ens om att õfverraska vârdinnan fõre balen.» 

»I sâdant fali bõr du visst icke lata hindra dig!» sva- 
rade friherrinnan. x^Jag har lilla Hortense att roa mig 
med ... * och hon dolde den brânnheta kinden vid barnets 
lockiga^ hufvud. 

»Ah, vi skola hoppas, min vân», âtertog ryttmâstaren, 
»att du blir bâttre pâ aftonen! Intrâffar ej detta, och du 
icke skulle komma, sâ lemnar jag sâllskapet dâ dansen 
bõrjar, ty dâ ar mitt bitrâde ôfverflõdigt.» 

Efter baronens bortgâng kánde Julie en besynnerlig, en 
omotstândlig âtrâ att âfven besõka balen, ehuru hon blef 
allt sâmre och i fõljd deraf genom hvarjehanda sysselsâtt- 
ningar sõkte qvafva detta dâraktiga begâr; men det var 
fõrgâfves. Hvarken hennes lilla dotters âlskvãrda joller eller 
hennes oget fõrnuft fõrmâdde hâlla henne hemma, ty fâfan- 
gan hviskade stãndigt i hennes ora, att verlden annars skulle 
fâ veta, att ryttmâstaren von K — , samma afton hans hustru 
lâg sjuk hemma, var liknôjd nog att bevista en bal. Hon 
gick till sin toalett. 

Sedan den med sorgfâllighet var fullbordad och vagnen 
framme, õfversâg hon ânnu en gang framfõr spegeln sin ly- 
sande figur. Utom en ovanligt stor blekhet var hon fullkom- 
ligt nõjd med den samma. Ett fôraktligt, bittert leende van- 
stâlde dock for ett par õgonblick de skõna dragen, dâ hon 
fãste sin blick pâ de rika och smakfulla prydnader, som 
hon bar pâ hals och armar. »Under dessa kalla smycken», 
sade hon och ryckte frân sitt brõst ett prãktigt diamant- 
kors, hvilket hon pâ brõUopsdagen erhâllit af sin far, *klap- 
par ett tomt, pâ verklig frõjd sâ fattigt hjerta. O, Valde- 
mar», suckade hon sakta, »du fõraktade det, och sedan ar 
allt fõrbi .... Fort — jag màste hafva fõrstrõelser, ja, fôr- 
strõelser, for att undfly mitt eget sãllskap.* 

Hârefter kysste hon sitt barn, svepte kappan omkring 
sig och for till fru von T -s hus. Som hon vid framkom- 
sten befann sig i ett upprõrdt och õfverretadt tillstând, ville 
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hon ej genast begifva sig tíll salongen, utan begârde att 
blifva infõrd i vãrdinnans enskíldta rum, der hon ville hvila 
sig en slund. 

En betjent uppryckte dõrren till lilla fõrmaket. Dâ 
friherrinnan intrâdde, utvisade allt att det mâtte ha varít 
hâr som den omnãmda õfverraskningen med tafloraa gâtt 
fõr sig. Ingen menniska syntes till, alia hârlighetema voro 
õfvergifna och tonerna fràn danssalen gâfvo till kânna att 
gãsterna ombytt nuje. Hon õppnade dõrren till ett innan- 
fôr befintligt mindre rum — men den lefvande tafla, som 
hãr môtte hennes blick, var fôga egnad att gifva lugn ât 
det f5rut upprõrda tiilstàndet. 

Pâ en soffa midt emot dõrren satt fru von T — i dèn 
smakfuUa baldrâgten, oeh framfôr henne ryttmãstaren med 
det ena knãet bõjdt mot golfvet, i hvilken stãllning ban 
mottog nâgot, som hon râckte honom, och derunder eldigt 
tryckte hennes hand till sina lâppar. Huruvida detta upp- 
trâde kunnat bibehâlla eller fõràndra sig, ar outredt, ty vid 
det buller, Julie fõrorsakade, reste sig ryttmãstaren hastigt, 
och med det samma blef fru von T — varse friherrinnan. 
Men denna dum var ieke af det siaget, som lât ofõrutsedda 
omstândigheter bringa sig ur fattning: i den mest fôrtviílade 
stãllning fôrblef hon alltid en dam af verld. Hon steg hastig- 
upp, gick med mycket behag emot sin gãst, helsade vãn- 
ligt och sade helt okonstladt: j»Sâ lagom ni kom, min sota 
friherrinna! Se huru jag smyckat er man» — hon pekade 
pâ en blomsterbukett, hvilken ryttmãstaren hõll i handen 
— »med en billig gãrd af min tacksamhet fõr hans sinn- 
rika uppfmning med taflorna, och jag màste tillstà, att jag 
funnit fâ mân, som efler intrãdet i ãkta stàndet ànnu visat 
denna bõjelse fõr ridderlig artighet, som âr en mans pryd- 
nad.» 

Hãrunder hade ryttmãstaren âtervunnit nog fattning 
fõr att liksom fru von T — behandla saken som tillfãlligt 
skãmt. »Just áei^y sade han, »fõrhõjer triumfen, att min 
Julie ãr vittne dertill !» och han utdrog en blomma, som 
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han fâste vid svârdsorden pâ sitt brõst. »Min hustru och 
jag hafva gjort det till en lag for oss att aldrig visa svart- 
sjuka õfver smâsaker. Hon vet», tillade han õmt blidkande, 
da han sâg, att den skâmtsamma tonen ej ville omstâmma 
det stolta uttrycket i hennes drag, »att hon likvâl ar min 
verkhga och enda herskarinna.» 

Dessa ord, sagda i fru von T — s nârvaro, hade ej fõr- 
felat den âsyftade verkan pâ Juhes hufvudfel, om icke ett 
nog tvetydigt leende pâ vârdinnans lâppar fõrhindrat det. 

«Det synes mig», svarade med ett likgiltigt smâleende 
den stolta qvinnan, som hvarken kroppsliga plâgor eller det 
fõrõdmjukande upptrâdet kunde boja, *att man spiller nog 
manga ord pâ en i sig sjelf intetsâgande obetydlighet. Min 
mans artighet ar for vai kând att kunna anses for annat 
ân ett uttryck af den hyllning, mânnen i allmânhet hem- 
bãra skõnheten, hvarhelst hon íinnes, en lâga, min ãrade 
vãn, som uppgâr i eld och rõk pâ samma gang.» Hon tog 
hârvid, utan tecken till harm eller ovilja, sin mans arm 
och gjorde tecken att fâ begifva sig till salongen, hemligt 
fõrtjust att pâ fru von T — s bleknade kind se, att denna 
kânde nederlaget. 

Med en artig komplimang gick emellertid denna dam 
forut, och dâ baronen fõrt sin fru till den plats hon ville 
intaga, Iryckte han varmt hennes hand, men dâ hans blick 
môtte Julies õga, nedslog han den, kan banda for fõrsta 
gângen i sitt hf, och hastade undan. 

I det samma lât orkestern hora de fõrfõriska tonerna 
af en fortjusande vais. Friherrinnan von K — blef genast 
uppbjuden af sin mans godé vân och hennes egen ifrige 
beundrare, lõjtnant Sterner — âtminstone var han den ende, 
som kunde smickra sig af det ringaste fõretrâde. Men detta 
grundade sig ej pâ nâgot annat ân lõjtnant Sterners inta- 
gande samtalsgàfvor och fuUkomliga sâllskapstakt, hans kânsla 
for allt âdelt och vârdigt, hans aktningsfuUa bemõtande, sâ 
skildt frân ali sjelfvisk inbilskhet, och slutligen ett fint, varmt 
deltagande for hennes tysta smãrta, den han anade, Gud 
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vet af hvad skãl. Detta sammaniagdt gjorde honom alltid 
hos Julie till cn vãlkonimen gãst. Hon stõrtade sig nu í 
den hvírílande valscn, nojd att kunna undgá sina egna stor- 
mande kanslor ooh sina ^^rannars besvârliga fragor. Sterner 
bemãrkte likvãl gonast iiennes ytterliga blekhet och frâgade 
vid íursta uppehâll: »Mâr ni ília, min friherrinna? Kan 
hãnda õnskar ní sluta?» 

«Visst icke!* svarade hon hastígt. >Jag ãlskar vais 
och ar icke trott.» Och de ilade ater i ohejdadt lopp ge- 
nom salen. Kfler nãgra hvarf, sade han ater: »Sâkert mâr 
ni ej vâl, min nàdiga?» och hans õga blickade med inner- 
hgt deltagande í hennes. 

»3o, fullkomligt!» yttrade hon med en anstrykning af 
otàhghet, och de valsade ãnnu en gang, till dess hon svim- 
made och af Sterners kraftfulla armar bortbars i nãsta rum, 
der en hãftig blodstõrtning kom den omgifvande mãngden 
att rysa af fruktan for den un<,'a skòna fruns lif. 

Lákaren tillkallades ogonblíckligen, och baronen var 
rent af otrõstNg. Med mycken varsamhet blef hon hemfôrd 
och hemtade sig efter ett par dagar sâ mycket, att hon 
kunde sitta uppe och afhòra sin mans õmma fõrsãkríngar 
om evig trohet och kãrlek, hvarvid han tillika fõrdõmde 
Sterners lattsinnighet, hvilken genom det ofôrstândiga valsan- 
det, en foljd kan hãnda af allt fõr eldiga kãnslor, stõrtat 
hans dyra maka i denna trõstlõsa belâgenhet. 

Julie svarade, i det hon tyst skakade pà hufvudet: 
*Lôjtnant Sterner ar dertill oskyldig, det vet du bàst sjelf. 
Anklaga ej den adie unge mannen fõr kãnslor, som âro 
frâmmande fõr hans redliga sinne! Inom hans varma hjerta 
bor ej nãgot svek, och hvad lãttsinnet betrâfíar, ãr han, sà 
vidt jag kan bedômma det, ett mõnster af motsatsen, icke 
allenast bland unge mãn i allmãnhet, utan âfven fõr mân- 
gen ãkta man.» 

Ryttmâstaren blef efter sâdana uttryck ânnu mera fÕr- 
bittrad mot den dertill oskyldige och pàstod bestãmdt, att 
han vore skulden till hela olyckan. Dessutom lãt han fôrstâ, 
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att han ânnu visste en hop saker, som hvarken Julie eller 
lojlnant Sterner drõmde om. Dà hans hustru vid sâdana 
utgjulelser teg af harm, bõrjade baronen tânka, att saken 
kunde ega nâgon sannolikhet, ehuru han tiligripit detta me- 
de! fõr att icke ensam stâ i skuggan genom den handling, 
som fõregick balen. Nu deremot fõrândrade han sin plan, 
ty kunde Julie vai tiga, om hon vore alldeles oskyldig? I 
hans tanke var detta omõjligt. Hans hâmd fõll i en olyck- 
lig stund pâ Sterner, hvilken han i ett stort sâllskap af 
gemensamma kamrater fõrolâmpade till den grad, att denne, 
som i bôrjan satte kôld och lugn mot ryttmâstarens lidelse- 
fulla hãftighet, slutligen genom detta offentliga angrepp pâ 
sin ara, hvilket sedan ledde till andra fõrklaringar och trassel, 
fann sig tvungen att taga afsked. 

Samma dag baronen var i det nyss omnâmda sâllska- 
pet, nâgra veekor efter fru von T — s bal, ankom till honom 
ett bref med svart sigill under hans frânvaro. Julie, som 
igenkânde Brinks stil, bâfvade fõr den betydelsefulla svarta 
budbàraren, slet hastigt upp sigillet och sâg, att det var 
hennes gamle faders dõd som tillkânnagafs. 

Innan baronen kom hem, hade redan en ny blodstõrt- 
ning infunnit sig, lâkaren skakade belânkligt pâ hufvudet, 
men ânnu en gang segrade naturen och konsten i fõrening: 
ânnu en gang steg den unga qvinnan upp. Rosorna voro 
dock fõr alltid ílydda frân hennes kinder, lifligheten frân 
hennes lynne, den sista skymten om en bãttre framtid frân 
hennes halfstelnade hjerta. Det var endast i sitt barns 
leende hon numera fann en ersattning fõr allt hvad hon 
dagligen kâmpade och led. 

Baronen reste nâgot senare ensam ned till Knapergâr- 
den fõr att uppgõra affârerna med sin svâger. Brink blef 
pâ Julies uttryckliga begâran utsedd att handhafva deras 
angelâgenheter, till dess den fasta egendom, som fõll pâ 
hennes lott, blifvit fõrvandlad i penningar. Sâdant kunde 
likvál ej sâ lâtt verkstâllas, och Brink forsákrade baronen 
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att minst ett par ar skiille âtgâ, innan de vidlyftiga aíTãrer 
na hunnit redas cftcr hans ònskan. 

Baronen áterreste snart líU Stockholm, der han fann 
sín hustru i samma svaga tillstând som han lemnat henne. 
Nu besoktes briinnar ocli bad till stor kostnad och liten 
nytta. Hon var och forblef sig Hk, stãndigt sjuklig och dôd 
for det yttre hfvets nõjen och beliag. Halft annat àr senare 
erholl Brink, med hvilken hon jemt brefvexlat, fõljande bref 
frán henne: 

»Kr bogâran, herr Brínk, vill jag gerna uppfylla, det 
vet Gud, oin cj for min egen, sâ âtminstone for min arma 
dottcrs skiill, mcn lika gerna knnde man forsoka att dâmma 
en stòrtsjo mod en liten bradiapp som att genom bõner 
och forestallningar suka hejda loppet af min mans otroliga 
slõseri. Xej, de gora icke nâgon verkan, om ej stundom 
cn motsatt. Sedan min fars dõd och sedan han till en 
betydlig dei kommit i besiltning af arfvet, anser han ali àler- 
hállsamliet òfverílòdig. Jag har under vara senare resor till 
badet upptiickt, att han ar passionerad âlskare af spel. I 
bõrjan sòkte han dôlja detta for mig, men numera iakttager 
han lika litet fòrbehàllsamhet i detta som i andra fali, hvil- 
ka aro tillrãckliga att undergrãfva mitt lugn och den till en 
for tidig bortgâng lutande hyddan. 

Det ar till den alltid vârderade och trogne vânnen 
dessa ord meddelas i fuU frihet — jag kânner er: de stanna 
i ert bekymrade hjerta. 

Hvad skall det blifva utaf min Hortense? Om jag ânnu 
en gang finge âterse mitt kãra Knapergârden 1 Jag vill dô 
der, hvarest jag njutit de gladaste stundema af mitt for- 
svunna lif. Jag vill âterse . . . dock, lika mycket, ske hans 
vilja, som leder vara õden till det basta! Som make ar 
von K — i vârt enskildta lif ãnnu alltid god och uppmârk- 
sam pâ sitt sâtt, men han râr ju icke for, att vara hjertan 
icke blefvo gjutna i samma form — och i sanning, Brink, 
ni, min ende, redlige och verklige vân, ni vet, att mitt lynne 
och hjerta ej voro sâ skapade, att de kunde gora nâgon 
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lycklig. Mitt lif var en fortsatt strid mellan de õmsom râ- 
dande elemenfen i min natur. Det kunde ha varit annor- 
lunda, men det âr godt som det ar, ty han ar lycklig, och 
jag skall snart blifva det. 

Men jag âtergâr till mitt forra âmne. Huru bâfvar jag 
ej for edra ord, att, om detta slõsande lif fortfar, skall till 
och med den fasta egendomen ej rãcka nâgra âr! Allt detta 
ar svârt, ja, grufligt. Att tala vid honom ar fruktlõst. Men, 
baste vân, fõrdrõj fõrsâljningen ânnu, om môjligt âr! Hvem 
vet huru liten tid det fysiska lifvet hos mig kan fortfara. 
Sâkert upplefver jag ej hõsten, och i vâr fâ vi talas vid, 
ty jag vill do pâ mitt kãra Knapergârden. Huru nãra âr 
ej mitt hjerta att brista, dâ jag ser von K — s otâlighet och 
oro och mitt barn, min erida sâlla trõst i de lânga pâ plâ- 
gor rika timmarne! Huru õnskar jag ej dâ, att ni, herr 
Brink, sâsom under forna dagar, skulle sitta hos mig och 
fõrkorta tiden med lâsning! Jag har ingen, som fõrljufvar 
de lângsamt framskridande minuterna. O, huru mycket 
saknar jag ej den adie fmkãnslige Sterners umgânge! Ni 
kânner honom af mina beskrifningar och allt hvad som fôre- 
fallit mellan von K — och honom. Detta âr en sak, som 
fõrfârligt upprõrt min kânsla bâde sâsom qvinna och men- 
niska. Mâtte Gud fõrlâta von K — detta, sâ visst som jag 
âr sâker, att den âdle fõrlâter honom! Han har nu õfver 
halft annat âr vistats utrikes . . . 

Men jag hade nâra glômt att lyckõnska er till den ny- 
ligen undergângna fôrândringen i ert ode. Ni vet dock och 
kânner, att ingen i hõgre grad ân jag kan intressera sig fõr 
er lycka. Och en borgen derfõr att den Wir sann och var- 
aktig eger jag uti ert af mig sâ vâl kânda lynne, hvilket 
under lifvets oblida stormar skall vara den ek, hvarvid, sâ- 
som det heter, den svaga rankan stõdjer sig. Men, Brink . . . 
dock derom âr onõdigt att jag beder er. Den, som under 
flera âr har haft mitt oinskrânkta fõrtroende, kan icke vilja 
ât frâmmande blickar õfverlemna till genomblâddrande de 
skiftande bladen af mina lefnadsõden. Jag skulle icke for 
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hela resten af mina raknade dagar vilja, att Gustaf och 
Karolina anade den verkiiga smãrtan af mitt Hf. De hafva 
alltid bedõmt mig origtigt, och aldrig skola de veta, icke 
ens dá — lofva mig det, Brink — nâr detta hjerta kallnat, 
huru varmt det en gang slog. Ack, 

'Snart liífper allt och fryser i 

*forvis8iiad barni — det Sr forbi . . . fõrbi!' 

I^ef vàl, godé, rediige vãn! Detta bref âr sâkert det 
sísta ni fàr ifràn mig. Hinner jag ej ned i vàr, sâ mins 
min bõn! Gõr allt for min Hortense, och var fõr henne 
hvad ni stádse var for 

er tacksamma vâninna 
Julie von K — .» 

Detta bref, skrifvet nâgra mânader fôrrân vâr berãttelse 
âterknytes, var blott ett svagt utkast af dei verkiiga fÕr- 
hâllandet. Ryttmãstaren hade sã vâl under badresorna som 
under vintrame i Stockholm âterfõrnyat sin artiga fõrbindel- 
se med fru von T -. Den stackars sjuka, bleka, lidande 
hustrun kiinde icke mera vara fõremâl fõr annat ân hans 
medi id ande och stundom âfven fõr hans dàliga lynne. Den 
lilla, fordom sâ fõrtjusande budoaren var nu invigd till ett 
tempel ât den stundande fõrgângelsen. Der herskade endast 
Eskulapii fâfãnga omsorger, och den skõna, lefnadsglada, 
sâ mycket beundrade Julie St — hal kãmpade hâr, nâstan 
ensam, men hjeltemodigt, lifvets lânga plâgsamma kamp med 
dõden. I det dunka sjukrummet trifdes ryttmãstaren allt 
fõr litet, och hans hustru hade mer ân tillrâcklig tid att 
anstãlla betraktelser õfver den stora omvexlingen i hans 
uppfõrande. Om inorgonen brukade han vanligen besõka 
sin fru, men hans lynne, dâ fõrstâmdt af de fõrluster han 
aftonen fõrut lidit pâ spel, var fõga egnadt att skânka den 
sjuka en lindrande eller glad stund. Hans samtal vid dessa 
morgonvisiter inskrãnkte sig vanligen till fôljande fragment: 

»God morgon, min vâni Huru befinner du dig i dag?* 
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Julie svarade mildt och vânligt sâ som fõrhâllandet var. 

*Du kan aldrig bli frisk, Julie, det upprepar jag ju be- 
stândigt, sâ lânge du lefver sâ ensligt. Jag tror, att det 
skulle mycket muntra dig, om du ville fará pâ operan i 
afton.» 

yNej, kâra du», svarade hon, »mina krafter och ânnu 
mera mina tankar, som bõra rigtas pâ andra fõremâl, med- 
gifva det icke.» 

»Pah, sâdana griller! Jag inser icke, dâ du kan gâ ut 
och in mellan din sângkammare och detta af medikamenter 
fõrpestade hâl, hvarfõre du icke Hka gerna kan gâ âtmin- 
stone in i salongen och der mottaga sâllskap. Tro, mig, 
hãr qvâfs du af bara luften ! » 

»Tack, min vàn — jag vet, att du menar vai, men 
mina krafter vill jag spara for att i vâr kunna gora en resa 
till Knapergârden. Du vet, att det ar min enda õnskan.» 

»Nâ, den ar ganska oskyldig. Vi skola vãl hoppas, att 
den gâr for sig . . . Emellertid fâr du ursâkta mig, min engel 
— jag har lofvat bort mig bâde till middagen och aftonen. » 
Och hârvid nickade han ât sin fru, gjorde en Jiten svâng 
omkring golfvet med sin lilla dotter och skyndade till nya 
fõrstrõelser. 

Sâ fõrsvann dag efter dag. Baronens besõk i sin 
hustrus sjukrum blefvo allt mera sâllsynta. Julie klagade 

aldrig : hon teg och led Men lâsaren bõr ej trõttas 

med beskrifningen om de sorgliga stadierna af hennes oaf- 
brutet tilltagande sjukdom. For hvarje dag intryckte dõden 
allt fastare sin prãgel pâ de bleka fina dragen. I samma 
mân resignerade sig hennes sjâl och mognade for en stun- 
dande fõrâdling. Blott en enda õnskans uppfyllande tycktes 
ânnu hindra fõreningen af det jordiska och himmelska. 



En famlljescen. Âterseendet och slutet. 

Kn morgon i medlet af roaj 1832 fõrspordes en lifligare 
rorelse iin vanligt i d^t jrainla bekanta stora hõrnhuset vid 
torgel i \V — . Fm von Horsl och madam Walberg lutade 
sina hufvuden till samtnan i en synbarligen hemlíg och víg- 
tig ofverlaggning vid det ãnnu orôrda frukostbordet. Saus- 
dosan bjodá ílitigt, och med ett tillfredsstâldt leende sade 
fru von Horst, i det hon aílagsnade sig med en knif i ena 
handon och en korg upplen till skalníng i den andra: >Det 
blir fòrbàldt hyggiigt, min goda mamma Walberg — blott 
Maria icke fâr nvs derom.» 

;»Ah, det har ingen fará, hennes nâd, sá framt allt sker 
som jag sagt!« svarade madam Walberg, i det hon talando 
fôljde efter. » Hennes nâd bjuder henne till sig pâ kaffe, och 
vi hafva allt i ordning i salen till klockan 8. Doktom ir 
ute och ôfverlãgger med nàgra af dem, som âro invigda i 
hemligheten och jag sàg i gàr afton inne hos kontoristema 
ett halft tjog de allra lojligaste drâgter och masker, hvilka 
skola begagnas af nãgra unga berrar alt uppfÕra ett sârskildt 
luslspel. Nã nâ, vi ha ej tid att talas vid lãngre — hennes 
nâd kan tro, att jag har hãnderna fulla, och gamle-herm sjdf 
har âtagit sig att hâlla unga-frun sãllskap, sá att hon ej 
kommer ned.» 

Uli ôfra vâningen, i ett stort, man kunde sftga elegant 
fõrmak, ehuru âtskilliga hvardagsartiklar utvisade, att det ej 
borde till de egentliga praktrummen, satt herr Billing i ett 
hprn af soíTan och smuttade õmsom pà sin pipa ooh Omaom 
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pâ en kopp kaffe, under det han ifrigt lâste nyheter i tid 
ningarne. Pâ golfvet red en rask guldlockig gosse omkring 
pâ morfar Billings kâpp, och i andra hõrnet af rummet stod 
en liten vagn, i hvilken en liten mindre flicka somnat med 
en docka i famnen, sâ stor som hon sjelf. Framfõr den stora 
moderna spegeln stod en ung dam och tycktes med mycken 
tillfredsstâllelse ordna lockarne under en ytterst smakfull hvit 
sidenhatt, hvilken genom den bredvid stâende stora asken 
med Kõpenhamns stâmpel antydde, att den fõrsta gângen 
profvades. Pariserblommorna pâ den vackra hatten voro ej 
friskare ãn pâ den unga fru Kleins kinder, dâ hon bemârkte 
i spegeln, att hennes man tyst smugit sig in och hõU ett 
õppet bref i ena handen, under det han med den andra 
vãnde hennes ansigte mot sitt och betraktade henne med ett 
uttryck af stolt tillfredsstâllelse och innerlig hangifvenhet. 

»Ack, min godé Valdemar*, sade hon leende, j>huru 
uppmârksam och god du alllid ar! Nâr jag vaknade, blef 
jag sâ ledsen, dâ jag af vâr goda madam Walberg — hvil- 
ken, i parentes sagdt, gjort sig allt for stort besvàr med mitt 
kaffebord i dag — fick hora, att du redan tidigt blifvit ut- 
kallad pâ sjukbesõk. Jag begaf mig hit in att helsa pâ vâr 
godé onkel och leka med barnen. Nu fick jag se asken, 
stãld till mig — strax õppnade jag den och ar, sâsom du 
ser, sysselsatt att profva huru innehâllet skulle anstâ mig. 
Huru tycker du, min Valdemar . . . klâr den icke?» 

^Utomordentligt, Maria h*lla ! * svarade doktorn, och be- 
traktade med glad beundran sin âlskvârda hustru. *Jag lof- 
var, att, dâ du kommer ned till Brunkenâs i âr, skall du 
vâcka alia grannfruarnes afund.» 

*Ja, nog âr jag vârd att afundas», sade hon varmt och 
tryckte sin mans hand, »men tro icke, baste Valdemar, att 
jag ar sâ barnslig, att jag õnskar mig.afund for prydnader, 
ehuru jag âr glad õfver dem, emedan de aro frân dig.» 

>Det tror jag noglt skãmtade doktorn. » Min lilla hustru 
vill ânnu beundras for sina egna behag och ej for dem, som 
hennes mans artighet lanar henne.» 
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»Xu ar du rigtii»t obeskedlig, Valdemar — eller huru 
tvfkfT onkel?# 

>Jo, rígtigt obeskediíg, Maria lilla!» sade herr Billing 
och resto sig upp. *Mi pábòrda dig ett sâdant fel àr verk- 
ligen mer ân lian kan fòrsvara, i synnerhet dà han ej, lik- 
som jag, suttit har on hei qvarl bortglõmd i soíThõrnel, me- 
(lan du var sysselsalt med den der lilla prof- och omprof- 
ningen .... Xá, milt barn, rodna ej — du âr ju en Evas 
dottcr, men i alia fali en bland de bãsla. Sâledes kan da 
vãl ândá fá vara en smula fàfãng, utan att behõfva blygas 
derfor.» 

»Jo jo, min Maria», sade doktorn skrattande, «nu har 
du komniit ur askan i elden. Men for att trõsta dig, be* 
kãnner jag iipprigtigt, att cn liten grad af fàfanga âr, hvad 
jag gema ser hos dig, ty det vittnar, att du med dina manga 
^'oda och alskviirda egenskaper likvãl ãr qvinna — och nâgot 
helgon har jag aldrig õnskat mig.» 

»Nc\, dá ar den saken iippgjord till herrarnes tillfreds- 
stallelse!» sade Maria sn)àleende ... »Men nu bekãnner 
jag sjelfvilligt att hafva af vár goda stammoder ârft ânmi ett 
fel, neniligen nâgon nyfikenhet, hvarfõre du, min godé Valde- 
mar, torde lata mig fá veta hvad det der brefvet innehâller, 
som du har i din hand'?* 

»Ack, huru har jag kunnat fõrgâta denna angenãma 
nyhet! Orsaken dertill ãr din hatt med ty átfôljande be- 
traktelser, och likvàl innehâller detta bref den basta och 
mest vitlkomna òfverraskningen pá din fôdelsedag . . . Gissa, 
Maria?» Han holl upp brefvet. 

»Nej, i sanning jag vet! Det âr vai icke frân Knaper- 
gârden? O, sãg, sãg . . . . jag bõrjar fá en glad aning om 
dess innehâll. » 

*Jo, just derifrân. Der stâ tvâ rader i kanten pâ bref- 
vet af Gustaf sjelf, som jag tror ãr halftokig af glãdje. 
Skrifvelsen âr annars frân Brink och lyder sálunda: 

Klein uppvek brefvet och láste hõgt: 
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» Baste herr doklor! 



Jag hastar att underrâtta er och er âiskvárda fru, att 
den mycket fmktade tidpunkt, till hvilken ni voro hitfõrvân- 
tade, nu lyckligen och helt ofõrmodadt ar õfverstânden. 
Klockan 1 pâ morgonen i dag den 13 maj nedkom patro- 
nessan med tvâ raska vâlskapade sõner och befinner sig 
jemte barnen, enligt tillkallad lâkares utsago, sâ vâl man 
under sàdana omstândigheter kan vánta. Om brukspatronens 
glãdje vill jag blott yttra, att den ej liknar andra menniskors. 
Jag kan i fõrtroende fõrsâkra, att han klâmt mitt hufvud och 
mina hânder ledlõsa. Han ber mig nâmna, att dopelsehõg- 
tiden ej kommer att gâ for sig fõrrãn herrskapet ankommer, 
hvilket, efter inhândigandet af denna nyhet, torde ske sâ 
snart som mõjligt*, m. m. 

Herr Billing befalde genast in champagne, och man 
drack flera glas till de nya verldsborgarnes ara samt sprâ- 
kade lifligt och gladt om de hastiga fõrberedelserna till 
resan. Fru von Horst hade redan kommit att bjuda sin 
dotter, sásom det skulle heta, pâ en kopp kaffe for efter- 
middagen, och doktorn, herr BillingJ kontoristerna och madam 
Walberg befunno sig i nedra vâningen sâ upptagna med de 
hemliga anordningarne for den stora festen, hvilken pâ aflonen 
skulle blifva en õfverraskning for Maria, att klockan var õfver 
half 3 pâ eftermiddagen, dâ man ãndtligen gick till middags- 
bordet. Som en hvar hade brâdt om och man skyndsamt 
ville tillfredsstâlla de kroppsliga behofven, voro alia ganska 
tysta. 

Nu ruUade en modem resvagn fõrbi fõnstret. »Frãm- 
mande till vâr goda stad!» sade BiUing och kastade en Hk- 
giltig blick efter âkdonet. 

*Nâgon resande, som troligen far igenom 1 » sade Klein 
och kastade icke nâgon blick derpâ. 

»Tillât, mamma lilla», fortfor han och vânde sig till fru 
von Horst, »att jag fâr bjuda er af den hâr fõrtrâffliga 
haren.» 
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»Tack, min herr mâg — jag hoppas du ej har fõr 
manga sjukbesõk alt gõra í dag?» 

ticke som jag àtminstone sjelf kãnner — och de skulle 
icke bli vâlkomna.» 

>Ne-nej menlt infôll Billing. >I dag skola vi fira 
huslighetens angenáma fest hos fru syster. Och ... I det- 
samma lãt en knackning pâ dõrren hora sig. 

»Kom in!» ropade Valdemar, och en betjent i livre 
õppnade och frâgade efter doktor Klein. 

»Del ar jag — hvad õnskar ni?* 

*Friherrinnan von K — , som just nu ankom lill sla- 
den, anhâller atl herr doktorn tãcktes vara god och genast 
besõka henne, ty hon befinner sig myckel illamâende efter 
resan.» 

Innan betjenten hann alt tala ut, hade doktorn redan 
sprungit upp frân bordet och tog hatt och kâpp for att 
skynda till vârdshuset. 

Maria ropade efter honom: >0m det âr mõjligt, kãra 
Valdemar, sâ for henne for guds skull hit!» 

Doktorn nickade vânligt ât sin fru och hastade snedt 
õfver gatan. 

Snart slod han utanfõr Julies rum och hemtade ett 
ôgonblick andan innan han gick in. Han bãfvade af smãrta 
och glâdje pâ en gang att âterse den arma unga qvinnan. 
Vãl hade han aldrig âlskat henne, men de hade stàtt i ett 
fõrhâllande, som gjorde det omôjligt att anse henne med 
likgiltighet. Dessutom hade han hõrt, att hon var sjuk och 
olycklig, ett ansprâk mera pâ Kleins varma deltagande 
hjerta. 

Ãndtligen fattade han mod, õppnade och slod snart 
framfôr en soffa, pâ hvilken knappast skuggan af denfoma 
Julie St — hal hvilade, tillbakalutad mot nâgra uppstaplade 
kuddar. 

Doktorn tog, betagen af hapnad, ett steg till baka. 

Hon smâlog och rãckte honom den fina genomskinliga 
handen, sâ afmagrad, att hvarje âder syntes. 
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»Da ar bestõrt, godé Valdemar, att se mig sâdan. Du 
har likvâl, ser jag, en kansla for mig, som talar ur din 
medlidande blick.í 

>^Julie, kan du tvifla derpâ?i^ hviskade den for henne 
sâ vâlbekanta rõsten. »En upprigtigare vân har du aldrig 
haft. Men i guds namn, sâg mig, huru ar det mõjligt, att 
du, i det allt for svaga tillstánd, hvaruti du befinner dig, ar 
ensam, och det under en resa? Hvar ar din man?» 

»Pá sin resa till mõtet. Han fõljde mig till L — , der 
han qvarhâlles af affãrer etl par dagar; och da jag visste, 
att ni vid denna tid ãnnu icke nedrest till Brunkenâs, tog 
jag efter min mans egen õnskan denna lilla omvâg for att 
hafva din tillsyn under den õfriga vâgen.» 

»TaIa ej sâ mycket! du befinner dig sâkert sâmre ân 
vanligt?» 

»Jag ar ganska uttrõttad och matt af resan — icke 
annat. » 

»Goda Julie, hvarfõr har du lâtit kõra in pâ vârdshu- 
set, da du kunde vara õfvertygad huru mycket det hade 
fâgnat mig, min hustru och oss alia att fá egna dig vara 
omsorger? Om dina krafter mõjligen tillâta det, sâ gora vi 
i afton en omflyttning.» 

«Icke i dag, godé Valdemar — jag formar det ej . . . 
Ser du, det âr ogõrligt!» sade hon och hennes hufvud ned- 
sjõnk magtlõst mot kuddarne. 

Hon pekade pâ nâgra bredvid stâende droppar. Efter 
intagandet deraf upplifvades hon ater nâgot. Valdemar suc- 
kade och betraktade med djupt deltagande det lidando ut- 
trycket i de fordom sâ hârliga och stolta dragen. 

>Jag mâste likvãl do!* sade hon, och ett vemodigt 
leende svãfvade õfver de bleka lápparne. »0, Valdemar, 

'nãr nienskan stár vid grafvens dôrr, 

hur anuorlunda dá âii forr 

syiis lifvet och dess smá bekymmer.* 

Valdemar Klein. 12 
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Nu, (là ingá konsiderationer mera fasta mig vid verl- 
dcns olidliga regler, máste dii saga mig nâgot, som alllíd 
varit rnij» dunkelt — vill du ej det? I)u ser sjelf, att jag 
har brádt om .... tiden bastar.» 

»Hvad, basta Julie?* Den unge lâkaren erfor en hem- 
lig bafvan. 

• Alskade du Maria fòre mig, eller har du for mig ai- 
dritj egt en varniare kãnsla? Uvarfõr, o, hvarfõr begârde 
du dá min hand?» 

Klein befann sig i den pinsammaste fõrlãgenhet õfver 
dessa ovántade fragor. Ett upprigtigt svar, fruktade han, 
skulle skaka henne for mycket — ett Ivetydigt vâgade han 
ej gifva. 

tDyra Julie», bad han mildt bevekande, «orca dig ej 

med det fõrflutna ! Du ar verkhgen sannerlígen allt fôr » 

:^Tyst, tyst», afbròt hon otáligt, »inga undanflykter! 
Nu vill jag veta det, ty snart kan jag ej mera hora dig.» 
Flon vinkade otáligt, att han skulle svara. 

*Xà vai, efter du sá beslámdt vill, Julie, sâ mâste 
jag vai redligt svara dig . . . Jag hade aldrig* — hans ton 
darrade — »kànl sann kãrlek fòrr ãn jag blef bekant med 
min hnstru ocli — skulle just hafva begart hennes hand, 
da min far kailadc mig hem och jag vid hans dõdssâng» 
utan tillfãlle att. fõrklara mig, fick veta, att han mig ove- 
tande, i mitt namn begart ditt och din fars samtycke till 
en fõrbindelse mellan oss. Jag lydde, ty jag fõrmàdde ej 
sara min far och sâ djupt fõroiâmpa dig. Men tro mig, 
Julie, hade vâr fõrening gâtt i verkstâllighet, skulle du al- 
drig fâtt veta detta, ty heligt hade jag svurit att gora dig 
lycklig. » 

Med en bliek af djup namniõs smãrta sàg hon pà Kleio. 
*Du har sâledes aldrig àlskat mig. O, jag anade det 
vãl! Valdemar, Valdemar, det var en grym lek, som vara 
fâder drefvo med oss . . . Du hamnade lyckligt vid det ef- 
terlângtade mâlet. Jag har under min korta pilgrímsfard 
irrat likt en fridlõs ílykting frãn paradisets éden omkringpâ 
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m ode hed, som vi kalla jord — ensam, alltid ensam — 
h ensam gâr jag nu till den lânga hvilan efter den korta, 
en trõttsamma dagen.» 

»0, Julie, goda, adia vân, plaga mig ej sâ oerhõrdt!» 
id Valdemar. »Jag hade, det vet du, i egandet af ditt 
erta, i grundlâggandet af din sâllhet smâningom sett min 
en lyeka uppspira. Du sjelf brõt ju vâr fõrbindelse ge- 
)m ditt bestâmda yttrande till von K — .» 

» Jag gjorde det, Valdemar, ty mina sârade kânslor pâ- 
inde mig oafbrutet din brist pâ vârme, ditt allt for lugna 
Ivarsamma handlingssâtt, som ingalunda motsvarade mina 
iskningar. Och min onda genius, fâfângan, fõregycklade 
ig, att jag i rang och fõrstrõelser skulle finna en ersâtt- 
ng for en fôrlorad huslig lycka . . . Lânge, lânge sedan bar 
g insett mitt misstag och har burit mitt ode utan knot. 
ig hade blott en õnskan . . . Gud har uppfylt den . . . jag 
ir âtersett dig. Du skall vara hos mig i min dõdsstund 
íh bhfva en far for min Hortense. Lofva mig det? Jag 
ir da ingenting mer att bedja om.» 

En târ fõll frân Valdemars õga ned pâ den hand, som 
xn hõll i sin. 

»0y Julie, heliga, snart fõrklarade engel, fõrlât mig den 
nârta jag ovetande fõrorsakat dig! Tag med dig till det 
dsa, saliga hemlandet det lõfte, jag gifver dig, att sâ lânge 
1 tanke bor i min sjâl och en kânsla i mitt hjerta, skall 
g vârda och âlska din dotter. Den heliga underpanten af 
It fõrtroende skall jag en gang âterlemna dig, der jordens 
íh himlens kârlek fõrsmâlter i en enda lâga, hvilken klar 
íh ren fõrenar hvad har var âtskildt.» 

Ett leende af himmelsk frid spred sig õfver det bleka 
isigtet. »Nu ar jag lycklig», hviskade hon sakta, «och 
3redd. Snart ar allt õfverstândet . . . Skicka efter din 
aka, och lât flickan komma in med lilla Hortense!» 

Dessa anordningar upptogo blott ett par minuter. Men 
jru ryste ej Klein, dâ han âterkom! Hon hade gjort nâgra 
ostningar och en klar blodstrõm forsade frân hennes mun. 
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rnder íIíme niinuler gaf hon ej tecken till lif. Slutligen 
lyckadcH dct haiis màngfaldiga beniòdanden att ãn en gang 
ii])plifva en tlagt af den ílyende anden. Dà hon uppsiog 
ògonen, var hon víd fiill sans. Maria satt pâ ena sídan 
iiied den djupaste smârta oeii bestõrtning mãlad í sina ãdia 
drag, och pu hennes knii Julies lilla dolter. Valdemar stod 
pà andra sidan i dju|> rorelse och spând vântan. 

»Nu ar dot fnrbi!» hviskade hon sakta. «Maria... 
Valdemar . . . jag anfortror âl er vârd det kâraste jag eger, 

initt barn . . . Helsa (liistaf och hans KaroHna* ett 

làngt afbrotl . . . »Trosta min man ! Jag vet, alt han pâ 

sitt sàtl skall .síjrja niig Tacka Brink fôr hans vân- 

skap — den bar varit mig dyrbar. Och lât min Hortense 
aldrig glomnia sin arma mor, hvars enda sâllhet hon varit* 
. . . Kn djup lystnad inlrâdde, afbruten endast af Marias snyft- 
ningar . . . >Valdemar!» ropade Julie hastigt och med styrka. 
Han lutade sig ned — hennes blick log frid mot honom 
— sakta tryckte han en kyss pâ de fôrbleknade lâpparne. 
I denna kvss, lifvels och dudens fõrbund, utandades Julie 
St — hal den sisla sucken af sitt glâdjefattiga lif. 

vSe, mamma bar somnat!» sade den lilla och ryckte 
Maria i klàdningen. »Goda frãmmande fru, vâck henne! 
Hortense vil! ej vara ensam med dig.» 

Hogt grâtande tryckte Maria den oskuldsfuUa engeln 
till sitt bròst. 

>Koin, min lilla, och fõlj med mig!» sade hon sme- 
kande. » Mamma Õnskar, att du skall se dina smã lekkamra- 
ter.* Klein hade uppstigit. l\Ied manlig sjelfbeherskning 
qvãfde han sin kiinsla, tog den ât hans vârd anfõrtrodda 
spàda varelsen pâ den ena armen, bjõd sin vacklande hustru 
den andra och lemnade med drójande blick den fõrklarades 
hvilormn 

Atta dagar efter denna sorgliga hãndelse antrâdde dok- 
tor Klein med sin familj resan till Knapergârden. Den 
svarta likvagnen, som inneslõt friherrinnan von K — s jordi- 
ska hydda, fõljde efler pâ afstând. Brink, -som genom ett 
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ilbud blifvit underrâttad om dagen, dâ det sorgliga tâget 
skuUe intrâffa, mõtte pâ halfva vâgen. Hans rõrelse var 
lika djup och sann som den visade sig lugn och omfattande. 
Han òfvertalade doktorn att nu hastigare fortsâtta resan for 
sin omgifnings skull och fôljde ensam den dyrbara vânnen 
till S — aryds kyrka, der hon bisattes. 

Hõgtidlig och praktfull var begrafningen. I processionen 
gick ryttmâstaren i djup sorgdrâgt, men det ar troligt, att 
sorgen i hans lâttsinniga sjâl inskrânkte sig till yttre tecken 
och att flera hjertan klappade med vâldsammare styrka àn 
hans, dâ de fõrsta skoflarne mull dânande folio mot kistans 
silfverplâtar och den hârliga psalmen n:o 402, versen 8, 
uppstamdes. Hârvid infõllo orgelns djupa toner och upp- 
fylde hvarje sinne med stilla hehga aningar. Ur mânget 
brõst hviskades orden: »Frid vare med henne!» 



Doktor Klein har, efter etl par ar, õfvertalad af sin 
svâger, nedlagt sin praktik och flyttat med de sina till 
Brunkenâs. Han âtfõljdes dit af herr Billing och sin svâr- 
moder. 

Den forre har õfverlemnat sin rõrelse ât sina unga 
kontorister, hvilka nu fora den under hans firma. Fru von 
Horst kan ân i dag icke upphõra att sõrja den sâ olyckligt 
afbrutna hôgtidligheten pâ hennes dotters fodelsedag, men 
ãrad och âlskad som hon ar af alia, tackar hon dagligen 
Gud for Marias fortfarande lycka. 

Ofta aro familjerna till sammans, dâ de gamla dra sin 
spader och de unga sitta i en vânlig krets och samtala om 
õfverstândna bekymmer samt nârvarande och kommande 
frõjder. Ryttmâstaren, hvilken, enligt sin egen uppgift, 
aldrig upphôr att sõrja sin fru, lefver ogift och lillbringar 
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livarje ar <'U par inànader hos sina anfõrvandter och vãn- 
uvT i K — {!s litn, (leis for att begagna sig af den dervarande 
<:oda jafitcii, deis for att se sin dotter och deis, sàsom r^-k- 
tet pá.stár, for att iir sin svàgers kassa hemta nãring fôr sin 
egen, hvilken genoin lians hustrus dõd och fôrmynderskapets 
ofverlcinnande át doktorn, lidit ett betydligt nederlag. Lilla 
Hortense vistas omsom hos faniiljerna, ar alias favorit och 
lofvar att en dag ined sin mors skõnhet fôrena sin tants 
och sin fosterniors dygder. 
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REPRESENTANTEN 



REPRESENTANTEN 



Fõrstã ãfdelningen. 

1. 

En familjescen i vindskammaren. 

, En kall och dimmig februarimorgon ilade en trasig 
gosse, en af dessa handtlangare, som vanligen antrâíTas pá 
gatorna, uppfõr en lâng smal grãnd i den lilla provinsstad, 
der en dei af eíterfõljande hândelser tilldrog sig. 

Han stannade utanfôr ett litet oansenligt hus, upptog 
en hopviken pappersremsa, som var gõmd i fragmenten 
af brõstfickan, besâg den noga och mumlade for sig sjelf: 
»Det blir ej nâgon fõrtjenst pâ den — han har nu for ti- 
den ingenting att betala med, hvarken bref eller annat.» 

Vid dessa ord ^ick gossen in i huset, tog vâgen ge- 
nom en lâng niõrk gang och begaf sig slutligen uppfõr en 
smal rankig trappa, hvilken ledde till andra vâningen och 
ãndades tâtt invid en lâg dõrr. 

Gossens knackande besvarades inifrân af en djup, nâ- 
got strâf basrõst 'med det vanliga: »Stig in!» 

Men innan vi lata instigandet gâ for sig, taga vi oss 
friheten att fõrflytta lâsaren inom dõrren och gora honom 
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Lckant med den fOga lofvande boningen och de personer, 
som der vistades. 

Det var elt icke sá litet, men mõrkt och otrefligt rum, 
hvars dystra utseende ânnu mera õkades genom de alldeles 
õfverfrusna fònstren. Nâgra slocknade glõd lyste i en af 
tegel uppmurad, fordom med hvit kalkrappning fôrsedd, men 
nu till en dei sõnderfallen och nedrôkt kakelugn, och det 
hela bar stâmpcln af verklig fattigdom. 1 en gammalmodig 
lãnstol, hvars forgylda lòfverk och urblekta brokadsõfverdrag 
sãlLsamt slucko aí mot de fà trâstolarne och det omâlade 
bordet, hvilket jemte en liõgst tarflig sãng utgjorde hela 
mòbleringen, satt rummets hyresgâst, f. d. postínspektoren 
Vilhelm von Spalden. 

Sàvãl den gamia familjeklenoden som dess egare syn- 
tes genom nâgon ogunstig nyck af õdet hafva blifvit inskuf- 
fade i detta elándiga kyffe. 

Pà postinspektorens fárade panna láste mau nõdvãndig- 
hetens resignation, men det syntes likvâl tydligt, att hans 
tankar, under det hans ògon oaflàtUgt stirrade pà de slock- 
nande kolen, icke lefde i det nârvarande, utan dvaldes bland 
minnen fràn forna dagar; och allt eflersom dessa lysta fÕre- 
spegUngar syntes vara Ijusa eller mõrka, upprâtade sig eller 
àlersjõnk Iians gestalt i dess f5rra stãllning. 

flan var en lâng mager man med skarpt teeknade, 
nastan liàrda drag. Hans mõrka blíck skõt stundom blix- 
tar, hvilka tycktes fõrbránna det fõremâl, de trâíTade; och 
hela hans yttre bevisade, att bekymmer roera ân âr bojt 
hans kropp och tryckt en for tidig âlderdomsstâmpel pá det 
bleka ansigtet. 

Víd kakelugnshõrnet satt hans fru, ett medelàlders frun- 
timmer, pà hvars bhda, milda anlete tiden och sorgema 
skonande qvarlemnat omisskânUga spâr af en fordom oran- 
hg skõnhet. Hon snurrade flitigt det af kõlden trõga spinn- 
rockshjulet och vâtte stundom tràden med en stílla tàr vid 
tanken pà de dagar af smãrta och fõrsakelse, hvilka ãnnu 
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:unde âterstâ att utkâmpa och hvarõfver ingen hoppets stjerna 
nera synles vilja uppgâ. 

Under den tystnad, som intradt efter ett fõregâende 
amtal, uppslod poslinspektoren, knackade ut sin pipa emot 
Lakelugnen med sâdant eftertryck, att ytterligare ett stycke 
if den gamla rappningen lossnade, och sade med strâf ton: 
• Det blir vid hvad jag sagt. Sâledes icke ett ord mera 
)m saken!* 

»I guds namn da!» svarade frun med stilla undergif- 
-enhet. »Jag har gjort hvad jag kunnat for att õfvertala 
lig, men jag formar intet. Fõrskona mig dock frân smâr- 
an att underrâtta vâr staekars Augusta om denna sista 
ippoffring ! Du vill ju gora detta sjelf, min gubbe ? Jag vet 
luru innerhgt detta offer skall bedrõfva henne, oaktadt ali 
lennes barnsUga kârlek och fõrsakelse.» 

»Qvinna», afbrõt henne postinspektoren med barsk ton, 
>kallar du det uppoffring och fõrsakelse, att genom fõrytt- 
'andet af en õfverflôdsartikel râdda sig sjelf och fõrâldrar 
rân kõld och hunger? Gõr mig ej rasande med detla eviga 
)ipande», tillade han nâgot mildare. »Tânk dig blott fõre 
— hvarje menniska har ju stõrsta skâl att skratta, da det 
)erâttas, att postinspektor von Spalden, som ej eger mera 
ilt lefva af ân den ringa styfver, han fõrtjenar med ren- 
ikrifning och hans fruntimmer med handarbeten, ar nog dâr- 
iktig att hâlla sin dotter ett piano!» 

»Ack, min vân», suckade fru von Spalden, »du har ju 
ildrig i din lifstid brytt dig om hvad annat folk dõmt, tânkt 
)ch sagt — det vet du bâst sjelf. Och sâkert kunna i 
letta afseende ingá andra ân hõgst hjertlõsa och elaka per- 
5oner tadla dig, om du fõrunnar vârt staekars barn denna 
•ingá trõst, nâr hon om aftonen âtervãnder till sin lilla 
iammare frán de i moda och arbete genomslâpade dagarna. » 

»Du prõfvar mitt tâlamod for mycket, Rigitsa!» sade 
)Ostinspektoren i en ton, som bjõd lystnad. »Allt sedan 
ien fõrdõmda cessionen har jag hõrt dig pà ett sâtt, som 
cke anstâr dig, sâ ofta variera detta tema, att jag hkt 
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mângen annan kan handa gjort klokare i att jaga en kula 
genom pannan ãn lita pá en <{vinnas stândaktighet under 
motgángen. Men lyckligtvís ar ílíckan klokare ân du: sa- 
ken niâste snart vara afgjord.* 

Flãrvid gick han till den dõrr, som skilde dotterns Iflla 
kammare frân den vi redanbeskrifvit, ocli ropade »AugustaI> 

Efler nâgra ôgonblick visade sig dottern. Mycket vore 
att saga om Augusta von Spaldens vãxt, õgon och hy, men 
vi inskrãnka oss endast till den fôrsãkran, att hon utgjorde 
den lyckligaste fõrening af skõnhet, godhet och fõrstând 
samt att hon allmãnlígen ansâgs som ett praktexemplar inom 
flickverlden. 

»Mitt barn», bõrjade fadem i en vãnlig och skonande 
ton, »du har alltid for dina àr visat mycken styrka under 
vara profnin^ar. Jag har nu tillfâlle sãtta denna pã ytter- 
ligare prof, dà jag underrãttar dig att borgmâstaren ãr sin- 
nad att kõpa ditt piano. Dà noden stâr fõr dõrren, har 
man just intet vai. I morgon blir instrumentei afhemtadt. 
Jag àr õfvcrtygad, att du i denna sak uppfôr dig sâ, som det 
anstàr en vârdig dotter.» 

*Ack, basta pappa», svarade hon Uíligt, »huru gema 
vill jag icke gora lângt mera ân detta! Men med smãrta 
nôdgas jag omtala, att borgmâstaren genom sin dotter lâtit 
oss veta, att han nu mera icke ser sig i tillfâlle att betala 
mer ân tredjedelen af den begârda summan.» 

Vredens glõd fargade for ett ôgonblick postinspektorens 
drag. *Ha», mumlade han fõr sig sjelf, >verldens vanliga 
gang, smâsinnets usla, elãndiga berâkningar att alltid vinna 
pà den nõdlidandes bekostnad» . . . Han mâtte rummet med 
lângsamma steg . . . »]\Ien nej, hellre svâlta och frysa ân 
likt den krâlande insekten trampas under fõtterna af õfver- 
modet . . . Augusta», sade han, efter en stund, «dufârânnu 
en tid behâlla ditt piano . . . Men sãg mig, mitt goda bam, 
hvarfõr man vânde sig till dig med denna underrâtielse?» 

Augusta nedslog rodnande sin blick mot golfvet och teg. 
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. . »Svara, mitl barn, upprigtigl — du vet, alt jag aldrig 
,àl undflykter.» 

Blygsamt stammade hon: >-Kãra pappa, det var jag, 
iiom framstâlde den begâran till borgmãstaren, att han skulle 
^idtala pappa om handeln af instrumentet.» 

Postinspektoren yttrade ej ett ord, men en sallspord 
-sânsla genombáfvade honom. Den fõrsta târ, han kunde 
3rinra sig hafva gjulit i sin lefnad, fõU pâ dotterns panna, 
[iâ han tyst omfamnade henne. Derefter stãlde han sigvid 
fõnstret och ritade med fingret pâ de isiga rutorna 

Nu var det som vâr bekantskap frân gatan knackade 
3â dõrren, intrâdde efter erhâllen tillâtelse och Õfverleranade 
U postinspektoren den hopvikna pappersremsan. 

Herr von Spaldens blickar tycktes sluka innehâllet; han 
sâg ut liksom han fruktat, att de smâ svarta penndragen 
íkulle fõrsvinna, under det hans õgon hvilade pâ dem. Efter 
nâgra minuter gick han bort i ett hõrn af rummet, fram- 
drog ett litet schatull, upptog derur sitt sista âttaskillings- 
stycke och ràckte det ât gossen, hvilken skyndsamt aílâgs- 
lade sig. 

Den betydelsefulla lappen lãstes nu hõgt och innehõll 
oljande : 

»Elt rekommenderadt bref om tre lods vigt med utri- 
kes poststãmpel ar, mot lõsen af 2 rdr 32 sk. bko, att af- 
nemta a kongl. postkonloret hârstãdes. 

* ^ =•• den 16 februari 1835. 

G. WiLSSON, 

2)0istmãstare. 

Pâ fruntimrens ansigten stodo att lâsa den lifligaste 
glãdje och õfverraskning. Postinspektoren stirrade i djupa 
lankar framfõr sig. i^Jag begriper icke dettal* sade han 
dutligen. »Skulle vâl Rudolf hafva hõrt omlalas min olycka? 
^)et ar ej troligt och ânnu mindre, att han skulle lyfta bõr- 
dan frân den, som...» Han tystnade. Efter nâgra õgon- 
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blick fortfor han: »Penningar kan det i alia fali knappast 
vara — Ire loils vigtl» Han skakado pâ hufvudet. »Hvera 
bolastar ett href m(Ml konlanter till denna tyngd?» 

*Hvaíl det ock mii vara, min ván«, afbrõt vânlígt fru 
von Spaldon, sá íinnes dock cn liten omstândighet, som hin- 
drar tillfnídsslallandot af vàr nylikenhet och hvilken i fSrsla 
rummot bíir blifva amno for ofverlájrgning. Hvarifrân skola 
vi laga líispnV» 

»flm, bm», yltrado postinspektoren och fôrde iingret 
bakom orat, »d('t blir botiinkligt nog. Till borgmãstaren, 
som i forna dagar var min baste vãn, vill jag alldeles icke 
vanda mig. Làt míg tãnka efter om icke nágon annan mõj- 
ligen ville fõrstrãcka mig denna lumpna summa.» . . . Han 
besinnade sig, men pâ hvilken hans tanke ân drõjde i kret- 
sen af de gamla bekantskaperna, forenade den sig alltíd 
med fruktan f5r afslag, ty det hade sâ oíta hãndt honom. 

*Jag vill gora ett fòrsòk!» sade fru von Spalden be- 
slutsamt. »Annu tror jag mig ega nâgra vânner, hvilka 
lorde Icila beveka sig... Fort, Augusta, tag hit min pelisii 

Den goda fruns loalett var snart gjord, och átfôljd af 
sin mans och sin dotters ba.sta õnskningar, antrãdde hon 
den vanskiiga upptâcktsresan efler gamla vânner. 



2. 
Minnes-tôrnen. 

Under tiden vilja vi kasta en blick pâ familjens forna 
lefnadsõden. 

Postinspektoren Vilhelm von Spalden var Iredje sonen 
af major Per Adrian von Spalden, egare af sãteriet Ulriks- 
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dal. Den âldste af sõnerna ingick tidigt i krigsstândet. De 
yngre vistades dâ ânnu vid skolan. Under kriget 1788 dog 
den unge krigaren pâ ett sjukhus. Han hade alltid va- 
rit faderns gunstling, och det bref, som meddelade den 
gamle underrattelsen, att hans Gustaf icke dõtt en krigares 
ârofulla dõd, atan i fõljd af en elakartad fâltsjuka, blef pâ 
visst sâtt en dubbel dõdspost, ty blott fâ dagar õfverlefde 
fadem detta slag. Affãrerna õfverlemnades ât en »vãn af 
huset*, hvilken sâ sõrjde for dem, att brõderna vid myn- 
diga ar sparades allt bekymmer i detta afseende. Egendo- 
men var sâld, och af deras betydliga fâdernearf âterstodo 
blott 2,000 riksdaler ât dem hvardera att dermed bõrja sin 
verld. 

Den innerligaste vânskap hade frân barnaâren fõrenat 
de begge ynglingarne, sâ vidt de kunde fõrenas med deras 
skiljaktiga lynnen. Rudolf var glad, mild och vânlig. Djupt 
kânslig for det sanna och râtta, lâg alltid den strângaste 
redlighet till grund for hans handlingar, och han kunde an- 
ses som ett mõnster af mâttlighet i sitt enskildta lif. Vilhelm 
var vai icke alldeles motsatsen deraf, men ett trumpet all- 
var, en befallande hersklystnad och egoism, besynnerligt fõre- 
enade med lâttrogenhet, utgjorde hufvuddragen af hans karak- 
ter. Brodern var den ende, mot hvilken han bjõd till att 
mildra dessa egenskaper. 

Under loppet af âr 1812 besõkte fânrik Rudolf sin bror 
Vilhelm, hvilken fâtt plats sâsom postskrifvare i samma stad, 
der vi funnit den lilla familjen. Men hâr uppgick ett oblidt 
ode õfver dem. De fõrãlskade sig bâda i postinspektor Lõwes 
enda skõna dotter, Rigitsa. Rudolf vann ílickans hjerta, men 
Vilhelm faderns, hvilken ej tâlde militârer. Dâ utsâdde tve- 
drâgtens demon split och afund mellan brõderna. Rudolf 
tog afsked och reste õfver till Amerika fõr att skingra sin 
sorg och pâ nytt bõrja en annan byggnad af sin lycka. Tre 
âr derefter stod Vilhelm for altaret med den õfver fõrluslen 
af Rudolf trõstlõsa Rigitsa. Smâningom fann hon sig dock 
i hvad som ej kunde ândras, och ehuru hon visseriigen i 
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hemlighet cj^nadi* inângcn suck át honom, blef hon med sitt 
cítcrgifvaiKlf .sinno en god oeh sin man upprigtigt tillgifven 
maka. Augustas fudflso, tvenne âr cfter deras fôrening, blef 
i*n viiiilig stjerna pá hennes forut sâ mõrka lefnadshimmel: 
den svntcs ioke na mera sà dvster. 

Vid svarfaderns dòd lilllriidde Vilhelm von Spalden sâ 
vãl den aílidnos tjonst som hans betydliga íormõgenhet. Allt 
var franigàng íi\v Iionom : lyckan slõsade med frikostig liand 
sina háí\ or. Kn gang undor lo])pet af manga âr hade Rudolf 
besukt sin brodor. llan ufverskadade dennes husliga fõrhãl- 
landen. Poslinspdktorcn hade redan da bõrjat roja sitt de- 
spoliska lynne, ocli med smiirta varseblef Rudolf, att hans 
svágerskas luj;n var undergifvcnhetens oeh vanans, ej dei till- 
fredssliilda hjerlats: men ofvortygad att en tredjes ínbland- 
ning blott skulle gora det onda ãnnu varre âtervãnde han 
till sitt nya aflagsna hendand, scdan han med vemodiga kãnslor 
Iryckt den tioàriga Augusta till sitt hjerta samt lofvat sõrja 
for hennes framtid, ty Hudolf von Spalden var redan vid 
denna tid en behâllen man: aíTârsIifvct hade õppnat sin obe- 
gransad(i rymd Hir hans drift oeh verksamhet. Emellertid 
Inrílot àr (ífter ar, Augusta hade uppnâtt det sjuttonde, men 
iinnu bordes ingenting fràn farbror Rudolf. 

Vid denna tid nedsatte sig i staden en ung handlande, 
<>n af dessa spekulanter, hvilka, sedan de utan framgãng 
spelat ut sina roller i nàgon storre stad, der borgenãrema 
haft den ohufligheten att midt i pjesen lata fôrlàten falia, 
à nvo fòrsòka sin Iveka i de smiirre. 

Alia trodde, att nykondingens affárer voro briljanta, ty 
han lefdc oeh omgaf sig med en glans, bvilken kom alia 
niõdrar med giftviixna dõttrar att langtansfullt blicka efter den 
unge hygglige Blandin. Denne, som sjelf kânde huru vai han 
behòfde en flieka med mynt, foU med sitt vai pâ frõken von 
Spalden. 

Postinspektoren, som i hõg grad var intagen till hans 
íõrmân, sõkte med alia mujliga fornuftsgrunder õfvertyga sin 
fru oeh dotter, att ieke nàgot báttre parti fôr den senare 



193 

unde erhâllas, men i detta enda fali vâgade fru von Spal- 
en vara af en annan tanke ân sin man. *Augusta kan 
;ke tâla den unge smilande mannen», yttrade hon, »och 
essutom, huru kan du med sâdan visshet fõrlita dig pâ 
ans fõrmõgenhel eller lynne? Jag fruktar, att du i bâda 
illen dõmmer for hastigt, dâ vârt enda barns lycka eller 
fárd beror deraf. Mângen pastar hãr med full õfvertygelse, 
It denna glans endast ar lânad och att det sken af oberoen- 
e, hvarmed han fõrstâtt omgifva sig, snart fõrsvinner, och 
n besta md aning nõdgar afven mig att dela deras õfver- 
f gel se.* 

»Men jag delar den icke!» ropade postinspektoren med 
etta, hãpen õfver den djerfheten, att nàgon, och helst hans 
gen hustru, vâgade sâtta i tvifvelsmâl ofelbarheten af hans 
mdõme. Han var icke van att i nâgot afseende lampa sin 
ilja efter andras, och motsâgelser, om ân aldrig sâ õdmjukt 
-arnslâlda, retade lionom alltid till ytlerlighet. Men som han 
Drutsâg, att han omõjligen kunde inverka pâ fruntimren, 
►eslõt han begagna samma utvâg som hans aflidne svârfar 
ned framgâng nyttjat for honom sjelf. Vid ett tillfâlle, dâ 
tt talrikt sâllskap i anledping af Augustas adertonde fõdelse- 
lag var fõrsamladt i postinspektorens hus, tillkânnagaf han 
lõgtidligt for sina gãster, att han i dag íirade sin dotters fõr- 
3fning med herr Blandin. 

Augustas fòrsta kãnsla vid denna faderns grymma och 
genmâktiga handling var fõrtrytelsens. Hennes milda, men 
tolta sinne upprôrdes af hans hjertlõsa fõrfarande. Ett õgon 
iliek framstâlde sig for hennes sjâl den tanken att genom 
tt õppet fõrnekande trotsa den faderliga myndigheten och 
âlunda âdagalâgga en sjelfstândighet, den hon borde pâkalla 
3r att bibehálla den sjelfaktning, hvilken jemte hennes lef- 
ladslycka hotade att gâ fõrlorad, men denna tanke var blott 
ifvergâende — sâ stark var vanan vid blind undergifvenhet 
ich lydnad for faderns befallningar. 

Sedan de frâmmande aílágsnat sig, knâfõU Augusta fõr 

Representanten, 13 



8Ín far och baJ otn forskoning. Fáfãnga voro hennes bd- 
ner, lõrgâfves flõto hennes lárar — despolen brõt aldrig 
sitt ord. 

Herr Blandín gji^rde nu i egenskap af fãstman dagliga 
uppvaktningar, hvilka dock merendeis bâde bõrjade och sluta* 
de pií herr von Spaldens konlor. 

Hniellertid begynte man i staden alt mera hõgljudt tala 
om den unge herrns inkrànglade aíTarer. Man ville dessutom 
veta hvarjehanda betankliga saker om hans forna fôrhâllan- 
den, men postinspektoron var dòf for allt sâdant: i den grad 
hade dei lyckats Blandin att intaga honom. Slutligen tillstod 
han doek for sin tillkonimande svârfar, att ett handelsfôre- 
tag, hvaraf han med skál pârãknat en sâker och betydlig 
vin:?t, misslyckats; och som han derpà anvândt alia sina 
disponibla ponningtiilgângar, vore han fôrstõrd, i fali han ej 
kunde fá borgon for en siimma, hvilken under sâdant vilkor 
stod honotn till buds. 

Denna surnma uppgíck nãra till herr von Spaldens hela 
fõrmõg(ínhet — ty postinspektoren hade ock kastat sig i 
spekiilationer, genom hvilka han fõrlorat — men sedan Blan- 
din pá sin hoder forsakrat, att om han râddades blott denna 
gang, stodo han ater pà sà fast botten, att han sedan kunde 
rácka svarfadern en hjelpsam hand, hâfdes alia de belânk- 
lighetcr, som mojiigen kunnat uppstâ hos postinspektoren. 

Forgiifves voro fru von Spaldens fõrestãllningar och 
tarar. Alia hans vãnner râddo honom att bryta — fâfangt. 
Han gick i borgen. Tvá mânader derefter gaf Blandin upp 
staten, foljande dagen var han fõrsvunnen och af honom 
fans blott minnet qvar jemte ett bref till postinspektoren, 
deri fõrlofningsringen âtersândes, med forklarande, att ett 
oblidt ode nekade honom att vinna den sâllhet, postinspek- 
toren tillãmnat honom genom sin dotters hand, samt att den 
skuld, hvari samma oblída ode fôrsatt honom, sâvãl till post- 
inspektoren som hans õfriga mycket aktade borgenãrer, skulle 
med tacksamhet âtergãldas, da tid och omstãndigheter sâdant 
medgâfvo. 



195 

Postinspektorens hela egendom — mera intrasslad ân 
n fôrut sjelf visste — var ej tillrâcklig att betala hans 
visa lâttrogenhet. Han hotades med bysattning for âter- 
)den af lõftessumman. Fõljden blef, att tjensten gjorde 
endomen sallskap, och med svârighet rãddade herr von 
)alden sin ara vid detta sin lefnads stora hafveri. 

Nâra ett ar hade fõrflutit sedan dessa bedrõfliga hân- 
Iser tvungit postinspektoren att med de sina inllytta i den 
la bostad, der lâsaren gjort deras bekantskap. 

Annu âterstod ett medel till upphjelpande af de i grund 
•stõrda affárerna, men detta ville postinspektoren ieke utan 
j^ttersta nõdfall tillgripa. Den nye postmâstaren hade er- 
iidit Augusta sin hand, men som hon hade en om mõjligt 
nu stõrre motvilja for den hõgdragne hjertlõse Wilsson ân 
n fõrrymde Blandin, ville fadern ieke for andra gângen 
gagna sin fõrut sâ illa anvânda myndighet. Den gemen- 
mma olyeka, han derigenom âdragit sin familj, hade nâgot 
pmjukat hans hjerta. Emellertid blef deras belâgenhet allt 
ira tryckande, allt djupare och djupare nedsjõnko de i 
kymmer och fattigdom, dâ en ovântad hândelse med ens 
f sakerna ett annat utseende. 



3. 
Frâmiingen. 

Fru von Spalden hade besõkt de fâ vânner, pâ hvil- 
s bitrâde hon trodde sig kunna râkna, men blef be- 
agen i sina fõrhoppningar. Hon tog nu med tunga steg 
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lingar eller vexlar, mõtte deras forskande õgonkast. Det 
ma af papperen var ett õppet handbref, det andra afskrift 
if ett lestamente och det tredje ett fõrsegladt bref till Augusta, 
sedan man en stund under tyslnad sett pâ hvar andra õpp- 
lade postinspektoren det fõrsta hopvikna brefvet. Det var 
rân svenske konsuln i Hamburg samt innehôll underrattelse, 
itt aflidne Rudolf von Spalden kort fõre sin dõd, hvilken 
ntrâffat fôr en mânad till baka, lâlit deponera en summa 
if 10,000 riksdaler svenskt banko for sin broder postinspektor 
►Vilhelm von Spaldens râkning hos berrar Reis & komp. 
lerslâdes, hvilken summa stode att lyfta, dâ behõriga intyg 
õreteddes, samt att den bifogade afskriften af testamentet 
mtydde hvad som vidare vore att iakttaga. 

Brefvet var dateradt den 2 januari 1835. 

En innerlig tacksamhetssuck till fõrsynen, hvilken sâ 
)fõrmodadt lâttat bekymrens borda, smõg med lâgande andakt 
ifver frunlimrens lâppar, hvarvid en upprigtig saknadens târ 
gnades ât den adie bortgângnes minne. 

»Frid vare med hans sjâl!» sade postinspektoren med 
lopknâppta hânder. »Han gick bort i behaglig tid ! * tillade 
lan strax derpâ och grep med glâdtig uppsyn efter testa- 
aentet. 



Friaren. 

Efler vanlig iniedning lydde testamentet, som fõljer: 
íMed undantag af de hos Reis & komp. i Hamburg 
ledsatta summor pà 10,000 riksdaler svenskt banko hvar- 
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dera, den ona fór min !»roder postinspektoren Wilhelm voi 
í?pal(ien i *** ocli <it»n amlra fur min syster enkefru asses- 
sorskan Slollsenbiick i F — , vill jag hãrmed hafva fôroH- 
nat, att Iiola min atorstaendo fõrmõgenhet i lõst och fa^, 
ntgurande <)<).(.M)0 mark liamburgor banko, skall tillfalla heT 
Konstantin Stcrner, hviikcn i anseende till mig bevisade 
utmãrkta tjenster gjort sig íurtjent af denna ringa tacksan- 
liet.sgard. 

Min inncriígasti» odi sista ònskan i detta lifvet viil 
jag Ofk liiirrniMl hafva fòrkiarat, nemligen att bemãlte Ster- 
nor g<Mi()ni iikttMiskap blcfvci fõrenad med min ãlskade brors- 
dotter An<;iista von Spalden. Skulle hinder mot detta âkten- 
6kn\) ni()la â lionnes siíia — jag ar õfvertygad, att det ieke 
skcr á lians — vare sig af motvilja eller nágon fôrut in- 
gangon forhintit»Kso, sá kommer det oaktadt Konstantin Ster- 
nor att, med furstnamda undantag, blifva min ensamme arf- 
ta^^an». l'n(lor sâdana omstandigiíeter ar min ônskan, hvars 
nppfyllandií dock nià boro af honom sjelf, att han till Augusta 
voii ír^paldons fòrmân afstiir nágot mindre belopp utaf 
arfvíít ■> 

Xàgra ytterligaro forordnanden jemte testators och vitt- 
nons iinder.skrifter slutade handlingen. 

«(), (iiid», suckado Augusta, >ãr jag dá nu ater bestãmd 
att blifva ett olTor for andras vai!» 

»Var icko tokig, barni» utropade herr von Spalden 
och stirrade \)íí testamontet, liksom han fruktat att allt var 
ott gyckel af hans inbillning. *Offer — hvad tãnker du pâ 
— offor . . . har man hòrt maken! Jag sâger dig, det âr 
en stor, en oerhord lyeka . . . den saken talar fôr sig sjelf, 
Augusta! I (inds nainn, gif hit min frack, . . . jag máste 
genast gâ till borgniásfaren.* 

:>Hvad ser jag, mitt barn, tarar?» yttrade den õfver- 
lyckliga modem, under det hon ur vãggskâpet framtog sin 
mans svarta frack . . . »^Ien lât oss hora», tillade Hon och 
hángde fracken pá stolskarmen, »hvad brefvet till dig inne- 
hâller.* 
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Augusta brõt det pâ elegant papier d'amour skrifna 
brefvet och lâste: 

«Min nâdiga frõken! 

Bifogade afskrift af er aílidne farbroders lestamente 
torde râttfárdiga det djerfva steg, jag hârmed vagar, att, 
ehuru fullkomligt okând, uppvakta er med detta bref; men 
da vi bâda kãnna hans tvenne mânader fõre sin dõd ytt- 
rade õnskan i afseende pâ en âktenskaplig fõrbindelse mellan 
oss, har jag ansett mig icke bõra lemna er i ovisshet om 
mina tânkesatt. Milt hjerta har hittills varit fritt samt helt 
och hâllet oberoende af den allmakt, som tillskrifves kârle- 
ken, men det ar derfõre icke kallt och kãnslolõst. Det kan 
ni sjelf sluta deraf, att jag icke allenast utan ali motvilja, 
utan âfven med verklig lângtan motser det õgonblick, dâ 
jag fâr se och Iara personligen kânna den, som min aílidne 
vân sâ innerligt õnsEade mâtte blifva min ledsagarinna ge- 
nom lifvet. Denna tidpunkt, hoppas jag, skall intrâffa hõgst 
fyra mânader hârefter. 

Som emellertid min kusin och synnerligen vârderade 
vân ryttmâstaren Alexander Konstantin Sterner i dessa dagar 
reser till Sverge, har jag velat begagna tillfâllet att med 
honom sânda mitt portrâtt och utbeder mig som en ynnest 
att ni tâcktes hafva den godheten genom honom sânda mig 
ert eget till baka. Skulle nâgot hinder for en fõrbindelse 
mellan oss redan finnas, õnskar jag att ni med underrâttel- 
sen hârom vânder er till min kusin, âfvensom i hvarje annat 
mig rõrande âmne, af hvad beskaffenhet det vara mâ. Han 
eger milt oinskrânkta fõrlroende, och allt hvad som af ho- 
nom gores och beslutes, âr lika gâllande som om jag per- 
sonligen varit pâ stâllet, ty han fõrestâller min person icke 
allenast i de angelâgenheler, hvilka for min skuU nu fora 
honom till fâderneslandet, utan ock i allt, som stâr i berõ- 
ring med det besynnerliga fõrhâllande, hvari er farbrors lesta- 
mente stâllt oss till hvar andra. 
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I nfvaktan pá den efterlãnjítade tidpunkt, som ÍÔr mig , 
till edra fotter, tecknar jag med hõgaktning er õdmjuke 
tjenaro 

KoNSTANTIN SxERNER.t 

• Det ar lian, det iir bestâmdt han — ja, det ãr ju 
klart .som dagenl> ropade fru von Spalden den ena gãngen 
ofter den andra. *\M slàr in pá hâret . . . Lát mig se, 
hiiru var det nu igen? A. K. Sterner, det betyder Alexan- 
der Konslantin, deroni iir inlet tvifvel . . . Men, min Gud, 
hvad skail han 'tiinka om oss!» fortsatte hon i en sonder- 
slitandc ton och slog hiinderna till sammans af bestõrtning. 

• Ihilken hanV Hvad ar det som âr klart? Hvem 
skalI tiinka nàgot?» frâgade postinspektoren fôtundrad. 

»Kors, liiiru du kan fraga! Hyttmâstaren Sterner, vet 
jag, som fòrstriickte mig pennningarne till lõsen af brefvet . .. 
Men, det iir sant, jag har ej hunnit tala derom ãnnu.» 

-SternorI» ropade far och dotter pà en gang. *Rut\x 
hiinger det till samman? Sannerligen, min gumma», sade 
postinspektoren leonde, »fruktar jag icke, att allt detta har 
gjort dig yr i hufvudet.»' 

»Nà, det kunde ej vara att undra õfver9, svarade hans 
frii, »men saken eger dock sin fulla rigtighet.9 

Hon beriittade nu sina ãfventyr pâ morgonen, frãmlin- 
gens vãlvilliga handlingssãtt och hòU just pá att upprepa 
hans sista ord: »Vi triiffas vãl igen», dá en knackning pâ 
dorren tillkãnnagaf, att nãgon ville slippa in. 

Ktt sakta: «Gud sig nádeligen fõrbarma, der ha vi 
honom!» Ijõd pianissimo, men i korus frán h^la familjcns 
lãppar. Augusta var i tvá hopp inne i sin kammare, och 
frun grep hastigare ãn tanken efler lõsloekame och negh- 
gón, hvilken senare hãngde pâ fônsterkroken. Postmspekto- 
ren strãfvade, under ideliga ryggkrõkningar och de fòrskrâck- 
ligaste svangningar med armarne, att fá utbytt nattrocken 
mot fracken, men dá hvar och en kânner, á ena sídan, att 
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alia brâdskande fõretag vanligen misslyckas och, â den andra, 
huru litet râdrum det gifves mellan knackningen pâ en dôrr 
och vridningen pâ lâset samt att õppnandet vanligen ome- 
delbart fõljer derpâ, sâ bõr det icke vãcka fõrundran, atl, 
oaktadt det goda âkta folkets anstrângningar, postinspektoren 
likvâl ej hann lãngre ãn att lyckligt trâda hõgra armen 
raellan fodret pâ sin bristfâlliga hõgtidsrock, medan den 
andra ânnu satt qvar i nattrocken, hvilken med âlderdomens 
vanliga envishet trotsade alia ruskningar — frun ater med 
mõssan õfver ena õrat och alia lockarne midt i pannan — 
dâ den trâkiga dõrren knarrade pâ sina rostiga gângjern, 
gick upp och vâl icke Sterner, men, hvad som ingalunda 
var bâttre, hans betjent inlrâdde. 

Denne, en af betjentskapets fõrnâmste eleganter, sâg 
sig fõraktligt omkring, stãlde sig med kroppen hvilande pâ 
hõgra benet, under det han med ett ridspô behagligt hvif- 
tade mot den blanka stõfveln pâ det vensta, samt yttrade 
vârdslõst med en af dessa halfva bugningar ât sidan, dem 
han ansâg for tillfâllet passande: »Min herre, ryttmãslare 
Sterner, nyligen anlând írân Hamburg, der vi uppehâllit oss 
nâgon tid, lâter fraga nâr han fâr hafva âran gora herska- 
pet sin uppvaktning.» 

Postinspektoren, rodnande Hka mycket af fõrargelse õfver 
den belâgenhet, hvari han befann sig, som af anstrângningen 
med rocken, vânde sig nu om, sedan han under en tyst 
forbannelse gjort sig af med bâda sina gamla trotjenare, 
samt yttrade med sâ mycken vârdighet han under sâ fatta 
omstãndigheter kunde inlâgga i sina ord: *Jag tackar rytt- 
mãstare Sterner fõrbindligast, men utbeder mig att pá efter- 
middagen fõrst fâ gora honoin min uppvaktning.» 

Som det tycktes icke litet fõrundrad õfver detta svar, 
aflãgsnade sig betjenten. 

íMen, min sota vân», bôrjade fru von Spalden, sedan 
man nâgot âterhemtat sig frân den fõregâende ângestfulla 
stunden, *vi kunna likvâl ej neka att taga emot honom.» 

»Men, min sota vãn», hârmade postinspektoren sin fru. 



^itr (l(*lta iftt rum, (K*r fainiljen von Spalden kan mottaga 
n*|»r#>e»Mitantcn for í»n frianí ined 00.<)i)<) mark hamburger 
bankoV 

'Kors, min jiubbt», (bi glommer jii, alt rytimâstaren 
Sl«Tner ganska viil kiinner víira omstandigheter. Hàndelsen 
l»a po>tkontoivt visado bonom, alt vár ekonomiska stãllning 
pakailar ailagsnandc af alia ko.stsainina anordningar for hans 
inoUajíandí». - 

^Foniruiitl» mniiilíidti poslinspektoren. 

»Kan nii mera icke bjelpas!» svarade frun. Och en 
bciuiig radpla;:nin:! nppnadtis oin lampligaste sattet att mot- 
taga d(*t frainiuand<^ siuidobiidet. Men postinspektoren, som 
aMrig byst sard<*l('H forlroondo till fruntimmers omdõmeD, 
bvarkíMi i (b'tta rllcr andra afseonden, lemnade dem snart, 
stdppadf' d(> yppfrli^M bandUngarne i fíckan och begaf sig 
pá vii^r till sladíMis styn?siiian. For nàgra timmar sedan 
skiillí» icko nãgon bafva fiiriniitt bonom dertill, men huni 
inyckct ba<l(> ickc sodormora forãndral sig! Hans raska 
betydels(;fnlla gang utàt gatan antyddft en man, som stod 
pa ♦^gpn botlon. Det visado sig ock for hvar och en, som 
gt.'noni f<')ns(ret askádado bans íigur och hãllning. Han 
gick rak som cn groníidior ocb bcill bufvudet lika slyft och 
stolt som i forna dagar. 

>Jag svíir pa, atl poslinspektoren baft angenãma drõm- 
mar i natt om rika arf ocb vinster pâ lotteriet!» hviskades 
nfverallt bakom jaliisierna. 

SiMlan ban moddelat borgmastaren morgonens vigtiga 
nybotor ocb donno gt^nomlást alia bandlingame, skakade han 
postinspektorens band med mycken vârme och sade: »Gra- 
tnlerar bror af allt bjerla ocb boppas, att vi fõrblifva vânner 
biidanefter som biltills! Men ombudet mâste bror mottaga.» 
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Representanten. 

Pâ stadens fòrsta vârdshus, i rummet n:o 2 till hõger 
om stora trappan, satt ryttmâstaren Alexander Konstanlin 
Sterner framfôr elt bord, betâckt med bref och handlingar. 
Som vi en gang fõrut haft tillfálle att framstàlla honom for 
vara lâsare hos fru von T — i Stock holm och senast pâ 
postkontoret, behõfva vi i afseende â hans ytlre blott tillãgga 
det han nu mera utbytt den besynnerliga resdrâgten mot en 
raodern, fin, olivgrõn bonjur, hvilken, om mõjligt, ãnnu fõr- 
delakligare framstâlde hans resliga, men Hkvàl smidiga och 
utmârkt behagliga vâxt. Ryttmâstaren syntes pâtagligen 
hafva sina sinnen mera fasta vid Ijudet frân gatan ãn pâ 
de framfôr honom hggande papperen. Tid efter annan lyss- 
nade han uppmãrksamt, steg sluthgen upp, gick till fõnstret, 
õppnade det samma oaktadt den strãnga kõlden och blef 
stâende nâgra minuter i en menniskas stãlhiing, som med 
den mest spânda otâlighet vântar pâ nâgon. Hastigt slog 
han igen fõnstret, fattade en bok, hvilken lâg pâ fõnster- 
karmen, och med en persons lugna hâllning, hvars sinne 
aldrig blifvit rubbadt ur den vanhga jemnvigten, satte han 
sig pâ soffan och laste eller lâtsade lâsa med en sâdan ifver 
att hans betjent hostat tvâ och skrapat med foten tre gân- 
ger, innan han sàg upp och med den likgiltigaste ton i 
verlden frâgade: »Nâ, Westerlind, nar kan man taga mot mig?» 



»Det kan jag vorkligen icke sâgal» svarade betjenten 
me<l en tvetydig dragning pâ inunnen. »Hvarken hos eller 
pá herrskapot sàg (ict iit som de âstundat nâgot besõk.» 

»Slyn<í<?N, yltrade ryttmastaren, och en vredgad blick 
trãfíade botjenten, »jag tycker icke om obehõriga anmãrk- 
ningar! Liigg det |»ã minnet for framtiden och berâtta kort, 
inen tydligt hvad svar da fick.» 

We.slerlind riilade sig nâgot samt upprepade postinspek- 
torens í»gna ord : » Jag lackar ryltmastari^n Sterner fõrbind- 
ligast, men utbeder mig alt pâ eftermiddagen fôrst fâ gora 
lunioin min nppvaktning. » 

A)\}X ar godf, det ar ganska artigt af herr von Spal- 
denl» vttrade rvtttnitstaren vârdslõst, iinder det han med- 
vetslost sâ smâningom plockade sonder titelbladet pâ den nya 
bok, som varden, traklòr Teifer, med vaniig uppmãrksamhet 
for sina gaslers noje ocli uppbyggelse lagt i rummet och 
hvilken inneholl en alldeles ny afhandling om boskaps- 
skotseln. 

»Hõr, Westerlind, sâg dii annars icke nâgon af famil- 
jen?> fragade han vidare. 

»Ingen, utom ett iildre fruntimmer, med ganska besyn- 
nerliga lockar i pannan . . . jasâ fõrlât mig . . . och som fõr- 
modligen var frun i huset.» 

'Dii kan gâ nu. Sãg till, att jag fãr middag precist 
klockan 31» 

Betjenten var redan i dõrren, dâ hans herre ropade 
honom till baka. >»Du skall gâ ut i staden och hora ât om 
ett rum for mig pâ lângre tid, hvilket under mina resor 
frân och till staden stâr for min râkning. Jag tycker icke 
om att bo pâ vãrdshns, och som jag bar manga angelâgen- 
heter att uppgora med postinspektor von Spalden, skulle jag> 
begriper du, Westerlind, for beqvâmlighets skuU õnska, att 
du kunde skaffa mig ett, som ligger midt emot hans boning. 
Priset ser jag icke pâ. Fõrstâr du?» 

»Fullkomligt*, svarade Westerlind, »men jag fruktar, 
att icke kunna till nõjes utrãtta herr ryttmãstarens befallning^ 
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emedan herrskapet von Spaldens boning ar belâgen i en 
grând, hvars invânare troligen icke hafva nâgra rum att 
upplâta. * 

Efter elt õgonblicks eftersinnande yttrade Sterner: 
>Westerlind, du mâste beflita dig om att uppfylla min õn- 
skan. Vid gatan, hvars bakgârdar ligga mot námde grând, 
torde du lyckas trâffa nâgon passande lokal ... Se der har 
du en riksdaler att muntra dig med, nâr du kommer till 
baka.» Ryttmâstaren vinkade med handen, och Westerlind 
mumlade for sig sjelf, under det han gick ulfôr trapporna: 
>Det ar lãtt begripet — det faller af sig sjelf, att en sâdan 
berre icke vill lata nâgon mârka, att han umgâs med sâdant 
skrâpfolk. » 

Sâ snart dõrren var igenlâst, kastade Sterner boken 
lângt ifrân sig, mâtte golfvet med stora steg, hvisslade en 
melodi ur Fra Diavolo, hvilken stundom afbrõts af ett: >>Fõr- 
dõmdt — idel hõgmod . . . dâliga tecken», och sâ vidare. 

Klockan 5 anmâldes postinspektor von Spalden. »Han 
ar vâlkommen!» yttrade ryttmâstaren till vârdshusgossen 
och gick emot vâr godé postinspektor, som intradde i rum- 
met, vai rakad och putsad. och den svarta fracken borstad 
med utmãrkt skicklighet. Under ílerfaldiga bugningar och 
artigheter beklagade postinspektoren, att han for nãrvarande 
icke med basta vilja sett sig i stand att mottaga sin ârade 
tillâmnade gâst, men att han innan^ kort hoppades se sig i 
tillfâlle dertill. 

»Ah, bevars-*, svarade Sterner med ett vânligt leende, 
• besinna, min basta herr von Spalden, alt jag endast fõre- 
stâller er dotters friare — for mig behõfves sâledes alldeles 
icke nâgot krus. Jag for min dei sâtter icke det ringaste 
vârde derpâ, och min kusin Konstantin gôr det sannerligen 
lika lítet.» 

*Ni ar allt for god, herr ryttmâstare, men tillât mig 
fõrsâkra er om omôjligheten att i min nãrvarande bostad 
kunna mottaga er i hvilken egenskap som helst. Morgonens 
hãndelse», stammade postinspektoren brydd, »har upplyst 
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er oní liiirii vara aktior stá, orrh efter hvad min hustru be- 
rilttat mi;;» . . . lian liostade, lians stolthet led synbart. 
-Kí»rt ijajídt, ryltmiislare Sterner, vi stà redan i slor fõr- 
Lin(l<*ls(í lios vT." 

xl sadant falh , yttrade ryttmãstaren, som ej lâtsade 
tiafva liort sliitot af postinspokiorons tal, ^lâr jag fà resa 
harifrãn ined oforrâtladt rirendt», ty jag bar lofvat min kusin 
alt sjolf ufvt^leinna portriitlet, sjelf se och tala med frõken.» 

Dotia hadi* licrr von Spaldon for ingen dei âsyítat. Han 
hadc blult volat híira si;; fure hiiruvida icke representantens 
iiiotta;;and(' kiindc uf)pskjiitas tíll dess lian bnnnit anskaíTa 
sig en annan iiiod hans nuvarande vilkor mera õfverens- 
staniinand<; bostad; incn díi lian erfor ryttmãstarens íoresats 
ucli icke gernii kundt» bo^íiira att sjelf fà ofverlemna portrâttet, 
beslOt lian alt vidblifva den òfverenskommelse, ban gjort 
med sin linsirn, alt inbjuda ryttmaslaren till pâfôljande efter- 
midda;:. Kftor d<*lla beshit borjadc ban: *0m ni dâ, herr 
rytlmiistan», vorkli;;(»n iir sá fordomsfri, att ni icke vill se 
linrii illa vi fíu* niirvarande bo ocb buru klent ni kan blifva 
botjenad, sâ sknllo jag ocb min familj anse som en stor 
bedcr, om ni i mor;;on eflermiddag ville gora oss den ãran.» 

i>Nà, dot glador mig*, genmiilde Sterner, *att post- 
insjíoktoren tíickes líita d(?nna i min tanke verkligen falska 
blygsambet fará — mcn om jag fâr bedja, intet besvãr fõr 
min skull, icke dot ringasto, om borr poslinspektoren satter 
nàgot varde j)íi att àterse mig.» 

l*ostinspektoren bade allt fõr gerna velat framstãlla ât- 
skilliga fragor, sâsom till exempel bvilka de Ijenster kunnat 
vara, bvarfòr den i testamenlet omnámde Sterner sâ bõgli- 
gen prísades, bvillka anledningar, som fõrorsakat dennes och 
Kudolfs, fõr den senares arfvingar sâ menliga sammantrâíTande, 
m. m., men ban kande, att de beklagligen mâste uppskjutas, 
ty med ali sin õppenbjertligbet ocb sitt bebagliga vâsende 
bade dock ryttmàstaren nâgonting, som i den grad befalde 
aktning, att poslinspektoren icke nu genast kunde gora frâ- 
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r, hvilka fõrutsatte eu lângre oeh fõrtroligare bekanlskap. 
m tog afsked och gick. 

Sedan han aflãgsnat sig, bõrjade Sterner ater sin van- 
ing pâ golfvet, hvilken ieke afbrõts fõrrân Westerlind in- 
idde samt underrâttade ryttmâslaren, att han lyckats an- 
aíTa det õnskade rummet, hvilket stod fãrdigt till inflytt- 
ig denna afton, om sâ âslundades. 



6. 



Musikalisk soaré. Ett kallt bad. 

Medan postinspektoren gjorde silt besõk hos ryttmâsta- 
Q, voro hans fruntimmer sysselsatta med ieke mindre vig- 
a saker. Fru von Spalden tog sin dolter till râds õfver 
n ganska maktpâliggande frâgan, huru man skulle bete sig 
• att till pâfõljande aftonen fâ i ordning en for tillfâllet 
ssande mâltíd — »ty, ser du, kâra barn, det skulle annars 
allt for illa ut!» — menade modem. 

*Gudskelof», yttrade Augusta, *att borgmastaren bistod 
ppa med penningar — dâ blir det vâl lâtt att uppgõra 
n saken.» 

»Men, min gud», suckade modem, dâ hon sâg sig om- 
ing i rummet, och skakade pâ hufvudet, »hâr ar verkligen 
a skralt! Det kan ândâ ieke hjelpas, ty jag ar sâker, 
; han kommer. Du skall emellertid sâtta upp rena gardi- 
r, mitt barn, och stâda upp sâ godt det lâter sig gorai» 

»Ah, jag ar viss, mamma lilla*, svarade Augusta, »att 
n, som redan visat sig vara en sâdan vân, sâkerligen ieke 

Representanten. 14 
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ser i>à hiirii vi bo, bloft vi taga vai emot honom och hafva 
nâgot att bjiula, som oj skãminor ut vâr kokkonst.» 

>Ja, ser du, barn, det ar just det jag som mest fun- 
derar pt^, ocli det knn vãl, som sagdt ar, lata sig gora, nãr 
vi ha penningar; \uvu (>n artikel, som ar alldeles oumbãrlig 
ser jag niistan iiigfMi utviig att erhàlla, och det ar vildt.j» 

».Ia, det blir botilnkligt nog!» menade Augusta. »Hâr 
aro sá manga up|)kõpare, att vi viil knappast i sâdan hast 
kunna p&rakna nàgot!' 

A'^ildt mâsto vi nodviindigt ha: den saken âr redan 
afgjord, och jag Iror mig afven hafva uttânkt ett sâtt att 
erhãlla det. Du $^âr nemligon i morgon bittida utom staden 
tili IVr Xiisson, hvilkon i battre dagar tjenade hos oss och 
alltid varit vn fnrirafflig skytt. For din skull gõr han alU, 
och kommcr du sjdf, ansvarar jag for, att du fâr, i fali han 
har na^'ot hcmma, och har han icke, skaffar han ínnan 
afloncn, sá vida dot íinnes inom tvâ mils omkrets. Vill du 
det, kiira Augusta V Om du gâr utefter elfven, âr det myeket 
gent, och en promcnad pâ isen kunde for dig vara bâde 
nyltig och angenam.» 

»Jag skall visst gà, mamma lilla, och gora mitt bâsta!> 
svarade don alltid tjenstaktiga och vãnliga Augusta. 

Nu intriidde postinspekloren, omtalade sitt besõk saml 
do fòrmânliga lankar Slerner ingifvit honom. tDet âr just 
en kiirnkarl, denne Slerner — hvad bõr ielíe dâ arftagaren 
sjelf vara, dâ han begagnar ett sâdant ombud.» 

Xu talades myeket mellan postinspekloren och hans 
fru, myeket begrundades, gissades och undrades, och sent 
om aftonen af denna liandelserika dag gick det lyckliga âkta 
paret til! hvila med tacksamma hjertan och glada fÔrhopp- 
ningar. 

Med blandade kánslor af frõjd och vemod intrãdde 
Augusta i sin lilla kammare. Det fôrsta fõremâl, som fôll 
henne i õgonen, var hennes piano, hvilket hade sin plats 
midt emot det enda fõnster, som upplyste denna klosterlika 
cell. I hennes tycke var det ej den mínsta bland dagens 
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ckliga hândelser, att hon fâtt behâlla sitt kâra instrument. 
uru mângen láng och smârtsam afton, da hennes minne 
irâfvat i det fõrflutna och frammanat de Ijusa bilderna frân 
arndomen och en tidigare ungdom, eller dâ hennes tankar 
rõjt vid det narvarande, dâ hon sett sig õfvergifven af 
3mnâriga vâninnor samt till och med kânt ett slags saknad 
fver fõrlusten af de fjàrilar, hvilka fordom fladdrat omkring 
enne, men nu lemnat den undangômda blomman — huru 
fta hade icke dâ instrumentet varit hennes enda nõje och 
irstrõelse, ty hennes faders ypperliga boksamHng hade van- 
rat samma vâg som hans õfriga egendom. Nu, i den 
igna, glada kãnslan, att omstândigheterna icke mera kràfde 
etta offer af hennes barnshga kãrlek, satte hon den ena 
f de tvâ stolar, som funnos i rummet, framfõr sitt piano, 
ppnade det och slog nâgra ackorder. 

Augusta von Spaldens ovanhga musikaliska anlag hade 
lifvit sorgfalligt utbildade, och hennes milda klangfulla och 
ojliga rõst hade nâgot obeskrifligt hãnfõrande. Efter en 
:und bõrjade hon en af sina ãlskHngssânger. De stilla hâr- 
ga tonerna i den tysta aftonstunden upphõjde hennes sjâl: 
on spelade och sjõng med en djup kànslas hela ingifvelse. 

Dâ fõrefõU det henne som Hksom hade nâgra frâmmande 
mer sâllsamt blandat sig med hennes. Hon lât de smâ 
na íingrarne hvila pâ tangenterna och lyssnade med spând 
ppmârksamhet. Allt var tyst — hon trodde, att det varit 
tt foster aí hennes upprõrda inbillning och bõrjade en ny 
íng, och nu hõrde hon tydligt de djupa fyUiga tonerna af 
n manhg rõst ackompanjera sin egen. Detta kunde icke 
ara inbillning — men hvarifrân kommo de? Hos deras 
ranne, guldsmeden, fans ingen, som kunde misstânkas hâr- 
ir. Nyfiken gick Augusta till fõnstret, men tog bestõrt ett 
;eg till baka, dâ hon i ett fõnster midt emot sâg en hõg 
lanlig gestalt, upplyst af det klara mânskenet. Den frâm- 
lande gjorde en lãtt bugning och fõrsvann. 

Hon skyndade att nedfâlla rullgardinen, hvilket hon ofta 
lomde, af den orsak, att rummet lâg ât deras grannes bak- 
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^urd och hon visstc, att i guldsmedens sundagsrum ingá ny- 
likna blickar bespejade hcnne. Fõrundrad õfver hvad hon 
sett ocli hõrt, igenlade hon locket pâ sitt piano, drog stolen 
till kakchignen ocli bòrjadc ordna de kríngirrande tankarna. 
Den obckante sângaren, ryttmãstaren Stemer, sádan hon 
fòrestalt sig liononi, dà )ian pâ postkontoret bjõd modern 
sin hjelp, och den tiamburgske friaren, svâfvade fôr hennes 
inbillning i det nia^^iskt dunkla sken, som fantasien alltid 
lânar fôremàlen. *()ni det redan vore i morgon!» fram- 
suckade den <]vinh(;a nyfikenheten. »Jag fôr dâ se origina- 
let till den ene och portrâttet till den andre . . . Men hvem 
i ali verlden kan guldsmedens gàst vara?» 

Kfter en iippfriskande somn stod Augusta fõljande mor- 
gon klookan S) fãrdig att antrãda sin vandring õfver isen 
till Per Nilsson. Kladd i en niltt och vãl stoppad cirkassiens- 
kapott, en Ijusrod sidenbahytt õfver det Ijusbruna tâckt ord- 
nade hâret och õfver denna kastad en stor svart slõja, tO|? 
hon vagen àt den uppkõrda elfven .... Hon var redan pâ 
hemfarden, och att hennes ârende lyckats s^iites deraf, att 
Per Nilssons lurfviga pojke fõljde efter med en orre och en 
hare kastade õfver axeln. Lãtt och glad ilade Augusta 
framât, dà hon fick hora ett hãftigt rop bakom sig, och dà 
hon hastigt vilnde sig om, sàg hon en kullstjelpt slãde, frân 
hvilken hãstcn slitit sig och nu i fullt sken strâckte mot 
henne. Klíven var smal, och hennes belâgenhet i liõggrad 
farlig. Hon sprang det snabbaste^ hon fôrmâdde át hõgra 
sidan, utan att se eller hora. >At vensler, ât venster!» 
Ijõd en rõst lângre nedifrân elfven, der nãgra unga herrar 
roade sig med skridskoâkning. Men betagen af fruntimmers 
vanliga fõrskrackelse vid dylika tillfâllen, lât hon vamingen 
bortdõ ohõrd, och hennes lopp hejdades ieke fõrr ãn hon 
plõtsligt till hãlften for ned i en liten vak, som blifvit upp- 
huggen nâra stranden. 

Vãr stackars hjeltínna gjorde fâfánga fõrsõk att komma 
upp pâ den slippríga iskanten och var nâra att uppgifva 
sina bemõdanden, innan de skrikande menniskoraa hunno 
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fram — sâ hade fõrskrâckelsen fõrlamat och kõlden genom- 
isat de spâda lemmarne — da en kraftfull arm fattade 
henne om lifvet, upplyfte och bar henne den korta âtersto- 
den af vâgen till staden. Hon sâg upp pâ sin râddare, 
men tillslõt ater õgonen, ty hon tyckte sig igenkânna sin 
granne hos guldsmeden. 

*Frukta icke!» bad han mildt uppmuntrande. *Sâ 
snart vi uppnâ den fõrsta stugan, skall jag fôrskaffa er en 
mera passande hjelp.» Han hõll ord. Da de kommit un- 
der tak och han lagt sin borda pâ en sâng, hvilken husets 
hjelpsamma invânarinna anvisat, skyndade han bort utan 
att gora en enda fraga. 

Eu bud afgick genast till postinspektorens med under- 
râttelse om hândelsen, och i den grufligaste oro anlânde 
hastigt modern med torra klâder. Utom den snart õfver- 
gâende fõrskrâckelsen, befann sig Augusta, pris vare hen- 
nes goda natur, fullkomligt vâl efter sitt kalla bad. Bâde 
hon och modern undrade fõrgâfves hvem de hade att tacka 
for denna verksamma hjelp ur en icke obetydlig fará. De 
kunde dock icke fá nâgon ledning for sina gissningar och 
skyndade sâledes hem, Augusta for att hvila nâgra timmar 
och fru von Spalden for att bõrja anordningarna till afto- 
nen 

Det var nâra full skymning, da den vántade gásten an- 
lânde. »Herr ryttmâstaren kânner redan min hustrul» sade 
postinspektoren. »Detta âr min dotter . . . . Augusta, mitt 
barn, du ser hâr din adie fástmans ombud, ryttmâstaren 
Sterner. 

Det var en lycka for Augusta att det omgifvande mõrk- 
ret dolde hennes fõrvirring och den djupa rodnad, som fâr- 
gade hennes kinder, dâ det vid frâmlingens fõrsta ord blef 
henne klart, att sângaren, hennes râddare och Sterner voro 
en och samma person. I den fõrsta egenskapen lâlsade 
hon vâl icke kânna igen honom, men med blygsam vâlta- 
lighet tackade hon honom for den kraftiga hjelp, som hon 
vid fõrmiddagens obehagliga âfventyr erhâllit . . . »Men tillât 
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talade -min kusin att nâgra âr, eller sâ lãnge det behagade 
honom, qvardrõja i hans sâllskap. De lemnade Fõrenta 
Staterna, och herr von Spalden lât õfverflylta sin betydliga 
fórmõgenhet till Hamburg, der han nedsatte sig, likvâl i den 
bestãmda afsigten att — sâ snart hans helsa, hvilken lidit 
betydligt under hans lânga vistande de fõregâende âren un- 
der den tropiska solen, blifvit fõrbâttrad — gemensamt med 
Konstantin fõretaga âterresan till fâderneslandet. Denna fõr- 
hoppning slog fel: hans helsa och krafter aftogo dagligen, 
och dâ han befann sig stâ sâ nâra den smala grânsen mel- 
.lan tiden och evigheten, upprâttade han nâgra veckor fõre 
sin dõd ett testamente, sâdant det nu fõrefinnes. Jag sjelf, 
som vid denna tid reste for mitt nõje, hade af en hándelse 
den glãdjen att trâffa min kusin i Hamburg, der jag qvar- 
blef nâgra mânader. Vid min âterresa uppdrog han mig 
att õfverfõra sitt portratt till det unga fruntimmer, som var 
bestâmdt till hans fõljeslagerska genom lifvet, samt att ut- 
bedja mig, sâ vidt det kunde ske med hennes egen fria 
vilja. att erhâlla ett sâdant af henne, hvarigenom âfven han 
till en dei kunde gora sig en fõrestâllning om sin okânda 
brud .... Jag vill emellertid icke», slõt ryttmástaren, »i af- 
ton begâra svar pâ denna min framstâllning, dâ saken ãr 
af for mycken vigt for min kusin att lemna den till ett õgon- 
blickligt afgõrande. Om tre veckor, dâ jag âterkommer frân 
Smâland och Skâne, dit jag nu afreser, deis i enskildta an- 
gelâgenheter, deis ock for att uppgõra en egendomshandel 
for min kusin, torde jag fâ inhemta svaret.» 

Sedan Sterner slutat sin berâttelse och de nârmare om- 
stãndigheterna af sitt uppdrag, intogs aftonmâltiden, och man 
âtskildes sârdeles nõjda â õmse sidor. 

Efter slutade hushâllsgõromâl for aftonen ingick Augusta 
i sin lilla kammare, der det fõrsta hon fõretog var att ned- 
slâppa rullgardinen, hvarunder helt naturligt hennes õgon 
mâste riktas mot fônstret i guldsmedens gâstrum. Der var 
fullkomligt mõrkt. »Sâledes mâste han hafva flyttat», var 
den klara slutsats, Augusta fõrst drog af denna omstândig- 
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bet, »eller oek har han varit sõmnig och gàtt lill sãngs!» 
var den andra; och med denna fõrestãllniug fôrenade sig, 
utan att hon kunde gora sig reda fõr orsaken, en besyn- 
nerlig kãnsla, ej olik ávn man erfar, dá man harmas õfver 
nágonting. Hon stod en stund med gardinsnõret i handen 
och iãt det tum fõr tum sakta glida mellan de tâcka íing- 
rarne. Andtlígen kunde det ej komma lângre: rullen hvi- 
lade mot fOnsterkarinen, och med en suck slâppte hon 
snõret. 

»Det ar ândà en bra intagande man, denne ãldre Ster- 
ner!» sade hon fôr sig sjelf och hõll hans kusins portrãtt 
framfõr Ijusel. >Ack, om denna bild bure de dragen!» 
Missnõjd nedlade hon det oskyldíga portiãttet i sin sylâda 
och kastade nâgra smâ nyslan och ett nálbref õfver det 
samma, Iivarpâ hon satte sig till píanot fõr att som vanhgt 
deraf hemla fõrstròelser. 

Knappt hade hon bõrjat en sâng, som õfverensstãmde 
med hennes vemodiga sinnesstâmníng, fõrr ân grannens har- 
moniska rõst ater sammansmãlte med hennes. >Ack, han 
ar anda uppe!» hviskade hon gladt õfverraskad. »Men Gud 
vare lof att jag sâ hastigt nedslâppte gardinen — han har 
icke sett mig och kan nu omôjHgt se hit ín». Hennes fin- 
kãnshghet âlade henne Hkvãl att upphõra med sàngen, och 
hon gick drõjande att sôka hvila, men fõr fôrsta gângen i 
sin Hfstid fann hon den icke. Hon tãnkte ater: »Hvaríõr 
ar det icke han?» OuppliõrUgt svàfvade rytlmâstarens bild 
fôr hennes inbillning — hon ville icke se den, hon fôre- 
satte sig att sofva och blundade med ali raakt, men desto 
klararc och tydhgare syntes den. Allt samraans var myeket 
illa, men hon visste, att hon ej râdde fôr det. 

Andra och tredje dagarne fõrsvunno pã samma sãtt. 
Om afinarne gjorde Sterner sitt besõk hos postinspektoren 
och fõrtrollade till och med de gamla med sina hfliga och 
underhállande samtal. Sedan sãllskapet skilts ât och Augusta 
uppkommit pâ sin kammare och hastigt nedslâppt rullgar- 
•dinen, õnskade hon vai gifva sina kânslor luft genom musi- 
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kens toner, men en inre rõst afhõll henne hârifrân, hvarje 
^ãng hon nârmade sig pianot. 

Den fjerde dagen om morgonen stod ryttmâstaren res- 
klâdd infõr familjen, 

»Glõm mig ej, frõken Augusta!» bad han vid afskedet 
med hela det sjâlfulla uttrycket af sin djupa bõjliga rõst. 

Den unga qvinnan teg, men blicken svarade : »Aldrig!* 

Sorgset nedslog fru von Spalden sina õgon mot snus- 
<3osan, och postinspektoren knackade sin pipa hârdare ãn 
^anligt mot kakelugnskanten. 

En half timme senare afreste ryttmâstaren. 



8. 
Fástmôn. 

Det rum, hvartill vi nu fõrflytta lâsaren, var ett stort 
«ned det finaste parisiska tapeter beklâdt fõrmak uti enkefru 
assessorskan Stoltsenbâcks hus i F — . 

Ypperliga taflor, nymodiga speglar, dyrbara Ijuskronor 
och for õfrigt utsôkta mõbler vittnade vid fõrsta õgonkastet 
■om egarinnans bõjelse for prakt i fõrening med en fõrfinad 
;smak. 

Midt pâ golfvet, belagd med en konstrik matta, lâg en 
•en ung sorgklâdd flicka pâ kna framfõr en stor karta, hvil- 
ken hon utbredt derpâ. Hon drog med en synâl flera linier, 
dem hennes õga uppmãrksamt fõljde. Slutligen gjorde hon 
en hten prick och sade sorgset: %Der ar han — ack, 
hum lângt, lângt borta! Och ândâ ar det ju nâstan alls in- 
^en vãg. 
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Kfter en stund hoprullade hon kartan och utbredde en 
mindre vãgkarta õfver Sverige. Ãfven pâ denna drog hon 
linier med synálen och rãknade en mil, tvà mil, tre och en 
half, o. â. V., Iivarvid hon grubblande stõdde dei lilla blonda 
hufvudet mot den fma hvita lianden, hvílken slràlade af 
bhxlrande ringar pá hvarje finger. 

''Hvad i ali verlden har du (ôr dig, min sota flícka?» 
frâgade ett aldre fruntíinmer, i neglígó och morgonrock, som 
jusl nu intrâdde i riimmet och naikades den pâ knã lig- 
gande skõnhelen! »Jasâ», sade hon och kastade blicken pâ 
kartan, »du fõrchar din gamia sysselsâttning. Det kunde 
jag veta forut — men hvarfõre skall den i dag ske pâ 
golfvetV» 

»Solen blandar mina õgon vid íonstret», klagade den 
till frâgade. 

»Hvarfor plâgar du dá dina õgon dermed? Hundrade 
gânger har du seit hvar Hamburg iigger och Uka manga 
gânger har jag sagl dig, att du mâste ha tâlamod tills tiden 
iir forliden. Làt derfòr dessa trâkiga kartor vara!» 

»Ack, min sota tant, om jag hundra gânger sett hvar 
Hamburg iigger, sà bõr det lika litet fôrundra er, att jag 
vil! se det den hundrafõrsta som im</ att for hundraforsta 
gàngen fà samma anmãrkníng. Men nu sâg jag endasl ef- 
ter vágen hâremellan och Helsingborg. Jag har rãknat mil- 
talet mellan hvarje gástgifvaregârd och kan icke begripa 
hvad ryttmâstaren Sterner gõr sâ lânge pâ vãgen. Det ar 
nu õfver fjorton (lagar sedan jag i Helsingborgsposten sâg 
honom upptagen bland ankomne resande.» 

•Men, kára Henriette», fõrmanade tanten, >med den 
ringaste eftertanke borde du kunna râkna ut, att ryttmãstare 
Sterner troligen icke rest till Hamburg endast fôr att hemta 
din fãstmans portrãtt, utan att han efter sin âterkomst 
tnõjligen kan hafva egna angelagenheter, hvilka upptaga hans 
tid, innan den tíllãter honom att resa hit ochstilla din otâlighet* 

•Tant ar for ledsam med sitt eviga moraliserande!» 
svarade Henriette med ofõrstald nâbbighet i ton och blick. 
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iJag menar dock, att ryttmâstaren sâsom blifvande slâgting 
borde visa Htet mera uppmarksamhet i sitt uppfõrande.» 

*Huru mycket mera borde icke dâ du, lilla Henriette, 
erinra dig att iakttaga detta mot den, som genom de nâr- 
maste slâgtskapsband redan ar fõrenad med dig!» yttrade 
tanten i en lâtt fôrebrâende ton. 

»Fôrlât mig, tant Elisabet!» bad Henriette flyktigt rõrd. 
»Men», tillade hon, *denne Sterner, som jag nu sâ mycket 
vântar, erinrar mig dunkelt om en historia, den nâgon be- 
râttat, rõrande anledningen till hans utrikes resa. Huru 
var det? Erinrar tant sig detta, sâ var god och prata litet 
for mig — tiden gár sâ obegripligt fort, nâr den sâlunda 
fôrkortas. » 

Nu kânde Henriette denna historia pâ sina fem fingrar, 
men som hon hade fõrgâtt sig mot den goda tanten, hvars 
svaga sida hon kânde, valde hon detta sãtt att blidka henne, 
vâl vetande, att gumman alltid blef vid godt lynne, nâr man 
anlitade hennes minnesfõrrâd om nâgra historier. 

*Jag vili gerna gora dig till nõjes, mitt barn!» bõrjade 
tanten . . . »Det var om vintém 1829 eller 30. En pâlitlig 
vân, hvilkenjust dâ befann sig i Stockholm, harberâttat allt 
sammans for mig. Som sagdt ar: under denna vinter vista- 
des en fru von T — i hufvudstaden. Hon gaf vid sin af- 
resa en afskedsbal, och bland den mângd af gâster, hvilka 
voro inbjudna att dellaga i detta nõje, befann sig âfven ba- 
ron von K — med sin fru, jemte ryttmâstare Sterner, som 
dâ var lôjtnant vid S — ska dragonerna. Nu ville veriden 
veta, att Sterner visade friherrinnan von K — sin võrdnad 
med stõrre framgàng ân veriden kunde tala. Andra rykten 
sade ater, att han blott vore en vân till den unga stolta 
frun, som ej var sâ alldeles lyeklig i sitt âktenskap. Hvad 
han ân var, vân eller âlskare, sâ kom han att dansa fõrsta 
valsen med henne. Ungdomen, som aldrig âr fôrsigtig, minst 
i dans, fick hâr ett varnande exempel. Fru von K — be- 
fann sig illamâende innan hon gick pâ balen» men icke 
desto mindre valsade hon hàftigt, och fõljden deraf blef en 
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hlcxistOrtning. Ilon fíck aUirig sín helsa igen oeh dog 183^ 
i W — uncltT í»n rosa. liylfiuâstaren von K — hade emeller- 
tid <lagen cfter balnn trãfíat lojtnant Sterner i ett sâllskap 
bland en mangil oflic^rare. Hyttniaslaren och Sterner hade 
forut varil goda viinnor, men det grundlõsa Tykiei hade 
nppretat don forro, och oaktadt han verkHgen icke hade 
skiil att íorehrà Slernor nágot, gjorde haii det nu hõgt med 
de nio.st fr)rolaní))an(Ie uttryck. De nãrvarande sõkte vãl 
bilagga tvisten, inon baronon hade íngen mâtta i sina ohõf- 
ligheler. Han skynifade Stp.rner (íll den yttersta grad och 
sint inod en ulinanint;. Sterner, ehuru kãnd f5r ovanlig 
skickiighot í be^^agnandc af vapen utaf alia slag och bland 
karnra terna utinarkt for styrka och mod, afslog dock utma- 
nin^zon. Sternor e^dc^ sina fôrmans aktning, sina kamrater» 
viinska)), odi ingon tviflado, att hans stãndigt âdagalagda 
kimsla for dí't riltta oeli alitid yttrade afsky for dueller — 
soni doá^utoin iiro strangt forbjiidna — men icke feghet 
formal t honorn att afsh\ baronens utmaning. Icke desto 
niindro falde fordomens hemliga domstol sitt utslag emot 
honoin. Han vok icke frân sina griíndsatser och var f5r 
.stolt att lyssna till on forlíkning, hvilken alia sâ gema õn- 
ska<le lillvágabringa. Han anhõll om afsked och fick det 
med titcl af ryttmastare, hvarefter han genast begaf sig utri- 
ko.s. Sedan bar man icke hõrt af honom, tror jag, fôrr ân 
din Konslantin, sásom han skrifver, traffat honom IHamburg.» 
»Vet tant, jag ar ratt nyfiken att fâ se honom», bõr- 
jade Henriette, »men endast derfòr, att Konstantin sâ mycket 
[>risat honom. I ofrigt skulle han gema for mi^ fâ drõja 
till Ragnarõk med portráttet, blott min fastman sjelf ville 
anlânda . . . Men, for att komma till nâgot annat, vet tant, 
jag har ett bekymmer som õfvervâger alia andra. Mamma 
sager, att hon med de 10,000 riksdaler, onkel Rudolf tesla- 
menterat henne, i fõrening med hvad hon sjelf eger, amar 
áterkõpa Ulriksdal, som nu lar vara annonseradt till fôrsâlj- 
ning. Ack, goda tant, hvad det skulle blifva trâkigt att bo 
pâ landet, i synnerhet om vintrarna!)* 
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•»Ah, mitt barn», svarade tanten, A>nâr man amar 
gifta sig, mâste man Iara sig atí anse nõjen for bisaker 
och icke for hufvudsaker. Det bõr du framfôr allt bereda dig pâ.» 

»Det gõr jag onekligen ganska ogerna!» âtertog Hen- 
riette leende . . . »Men att âterkomma till Ulriksdal — tant 
har vâl manga gânger varit der?» 

»Ja, kâra barn! Mer ãn en glad stund har jag till- 
bragt der den tid din salig morfar, majoren, egde det. 
Min bror reste dâ pâ friarestat, och jag var fõrlofvad med 
Gustaf, âldste sonen i huset. Han dog i kriget 1788 och 
dermed» — har torkade gumman en târ ur sitt õga — 
»nedgick min glâdjes sol . . . Jag har ej sedan velat ingá i 
âktenskap, ehuru jag icke saknat anbud, utan har lefvat i 
dina fõrâldrars hus och hoppas fõrbhfva hos din mor till 
dess Herren kallar mig att fõrenas med den hâdangângne.» 

»Stackars tant Elisabete), suckade Henriette, »det har 
varit ett lângt, glãdjefattigt lif! Bevare mig Gud frân ett 
sâdant . . . Men, sota tant, hvem kan det vara, som gâr der?^^ 
Henriette stod vid fõnstret, dâ hon yttrade dessa ord. »San- 
nerligen en elegant ung man! Det mâtte vâl aldrig vara 
vâr vãntade ryttmâstare?» 

*Jo, det ar visst han!» svarade tanten, som sâg õfver 
flickans axel. *Han ser sâ utlândsk ut.» 

iTyst, tyst!» ropade begge pâ en gang och lyssnade 
med spãnd uppmârksamhet. 

Den frâmmande frâgade nâgon pâ gatan, om det var 
assessorskan Stoltsenbâcks hus, och dâ det besvarades med 
ja, steg han in. Henriette hade knappast hunnit ordna 
lockarne framfõr spegeln, dâ dôrren õppnades och den efter- 
lângtade intrâdde. Tant Elisabet hade genast, ihâgkommand& 
sin mindre ordnade klâdsel, fõrfogat sig i ett annat rum. 

*Har jag den ãran att trâffa mamsell Stoltsenbâck?» 
frâgade med en artig bugning vâr gamle bekante. 

»Ja!» svarade Henriette med en behagfull nigning, 
>Ryttmâstare Sterner, fõrmodar jag — min fâstman Kon- 
stantins kusin ...» 
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' . . . och snart âfven er, min nâdíga, om jag fiir dei 
lyckan att se hans fõrlioppningar fônerkiigade ! » \itrad( 
Slerner och lorde don vackra Henriettes vackra hand til! 
sina lappar. »Oc}i jag skulle skatta mig ãnnu lyekligare, 
om ni lõrskottsvis ansâge kusinskapet oss emellan sâsom re 
dan bcsegladt.» 

»Mà vara, min herr kusin», yttrade Henríette, *jaj 
skall genast taga vàr slãgtskap i ansprâk f5r atl fâ besva 
rade en màngd fragor. Iluru mâr Konstantin? Ãr har 
sig lik? Lángtar lian mycket hem? Huru snart slutar bai 
sina angelãgcnhelerV Ocii, fôr det femte och sista, ni mâtU 
vál hafva porlrãllet med er?» 

»I)e fòrsta frâgorna kan jag besvara till ert nõje. Hai 
ar frisk, fulikomligt lik sig, lângtar mycket hem och intrâffai 
om tre eller fyra mânader hárefter . . . Men nu kommei 
sista punkten.» 

»Ah, portrâttfíl ! » afbrõt Henrietle. *Ni mâtte vâl ai 
drig hafva fòrlorat dei, kusin Alexander?» 

»Ic'ke just det, men ty vârr nâgot, som icke ar mycke 
biiltre. Kan ni fòrlâta mig, ãlskvârda kusin Henriette, od 
jag bekãnner, alt jag — glõmt det i mitl schatull, hvilke 
ej konimer liit fòrrán med Konstantin?» 

»1 sanning», svarade hon och var nãra att utbrista 
tarar, »jag vet icke huru jag skall kunna ursâkta en sâdai 
forseelse! Om ni blolt kunde fôrestâlla er huru mvcke 
jag gladt mig derât — men hvad ar att gora! Saken â 
ohjelpiig: jag mâste sâledes fôrlâta er.» Hon rãckte honon 
handen till tecken af fõrsoning. 

iJag uppskattar fulikomligt vârdet af er ^odhet», ytt 
rade ryttmástaren, »och ar derRJre glad att kunna visa er 
att jag icke glõmt en annan artikel, den Konstantin skicka 
sin hulda fástmô.» Han upptog vid dessa ord ett rõd 
saffiansfodral, hvilket han õfverlemnade till henne. 

»0, sâ forljusande! Hvad Konstantin âr englagod, ocl 
ni, min baste kusin Alexander, hvad ni ãr artig, som e 
glõmt dessa hârligheter jemte portrâttet!» Hon hõll \i< 
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:ta utrop i ena handen en dyrbar halskedja och i den 
dra ett par moderna armband af guld. Den forra kastade 
n genast om halsen, och Sterner hjelpte henne bestâll- 
nt att pâknâppa de senare. »Ack, sâ hârligt, sâ ytterst 
iktfullt I » yttrade hon med glad beundran, i det hon med 
Ibehag betraktade sin verkligen intagande figur i spegeln. 
ag mâste genast visa detta for mamma . . . Men, min gud, 
ad jag ar glõmsk!» utropade hon bestõrt. »Hvad mamma 
ill banna mig, dâ hon fâr veta, att jag pratat bort en 
If timme med kusin utan att underrâtta henne om er 
komst! Ni bhr ju vâr gâst till middagen? Dâ bhr mamma 
jd, och naturhgtvis ãfven jag.í> 

»Jag skattar mig oândhgen lyckHg att kunna fõrena 
ydnaden af er befallning med uppfyllandet af mina egna 
skningari» svarade Sterner med denna utsõkta ton af 
tighet, som den bildade verldsmannen vet att antaga, dâ 
n talar om obetydhgheter med fruntimmer, hvilka ej kunna 
er ej ãlska att fõredraga grundligare samtal. 

Med nâgra hopp var Henriette utom dõrren. 



9. 



Dotterns moder. 

Leendet pâ ryttmâstarens lâppar fõrsvann, sâ snart han 

r ensam. Med nâstan medlidsam blick sâg han efter den 

rttrippande hlla skõnheten. >;Râtt sõt», mumlade han for 

sjelf, »en liten tãck docka, i hvars sâllskap man allt for 

l skulle kunna bortjollra nâgra timmar, hvilka ej upptagas 

15 



af lifvots allvarligarc varf! Ilon ãr god och õppenhjertig, 
mon fàfân^ och barnâlig, ctt medelinãttigt ãmne till en 
hogst iiiedelmAttig Imstrti. Jag õnskar, att du mà blifva 
lycklig, iiiin karo Konstantin! Men vore jag du, liãr sõkte 
jag icko lyckan. Kan liiinda att jag ocksã, med mina õfver- 
spiinda fonlringar, aldrig finncr en qvinna, soin fôrverkiigar 
mina dríMnmar om ãktenskaplig sallliet — âterbilden af mitt 
ideal iinnoH kan handa blott i min cgen fantasi. Hvilken 
iir den ({vinna, som, ukmI fiilikomlig frânvaro af ali sjeifvisk- 
het, ali flard, ali rgensinníghet, ali nyckfullhet, hãngifver 
sig till mannen, som endast i honom ser den skattkammare, 
der lion nedliiggcr don sanna, rena qvinlighetens outtõmliga 
rikedoin af lifvets ãdlare njutníngar och i lika mâtl med 
honom afven vill dela dess smãrtor, som aldrig kãnt, aldrig 
ãlskat dcnna sinuaktiga íafãnga, hvilken frõjdar sig ât det 
tomma glittcr, som nar den? Fâfanga, fãfãnga, du utgõr 
profvt^t fnr <{vínnan! Hum mãnget ãdelt hjerta har ej i 
dig funnit sitt icirderf, huru màngen dygd sin graf!» 

Som rvttmãstaren fick en stund att vara ensam, fort- 
satte lian sin tankogâng: 

»I)(inna un(j;a ((vínna, som nyss lemnade mig, huru lãtt 
borttorkades ícke lios henne tàrarne, huru fullkomligt stilla- 
ries icke smiirtan òfver fOrIusten af den ãiskades bild genom 
det fortrollande beha^^et af ett armband och en halskedja, 
i synnerhet nilr lion beundrande log mot sin tacka bild i spe- 
geln! NeJ, en sàdan gârd ât fàfangan ãr fôr mycketl 
Stackars Konstantin, du ílr lycklig, sà lãnge du fir blind, 
men jag beklagar dig nãr du en gang fôr õppna õgon! 
Det fmnos dock en qvinna, som kan handa liknar det utkast 
min sviirmande inbillning uppgjort af den, som skuUe kunna 
vinna min obegrãnsade kãrlek och fõrverkliga mina drõm- 
mar om sãllhet, en juvel, som troligen bestar profvet (5r 
âkthet. Ja, denna Augusta» . . . Hâr tystnade Stemer — 
en suck slutade meningen. 

Just dã han var sysselsatt att ackompanjera sina tan- 
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kar med en ifrig trumning pâ fõnsterrutan, âterkom Henrietle, 
âtfõljd af sin mor. 

Fru Stoltsenbâck var ett fruntimmer af verld: Detta 
utgjorde âtminstone en trosartikel i den goda staden F — . 
Hon ansâgs icke allenast ega ett Õfvermâtt af fôrstând och 
smak, utan, hvilket befans làngt vigtigare, hon gâlde ock 
fôr ett mõnster i konsten att antaga denna fornam a, vârds- 
lõsa hâllning och uppsyn, som ar sâ fõrtjusande och hvars 
efterhârmning qvalde de õfriga fruarne. Hennes sâtt att 
helsa vid intrâdet i ett rum ansâgs makalõst och anfõrdes 
af alia âkta mân sâsom mõnster for deras fruar samt af 
alia mõdrar for deras dõttrar. 

Med en af sina ofta beundrade och mest fõrnâma nig- 
ningar helsade hon vâr hjelte. 

»Det fâgnar mig, ryttmâstare Sterner, att se er i mitt 
hus!» sade hon nâdigt, satte sig med mycken vàrdighet pâ 
soffan, och i det hon omsorgsfullt ordnade vecken pâ sin 
eleganta fôrmiddagsdrâgt vinkade hon ât sin gâst att taga 
plats midt emot. 

Sterner framfõrde nu i behõrig form heisningen frân 
sin kusin, prisade sin lyckliga stjerna, som genom detta upp- 
drag fõrskaffat honom det dyrbara nôjet af fru Stoltsenbâcks 
och dess intagande dotters bekantskap samt ordade sedan 
om sin resa och om allt hvad han trodde i nâgon mân 
kunna fângsla sina âhõrarinnors uppmârksamhet. 

Efter ett passande afbrott att kunna bõrja ett nytt 
samtalsâmne yttrade fru Stoltsenbâck: 

»Tillât mig fraga om herr ryttmâstaren under sitt 
vistande i Hamburg nágon gang sâg min bror?» 

»Jag hade hõgst sâllan den ârani» svarade den till- 
frãgade. »Er brors helsotillstând medgaf icke sâllskap, i 
synnerhet den senare tiden.» 

*Herr ryttmâstaren har fõrmodligen lâst det lõjliga 
testamentet?» 

»Jag var nârvarande, nâr det õppnades.» 

» Detta testamente var besynnerligt, mer ân besynner- 
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ligt. Om ni icke iinser det míndre grannlaga, ville jag gema 
taga niig fnlicten fruga oin ní âr nârmare bekant med den 
der gynnaren, som í()rstâtt stâlla allting sà vãl fõr sig hos 
den besynnerlige gubben V • 

»Han ar min kiisin och min vân!» svarade ryttmãsta- 
ren, och en gludande rodnad pâ hans manliga kinder âfven- 
som tonen i hans ròst tillkãnnagaf, att frâgan misshagat 
honom synnerhgen. «Jag vagar fõrsãkra», tillade han, *om 
ni, min fru, sãtter nâgot fortroende tíll mitt hedersord, att 
ban var fullkomhgt hka okunnig om testamentets innehâll 
som ni och jag.* 

Kn belydelscífiill dragning pâ õfverlâppen och nágra 
rynkor pu den annars slãta pannan visade, att, oaktadt den 
gifna borg(in af silt Iiedersord, ryttmãstarens uppgifL dock 
stod i fullkomIi<( strid med fru Stoltscnbãcks õfvertygelse. 
Ocli med allt silt beprisade lefnadsvett egde hon Hkvâi icke 
fòrmâíja att dòlja den, ty hon yttrade med ett vigtigt leende: 

• Man har litet mera orfarenhet af verlden vid mina âr, 
lierr rvílmaslarc!» 

Stcrner kunde med moda afhàlla sig frãn att le ât den 
goda frnns inhillude skarpsinnighet. Han gjorde dock en 
pHgtenlig, vordnadsfiill bOjning pâ hufvudet och svarade 
intet. 

Fru Stoltsenback, som fann, att hennes gâst icke kunde 
gifva honne nà^on tiilfredsstâllande underrâttelse i det enda 
iimne, som for nãrvarande intresserade henne, steg upp, 
òfverlemnade ât Henriette att underhâlla ryttmâstaren, och 
lemnade rummet under fõregifvande af hushãllsbestyr, med 
en artig inbjudning till honom att âterkomma till naiddagen 
denna och alia foljande dagar, han uppehõll sig i F — . 

»Det blir vãl rãtt manga dagar, min kusin?» bõrjade 
Henriette, hos hvilken modems nârvaro hittills tyglat den 
annars sâ flytande valtalighetcn. 

»Det blir blott denna enda!» svarade han. »I morgon 
bittida afreser jag till Smâland fõr att besõka min bam- 
doms och ungdoms ledare, kyrkoherden Svallenius.» 
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»Ack, sâ ledsamt!» klagade Henriette. »0m sõndag 
hafva vi bal med fõregâende koncert, och jag skulle verk- 
ligen blifvit glad, om ni kunnat qvardrõja õfver den. Ãr 
det icke mõjligt?» frâgade hon med ett sâ fõrtjusande smâ- 
leende, att det fordrades Slerners stâlsatta hjerta for att 
kunna motstã det. 

»Alldeles omôjligt! Ni bõr ej tvifla, âlskvârda Henriette, 
att, om jag kunde uppfylla er begãran, ni sâkerligen icke 
skulle behõfva õfvertala mig, men jag har skickat min betjent 
med nâgra jagthundar fôrut till Wallaryds prestgârd, och det 
skulle sâtta min gamle vân i den stõrsta oro for min skull, 
om jag icke ankomme pâ den dag, jag utfâst i mitt bref.» 

Henriette fann sig hõgligen fõrnârmad derõfver, att nâgra 
jagthundars affârdande och en gammal prests oro mõjiigtvis 
kunde tagas i betraktande sâsom skâl for afslag â en in- 
bjudning framstãld af henne, men hon var for stolt att fõr- 
sõka nâgon ytterligare vâitalighet till besegrandet af sâdana 
motstândare. Hon teg, och strax derpâ tog ryttmâstaren af- 
sked for att klâda sig till middagen. 

Pâ eftermiddagen var sâllskap hos fru Stoltsenbãck, vâl 
icke talrikt, men blandadt, hvilket âfven var i hôg grad fallet 
med samtalet, som underhõlls i tre sârskilda afdelningar. I 
den grupp, som herrarne bildade vid ena ãndan af rummet, 
var en ifrig òfverlâggning rõrande den vigtiga frâgan om borg- 
mâstarevalet, hvilket skulle ega rum násta mânad. Vid den 
halfcirkel, som fruarne slutit kring tébordet, fõrde en âldre 
dam ordet och hõll pâ att fõr de ôfriga utveckla ett márk- 
vârdigt rõn, hvilket vâl fõrtjenade att fõrsõkas, nemligen om 
sâttet att fâ gammalt hârsket smõr att smaka som nytjernadt. 
Men de unga flickorna hade packat sig till sammans vid den 
vânliga brasan och kacklade i kapp om den blifvande balen 
och alia dermed fõrknippade âmnen, hvilka gâfvo mângfal- 
diga anledningar till bekymmer och glâdje. 

Sterner vandrade mellan alia tre afdelningarne lik en 
ande dõmd att dvâljas ômsom i tre olika element, alia lika 
stridande mot hans natur. Han svettades och vândades till 
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dess ãndtligen det eflerlãngtade : >Bordet ãr serveradt ! » Ijõd 
borlifrân dõrren, och herrar och damer begáfvo sig till mat- 
salen for att intaga aftonmàltiden, efter hvars slut Sterner, 
hjertlígen uttrákad, âtervãnde till sin boníng. 



10. 
Sokrates och Xantippa. 

Uli sin ensliga studerkammare satl prosten och kyrko- 
herden Svallenius sent en afton nedbòjd õfver en stor foliant, 
omgifven af smârre bõcker och handskrifter, det hela spar- 
saml upplyst aí ett Ijus ocii en vaxstapels ansprâkslõsa 
sken. Han var en man omkring 50 âr, af kort, kraftfuU 
vâxt, med elt allvarsamt, men icke molbjudande yttre, och i 
hvars ansigte det stilla kcntemplaliva lifvet satt sin omiss- 
kãnliga prãgel af melankoli och likgiltighet. Hans vâsende 
antydde, att en naturlig bõjelse i fõrening med vana gjort 
det till en nõdvãndighet for honom att sysselsâtta sig med 
ãmnen af fõga gemensam natur med dém, hvilka dagligen 
taga en hus- och familjfaders tankar i ansprâk. 

Omkring âtta âr fõre den tid hândelserna i denna be- 
râttelse íõrefalla hade ándtligen kyrkoherden, nuvarande pro- 
sten Svallenius, efter mângâriga och trâgna môdor sâsom 
mentor for unga rika sõner ur fõrnâma hus, erhâlHt Walla- 
ryds pastorat. — Namnet pâ detta pastoral âr icke att sõka 
uti ecklesiastikmatrikeln. — 

Mângfaldiga gânger hade Svallenius lâst, dook utan att 
dervid fasta sârdeles uppmârksamhet, 2 kap. versen 18 i 
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skapelseboken : »Och Herren Gud sade, det ar icke godt 
att menniskan ar aliena ; jag vill gora honom ena hjelp, den 
sig till honom hâlla mâ>, men aldrig hade han med sâ djupt 
allvar begrundat denna text som nu ocb aldrig funnit nâgon 
sâdan hjelp nõdvândigare. Sâledes mâste han hafva en sâdan, 
Men hvarifrân skulle hjelpen komma? Icke kunde vâr godé 
kyrkoherde, hvilken i sin lifstid aldrig haft sinne for annat 
ân djupsinniga begrundanden i leologiens och íilosofiens hem- 
ligheter, nedsânka sig till den vanliga kretsgângen af alia 
menniskors tânke- och handlingssâtt vid dylika fali. Han 
ville gifta sig — sâ till vida var han kommen till ett klart 
begrepp, âfvensom att giftermâlet skulle ske derfõre, att han 
forskrâckligt plâgades af alia de otaliga bekymmer, hvilka 
omedelbarlígen âtfõlja ett hushâll och i synnerhet ett hushâll 
pâ landet. Som han aldrig tagit den ringaste kânnedom om 
landthushâllningen, fann han sig i den yttersta fõrlágenhet, 
dâ drângar och torpare pâ prestgârden begârde besked huru 
han ville hafva stâldt med trâde^ vârsâdd, stãngsel, odlingar, 
hâstar, kor och fâr. »Gõren som ni tycker och som ni hit- 
tills gjort, mina barn ! » var det enda svar han kunde lemna; 
men en dunkel aning sade honom dock, att »barnen» allt 
for myeket kunde komma att begagna sig af hans okunnighet. 

Svallenius hade derfõre icke haft pastoratet i tvâ mâna- 
der, fõrrân han var hjertligen trõtt och utledsen vid allt 
detta ovana brâk och lofvade dyrt, att han, innan ânnu tvâ 
mânader voro fõrgângna, skulle hafva sig en hustru, som 
kunde taga denna borda frân hans skuldror. Men emeller- 
tid gick dag efter dag utan att nâgot resultat fõljde pâ denna 
kloka fõresats. Det ville icke blifva klart for Svallenius huru 
iian skulle komma i besittning af en sâdan skatt. Han visste 
icke en gang om inom pastoratet funnos nâgra ílickor, som 
kunde gora ansprâk pâ titel af pastorska, och att fará õfver 
ân efler vatten kunde aldrig falia honom in. 

Under denna sakernas brydsamma stâllning fick han 
€n dag besõk af en ung student, son till hans aílidne fõre- 
trâdare. Den unge mannen anhõll pâ det fõrbindligaste att 
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det màtte tillátas honom predika i Wallaryd nágra sondagar 
under ferierna, emedan hans fmanser stodo pà dálíga fôtter 
oeh han, sàsom son till forsamlingens foroe l&rare, med 
skãl kunde pàrãkna att vid sin afresa till akademíen erhálla 
ett litet »oíTer», i fali hans õdmjuka anhâllan beviljades. 

»Allt for gema, oandligen gerna, herr Trasselín ! > svara- 
de kyrkoherden, och pâfõljande sôndag bestãmdes f5r den 
unge predikantens forsta upplrádande. 

»\'i bo icke làngt hurifràn», sade Trasseiin vid afresan, 
»och jag vet icke nàgot, som skulle vara mera fãgnande fôr 
oss, ãn om herr kyrkoherden nâsta sôndags middag ville gora 
min mors ringa hus den âran! Det ar visserligen icke nu 
som i de lyekliga dagar, d& hon satt som prostinna i Walla- 
ryd, men vi bjuda af godt hjerta.» 

»Jag tackar, min unge vân och skall icke underlàta 
att infínna mig. Det verkligen fôrundrar mig, att jag anda 
hittills kunnal glòmma att gora enkefru prostinnan min visit 
Jag skall sàledos ined nõje hafva den ãran ! » svarade kyrko- 
herden och fíiljde med en hos honom ovanlig artighet oeh 
liílighet unge Trassdin till dõrren. 

Orsaken till (ionna kyrkoherdens ífriga benâgenhet att 
antaga och tycka fur bjudningen var den, att det just rann 
honom i hàgen, att hans fòretrãdare eflerlemnat en dotter, 
som skullc vara alldeles ovanligt skicklig och driflig i allt, 
som hòrd(^ lill sávãl den inre som yttre hushâllningen. Det 
var sáledes kyrkoherd(;ns orubbliga beslut, dá han om sõn- 
dagen gjorde sig fárdig till afresan, att fria till fliekan. Hum 
hon sâg ut och várdet af hennes fõrstândsfõrmõgenheter i 
ôfrigt kom hãrvid icke i betraktande, sedan han under loppet 
af veckan med sig sjelf hâllit fõljande õfverlâggning: 

»Svallenius, du ar gammal — en vacker hustru kan 
icke vara mycket att fika efter for dig. Den behôfver efter- 
syn, i stâllet for att dti õnskar det bâde for dig sjelf oeh 
din hushâllning. Du ãlskar blott att cstõrd fã sitta í ro pâ 
din ensliga kammare. Sâledes, om du vinner detta anda- 
mâl^ hvilket utgõr hufvudsaken, sã bõr du icke vara noga 
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om ett fagert ansigte, som ar en bisak. Hvad nu ater bild- 
ningen betrâffar, sâ har du deraf tillrâckligt sjelf: den ar 
sâledes õfverflõdig hos din hustru. En íint uppfostrad dam 
kan aldrig passa till husmoder i ett stort presthus pâ lan- 
det. Med begreppet om literâr bildning hos en qvinna fôr- 
enar sig alltid fõrestallningen om vidbrând soppa, klimpar i 
grõten och flera andra obehagligheter, dem du af hjertat 
hatar, Sâledes skall du, med Herrans nâd, hafva en hustru, 
bildad i den gamla gedigna skolan, och icke en af vara 
moderna dockor, bekanta endast med de poetiska kalendrarnes 
rosendoft. » 

Under sâ fõrmânliga tankar om de finare fruntimrens 
vârde och bestâmmelse anlânde vâr hederlige Svallenius till 
enkefru prostinnan Trasselins boning. 

Redan ute pâ fõrstuguqvisten, hvilken var med yttersta 
sorgfãllighet sandad och sedan bestrõdd med mycket íint 
hackadt granris, mottogs fõrsamlingens andlige ledare af vâr- 
dinnan, som, med det runda, trefliga utseendet af en hoUândsk 
smack, vaggande kom honom till mote och bad honom sâ 
innerligen hjertligt vara vâlkommen. I matrummet presen- 
terades han for dottern i huset, mamsell Kristina Trasselin, 
hvilken med hõgtidlig uppsyn hõll uti och utbredde den snâfva 
randiga nettelduksklâdningen, hvarvid hon verkstâlde tre nig- 
ningar, den fõrsta med en bõjning pâ hufvudet och venstra 
knât, men de bâda senare med alldeles rakt hufvud och 
mycket djup bõjning af hõgra knât under en sakta âtergâng, 
hvilket aktningsfulla helsningssâtt kyrkoherden, sâsom snart 
upptrâdande friare, besvarade med lika manga bugningar 
under en vãrdig svângning med hatten, som hõlls i hõgra 
handen. 

Hade vâr godé Svallenius lâst och lagt pâ minnet fra 
Lenngrens vigtiga varning: 

Vánd straxt din hâg frân flickan bort, 
Om hon ar brunõgd, tjock och kort, 
Med nâsan af den hvassa sort 
Och sjiinger gâllt och heter Stina, 
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«â hade troligen aldrig Stina Trasselin — hvars portrãtt denna 
vers niàlar lika sant som enkelt — blifvit prostinna Svallenius. 
Men det l&ter icke tânka síg^ att kyrkoherden skulle ha lâst 
nágot, som flutit frân ett fruntimmeps penna. Huru dyrt 
fick han icke plikla for denna fôrsummelse dá han sex veckor 
«fter frieriet hemfõrde sin skatt oeh daglígen allt mera kom 
i erfarenhet huru litet den frid oeh det ostõrda lugn, han sâ 
hõgligen õnskat, stod i õfverensstãmmelse med hans âkta 
hãirts oblida oeh trãtgiriga lynne! Visserligen hade han i 
€tt afseende skâl att vara nõjd: han behõfde alldeles icke 
bekymra sig om hushâllningen, oeh jag ville icke hafva râdt 
hononi dertill. Han kunde oeksâ ej utan tillfredsstãllelse se 
huru hans bo stãndigt fõrkofrade sig imder matmoderns aldríg 
hvilande hãnder; men allt detta skedde med sâ mvcket buUer 
oeh stoj, att den arme mannen ansâg sig som en martyr. 
Hvarje stund pá dagen blef han slõrd i sina betraktelser 
genom nâgot sorghgt klagande Ijud frân arbetsrummet, hvil- 
ket underrâttade honom, att husmodern befann sig i verksam 
utofning af den nietod, hon ansâg osvikHg att gifva fart oeh 
drift ât arbetet. 

Uppstod nâgon gang hos honom den fõrskrâckhga tan- 
ken att ega en egen vilja oeh gora den samma gâllande, dá 
den stod i strid med fruns, sâ mâste han antingen begagna 
sig af Hst, hvilket icke lâg i hans lynne, eller ock rent af 
pâ fullt allvar spela husbonde. Detla senare var fõr honom, 
en âlskare af lugnet, det vârsta af allt oeh i hõgsta grad 
molbjudande. Han var dock stundom tvungen dertill. Han 
bãfvade likvâl, nãr han hade att fõretaga hos sin hustru 
nâgot, som han anade icke var i hennes smak, oeh hennes 
motsâgelseanda trõttade stundom den godé mannen, till dess 
hans naturligen milda lynne, ândtligen stegradt till en viss 
grad, likt en aí stormen vâldsamt uppdrifven sjõ brusade 
õfver dess vanliga brâddar. Hânde sâdant, hvilkel intrâffade 
mycket sállan, mâste Xantippa stryka segel oeh gifva sig 

Men vare detta nog. Lâsaren ar nu icke alldeles obe- 
kant i det hus, dit vâr hjelte ârnar sig, oeh vi âtergâ sáledes 
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till det õgonblick, da vi funno kyrkoherden sittande fôrdjupad 
i lâsningen af sina teologiska bõcker, ungefãr sju âr efter hans 
intrãde i det helíga ãkta stândet. 

Elt fõrfârligt, olidligt skâllande af hundar uppvâckte 
honom ganska oangenâmt ur sina betraktelser. Kyrkoherden 
skõt nattmõssan ât ena õrat och lade det andra till fõnstret. 
Skâllandet blef allt varre och skarpare. »Ar Hektor rasan- 
de!» mumlade han mellan tânderna. »Jag tror, att den 
hesten fâtt tusen tungor!* Belânksamt tog han vaxstapeln 
i handen och begaf sig ut i fõrstugan. Hâr dânade tre slag 
pà den riglade dõrren, men kyrkoherden, som tankte pâ 
mõjligheten af tjufvar och den olãgenheten att drângstugan 
befann sig vid andra ândan af gârden, fann icke skâl att genast 
lâsa upp, utan ropade sâ hõgt han fõrmâdde: »Hvem âr 
«der?» Den utanfõr befintlige gâstens svar blef dock, i an- 
«eende till det grufliga hundskallet, en hemlighet for vãrden : 
blott fõrnyade och hãftigare slag lato hora sig. Och som 
Svallenius just nu erinrade sig, att det stormade och snõade 
fõrfârligt, bõrjade han eftersinna om det icke mõjhgen kunde 
vara nâgon stackars resande med egna hundar, som sõkte 
skydd mot ovâdret, helst det icke var vanligt, att tjufvar pâ 
■ett sâ bullersamt sâlt tillkânnagâfvo sin ankomst. Sâ snart 
han gjort denna slutsats, frânskõt han de tunga riglarne, och 
■ett mellanting af berre och drâng lat se sin lânga, í en blâ 
vadmalskappa insvepta figur. 
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II. 
Bref och bryderl. 

Don frammande aftog sin bjõrnskinsmõssa, bugade sig 
med anstandig hòfliglnit och frâgade om det var kyrkoher- 
den sjeir, som tiu^ktes visa honom den godheten att õppna» 

«Ja, det ar jag! Har han nâgot ãrende till mig, min 
ván?» svarade prosten. 

^Ja, oní herr prosten tillâter, sâ har jag i frãmsta 
rummet mig sjelf, dernàst tre stycken jagthundar, sá diverse 
kappsâckar och slutHgen ett bref frân min herre, ryttmâsta- 
ren Sterner, hvilket allt hans betjent och herr prostens õd- 
nijuke tjenare Isak Westerlind har âran õfverlemna i herr 
})rostons godhetsfulla omvârdnad.» 

>Jasá, jasà, nâ, det var en annan sak . . . Kom dà in» 
min vau, och fà sig en sup att varma sig med fõrst, sã 
fá vi viil sedan draga fòrsorg om den andra . . . Sterner, 
kors bevara mig, ar han ater i Sverge, den kãre gossen?» 
sade kyrkoherden for sig sjelf, under det han ur ett litet 
vãggskàp framtog en butelj och en tumlare, hvilka artiklar 
han der, jemte nâgra andra smâsaker, hade gõmda íÔr pá- 
kommande behof. Han slog i af det goda destillerade brãn- 
vinet, som behagligt uppfriskade den halfstelnade Westerlind, 
hvarefter denne upptog brefvet; och kyrkoherden, hvilken 
med en rysning genom ryggraden kande, att det alltid bleíVe 
tid nog att underrãtta sin hustru om ankomsten af alia dessa 
for henne visst icke vãlkomna gaster, bad Westerlind sãtta 
sig, under det han lâste ryttmâstarens bref. Det lydde: 
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»Min gamle ârade lârare och vân! 

Nãra tre veckor efter min ankomst frân Hamburg har 
jag varit i Sverge, och det âr mig omõjligt att lângre mot- 
slâ min innerliga lângtan att efter sâ manga ârs fõrlopp 
âterse er; och som jag dessutom spekulerar pâ en egen- 
domshandel for en min kusin och denna egendom âr belâ- 
gen inom Wallaryds pastorat, kan det aldrig bâra lâgligare 
till att vinna bâda ândamâlen. Som jag vet, att ni redan 
tre âr fõre min afresa var gift och sâledes icke har ert hus 
stâldt pâ ungkarlsfot, sâ tvekar jag icke att pâ âtta eller 
tio dagar bjuda mig sjelf till gàst hos er, min gamle ârade 
vân, och er, som jag hoppas, âlskvârda familj. Jag âr i 
behof af att utgjuta mitt hjerta for en sâ beprõfvad vân 
och af er mognade âlders erfarenhet hemta nâgra goda râd 
i âmnen, hvarom vi muntligen fâ samtala dâ vi râkas. 

Huru Ijuft mâtte det ej vara for den, som vid hem- 
komsten till ett lânge saknadt fâdernesland vet, att võrdade 
íõrâldrars och kâra anfõrvandters hjertan klappa af frõjd 
och lângtansfull oro! Men, med undantag ^f en gammal 
farbrors och, jag tror det, âfven ert, min redlige vân, finnes 
intet hjerta, som vânligt klappar for mig. 

Ensam frân min tidigaste ungdom õfverlemnad ât nied- 
lidandets âdelmod, har jag, den íader- och moderlõse, varit 
mitt eget stôd. Med tacksamhet undantager jag dock en 
af de lyckligaste perioder i mitt lif, de fem âr, som ni, min 
vârdige lârare, egnade mig edra outtrõttliga omsorger. 

Jag minnes sâ lifligt, som om det hândt i dag, huru 
baron Linden, sedan han ledt mig vid handen till min fars 
sista hvilorum — jag var dâ tio âr — fòrde mig hem till 
sig och yttrade: »Sòrj icke, min gosse! Jag var en vân 
af din hâdangângne íader, och du skall nu blifva min son!» 
hvarpâ han lât kalla er och sin egen son. »Se hâr, herr 
Svallenius, en lârjunge, den jag rekommenderar till er om- 
sorg lika varmt som vore det for min Gustaf! Och du, 
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(iustaf, SC i Aicxander Sterncr en vãn, hvilken jag hoppas 
i fraintiden icke skail visa sig ovardig det fõrtroende, jag 
nu siitter till Iionom!» 

Dessa ord hafva standígt fortlefvat í min sjãl med det 
outijlánlíga minnet af min adelmodige beskyddare. Hans 
liana var kort: jag furlorade honom víd den tíd, dâ yng- 
lingen som bust Ixíhtifver elt stõd, vid intrãdet i en verld, 
hvars kaila, berãknande egennytta och hala, fôrledande yta 
blifva lika farliga for dcn oerfarne. 

Hans (K:h odra lárdomar och ràd i de yngre âren hafva 
(lock icke giilt forlorade for mig. 

Afv(M) (lon unge hoppfiille Gustaf, min baste vân, fõljde 
snart sin ari)<; fadtT. Valsignelse vare ofver dem bâda! 

Múngen hárd kamp med õdet har jag sedan bestâtt. 
Fattig(loni(:ns bctryck och frestelser i de yngre âren — ty 
ni vet, att det Hlla kapital, baron Linden utfãst fõr mig, till- 
f(')ll mig fursl sedan jag blef myndig: det blef derefter 
stáende till min utlandska rcsa — och ãfven den mognare 
aUlerns niot- och medgângar hafva tagit i ansprâk min kraít 
att kampa mot de forra och med fõrstând bãra de senare, 
(là de núgon gang intráfíat. 

()m mina forra lefnadsskiften har jag tid efler annan 
underrãttat er, men for nãrvarande har jag fõr vigtiga saker 
i hufvudet att vaga anfòrtro dem ât papperet. Derfôre kom- 
mer jag sjelf, och fredagen den 23 februari intrãfTar jag, 
om (iud vill, i Wallaryd. Emellertid rekommenderar jag 
till er goda husfrus forsorg min betjent och mina jagthundar, 
hvílka, jag ber er forsãkra henne derom, skola hâlla hennes 
bord med vildt, ej blott under den tid jag har ãran vara 
er gâst, utan âfven sedermera. Mina jagthundar — ni vet, 
att jag alltid varít svag fõr jagtens nõjen, aro de yppersta 
i sitt slag, och ni kãnner jágarens svaghet fõr dessa hans 
gunsthngar. Fõrlàt derfõre om jag sarskiidt rekommenderar 
dem! Jag anhâller âfven, att ni ville gora min skyldige 
ursâkt hos er fru fõr allt det besvâr, jag fõrorsakar i hoset; 
men som jag hõrt, att en ãkta mans ursãkter hos sin hus- 
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fru aldrig kunnã blifva sâ gãllande som dã de pã ett 
passande sâtt framstâllas af en frâmmande, sâ fõrbehâller 
jag mig sârskildt att for egen râkning fâ framfõra dem vid 
min ankomst, helst som ni, min gamle vân, i fali ni ickfr 
allt for mycket fõrândrat er, icke sârdeles fõrstâr er pâ att 
vinna damerna pâ er sida ... 

Men hâr har jag nu fullskrifvit ett helt ark, liksom vi 
ej snart muntligen skulle fâ samtala. Intill dess farvâl, 
min ârade vâni Snart skall ni fâ omfamnas af 

er vânfaste 
A, K. Sterner,* 

Det skulle vara ganska svârt att gora âskâdligt det 
egna, verkligen komiska uttryck, hvilket stundom under lâs- 
ningen af detta bref fõrspordes i kyrkoherden Svallenii annars 
sâ allvarsamma oeh fasta drag. 

Vai lifvades hans kânslor af det glada hoppet att fâ 
âterse sin gamle âlskling och lãrjunge, for hvilken han fort- 
farande bibehâllit sitt hjertas varmaste deltagande, men huru 
mycken bitter malõrt blandade sig icke i glâdjebãgaren ! 
Ack, Svallenius fõrutsâg med visshet, att rika droppar deraf 
skulle iskânkas af hans ákta kâra hàlft, hvars leda det var 
att mer ân en gang hvarje âr, och pâ for alltid bestâmda 
dagar, se frâmmande och som for sitt lif aldrig kunde tala 
betjenter och jagthundar. 

Dâ han lãste Sterners fõrhoppningar, att fâ gasta ho& 
hans »âlskvârda familj», intogs han af en kânsla, hvilken 
mycket nârmade sig blygsel och harm, och for Westerlinds 
forvânade ora iklâdde sig de enkla orden: »Hm, hm, den 
âlskvârdheten skall du snart upphõra att prisa, min stackars 
Alexander!» Vid slutet af brefvet, der Sterner talade om, 
att Svallenius ej fõrstod sig pâ huru man borde stalla sig 
for att vinna fruntimren pâ sin sida, suckade den betryektfr 
kyrkoherden djupt och tânkte: »Gud gifve det ginge bâttre 



2 lo 

for honom! Jag liar i goda sju ár fôrgãfves letat efler 
nyckeln till clonna lienili{:hel.>» 

Ilan íòrsjnnk i (ijupa tankar, hvilka alia hvãlfde sig 
omkrin*,' on onda piinkt, sattet nemlígen huru han skulle 
nip(ld<*]a sín liustru allt dotta. Nâgra hostningar af den af- 
^lunuio Wcstorlind pâininde lionom att ett hastigt beslut var 
af iirultMi; ooh andtlígon, sodan den bekymrade mannen 
nâgra niinutcr anstrãngt hela sin tankekraft, fõU det honom 
in att til Is vidarc fora botjonton nod i den sâ kallade handt- 
vorkskaniiiiarcín uti gârdsbyggnadcn. Don var uppeldad samt 
npptn^'(Mi riulast af vn skniddare, hvilken, efter fru Svallenii 
goda IlnsIlãl!s^fatt, Iioll pu att for andra gângcn vãnda herr 
kyrkolnTíIcns ganila samaria, ty den nya framtogs aldríg 
iitan vid stora hogtidlighetor oeh hõgst vigtiga tillfâllen. 
Till (liMina liigna fristad forde sâledes prosten Westerlind 
ocli jagtlmndarno, alia fyra hungriga som vargar; men hvad 
forplagiiiiig betraffado, kiinde lian mcd basta vilja icke derom 
foga nug(;n anstalt, innan den vigtiga râdplãgningen med 
lians liustru gutt for sig. Ilan var glad att till en borjan 
lyckligt oeh vai liafva fátt sina gastor under tak; och sedan 
lian íit skriiddarens fõrsorg òfverlemnat Westerlind, som var 
oiindligen missbolâten nied dessa tysta och magra anordnin- 
gar, samt vanligt pckat pâ don lediga sãngen, liksom fõr 
att inbjuda honom att der soka ett siags trõst, gick han 
till baka for att uppf\lla det uppdrag, hvilket lág sâ tungt 
som bly ])ci lians lijerla. 

D(it kan synas otroligt, att den hãndelse, som vi no 
skildrat, mojligen kunnat undgâ den vaksamma pastorskans 
uppmarksamhet, men orsaken hârtill ar látt fôrkiarad, dâ 
man erinrar sig, att den sal, hvari lion jemte sin omgifning 
resideradí», làg ãt ett motsatt hall frân kyrkoherdens rum 
och att dessutom etf halft ijo<j hundars skãllande svârligen 
skulle hafva òfverròstat surrandet af de aldrig hvilande 
spinnrockshjulen. 

Midt ])â golfvet, framfõr en valdig gammaldags spisel, 
frân hvilken den af risqvistar íladdrande brasan upplyste de 
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arbetande, satt fru prostinnan Anna Stina Svallenius pâ en 
klumpig pall och kardade ull. Pâ hennes venstra sida siitto 
ladugârds-, brygghus- och kõkspigorna samt pâ den hõgra 
husmamsellen, kammarpigan och barnílickan, alia med hvar 
sin spinnrock framfõr sig, hvars hjul de med ofõrtruten if- 
ver snurrade omkring. Pâ golfvet tâtt vid spiselkanten lago 
pâ knâ Ivenne hvithâriga gossar i grâ valdmarsrockar, sys- 
selsatta att gora stjernor af furustickor samt lâgga ris pâ 
den stundom slocknande brasan. 

»Dora, hõr du dâ icke!» gnâlde om sider proslinnans 
diskant sâ gâlt, att hela qvinspersonalen af fõrskrâckelse 
hoppade till pâ stolarne och afsleto trâden. Kõkspigan, hvil- 
ken delta utrop gâlde, skõt hastigt spinnrocken ifrân sig, 
skakade blânskâfvorna frân fõrklâdet och stod gapande fram- 
fõr den fruktade matmodern. 

»Nâ, sâ se dâ ât, ditt dumma spân, hvad klockan ar 
och om tiden ej redan ar inne att sâtta pâ grõtenl» 

»Hon faltas Ire minuler i sju!» svarade Dora sedan 
hon verkstâlt befallningen. 

»Atertag ditt arbete, tills de Ire minuterna aro fõrlidna! 
Tiden ar dyrbar — den bõr icke onõdigtvis bortkastas. Du 
tager dig nog af den lâttjefulla hvilan, dâ du hânger õfver 
grõtgrylan. » 

*Det ar allt for ledsamt», fortfor fru Svallenius och 
vânde sig till husmamsellen, »att slagverket kommit i olag. 
Det springes bort mycken tid med att efterse hvad klockan 
ar, hvilket kunde undvikas, om hon slog. Jag har vâl õf- 
ver hundrade gânger sagt till Svallenius, att han skulle skaffa 
hit en urmakare, som gõr verket rent, sâ att det kan slâ 
igen, men du min gud vet bâst om det nâgonsin lônade 
mõdan att spilla elt fõrnuftigt ord pâ den mannen. Jag har 
nu i sju âr talai mig hes om allt hvad som borde goras, 
men han âr och fõrblir lik elt tillhugget . . . Men Per och 
Moje, skâms ni icke ungar! Kasta ni allt riset pâ elden 
pâ en gang? Skall jag gâ upp — hvad?» 

16 



Darrande af fõrskrãckelse ofver mammas barska stãrn- 
ma, krõpo de smâ Iiirfviga varelserna, den ene under Doras 
och den andre under barnfliekans stol, ty sà unga de sm& 
tclníngarne ãn vom. <à hacle do dock en rik erfarenhet af 
inaminu<t nllvarsaniina siitt att handtera risct. Derfôr flvdde 

m 

de sâ lia-^tígt som niiijlígt, i den formodan, att hon skulle 
glõmma bort dcm fnr nagot annat, som kunde taga hennes 
uppniarksamhot i nnsprák. 

I dotta ogonbliek íntrãdde kyrkoherden till alias fÕr- 
undran i rummet. 



12. 
Ett upptrâde ur âktenskapslifvet. 

Prosten holl bâda hãnderna fôr õronen, ty det fÔrfSr* 
liga snrrandot nf scx s})innrockar liade alltid det vidrigaste 
inílytando píi hans horselorganer och õfriga nerver. I en 
sãdan stallning nalkados Svallenius sin hustru och sade: 
*Jag villo ^'orna tala vid dig nâgra ord, min gummal» 

»Ar dn plâgad af stíng i õronen, efter du hâller fftr 
dem, och hvad ar det for rariteter du har alt berãtta?» frâ- 
gade frun karft. 

Men kyrkoherdpn, som redan i andanom tyckte sig 
hora de borjando susníngarne af den storm, fÒr hvara at- 
brott han sã mycket fruktade, var fõr ingen dei mftn cm 
att gora sift meddclande i tjenstfoikets nãrvaro. Han upp« 
repade derfõre mycket vãnligt sin õnskan att hans kãra Stint 
viile íulja honom in i Iians eget rum och tog hãnderna frán 
õronen, sâ mycket det ãn plâgade honom. 
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»Kors bevara mig, hvad âr detta for historier — du 
lârer vàl icke hafva nâgra hemligheter att meddela mig? 
Jag mâste nõdvândig hafva kardat upp den hâr uUen i af- 
ton och har sâledes icke tillfálle att fôlja dig hvarken hit 
eller dit. Vill du mig nâgot, sâ sãg ut!* 

For att styrka sitt tâlamod kastade kyrkoherden en blick 
omkring rummet efter barnen och fick se de smâ krabaternas 
hufvuden framsticka under stolarne. 

»Leka ni kurra-gõmma, mina gossar?» frâgade han 
vãnligt. 

» Kurra-gõmma?* skrek prostinnan vresigt. *Jo det 
skall man se — de elaka ungarna mâste krypa i kurran, 
emedan de fõrstõrt allt riset. Jag tánker,att vi snart fâ det nõjet 
att arbeta i mõrkret, ty det âr aldrig exempel pâ, att du nâ- 
gODsin tânker lata kõra hem vare sig ris eller ved eller ens 
att lata drângarna, de lata karnaljerna, spinta en torrveds- 
ílisa en gang, utan om allt, frân dét stõrsta till det minsta, 
skall jag, arma qvinna, draga fõrsorg.» 

Utan att yttra ett ord till svar pâ hela denna utgjutelse, 
giek kyrkoherden och framdrog sina smâ âlsklingar samt 
gaf dem hvardera ett ápple, som han drog fram ur rock- 
íickan, hvarefter han vánde sig till sin hustru och sade: 

*Stina, tiden skyndar — jag fõrsâkrar dig, att saken 
âr af vigt.» 

Om nu icke nyfikenheten kommit i strid med fru Sval- 
lenii egensinnighet, sâ skulle hon hvarken hafva fõljt sin 
man eller lâtit saken med barnens framdragande sâ lâtt af- 
lõpa, men for denna gang lât hon arfsynden rada och fõljde 
tigande sin ãkta hâlft. 

»Nâ», sade hon, sedan kyrkoherden omsorgsfullt stângt 
dõrren, »hvad âr detta for hõgtidligheter? Hvartill denna 
fõrsigtighet? Har <Ju fâtt nâgot sorgbref eller sâdant, sà 
sjung ut . . . Men hvad âr det for kappsáckar jag ser hâr?» 

»Det âr ingenting annat», genmâlte Svallenius, som be- 
slutit att pâ en gang sprânga isen, »àn att en ryttmâstare 
Sterner, hvilken under fem âr varit min lârjunge och sedan 
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hlifvil fíir iiiijf on kiir ocli dyrbar van, en man, den jag 
inyckot variitMar fíir lians iitonionlontliga redbarhel, alt denne 
vàn ncinligen boslutat» . . . Kyrkoliorden stapplade hãr pâ 
rõslon <í(li hostade íl**ro gángor. 

x>Xà, hvad liar Iian heslutat ollor, riittare, hvad angàr 
hans bcslut niigV» afbrot pruslinnan fõrtretad. 

»Iiatt mycket. min giimnia, min sota Anna Stina, ty 
dcn bodorsmannon iir sinnad att visa mig den vânskapen 
ocli giLsta i várt bus vn âtta oller tio dagar och har der- 
fnr i fíirskott bitskickat sin betjonl ocb tre stycken jagt- 
liundar.» 

»Hva(l for slag — bvad linr jag!» ropade den hãpna 
])rr)stinnan ocb satto báda bãnderna i sidan. »Gãsta hãr 
()bju(i(»ii i atta ollcr tio dagar! Skicka beljenter och hundar 
íorskoltsvis I Ar du ifrân <bíl blla fòrstànd, vâr Herre an- 
nars nádli«:on furlanat digV Kn boljent ! Ypperbgt! Tre styc- 
k<*n ja^tbundar! Odmjuka tjonarinna, vackert sallskap! Nej, 
Svallcnins, aldrig badc jag trolt (bg vara etl sâ fullândadt 
(bimbufviid, mon om (bi ar nog fàvisk att inbilla dig, att 
jag gár in pá allt dotta, sà bedrager du dig, det sãger jag 
rent ut.» 

^Men, kára Slina^, àtortog kyrkoberden fogHgt, »huru 
kan du bafva sâ orindiga yltranden ? Det ar ju ícke jag, 
som skifkat efter vare sig det ena eller det andra.» 

*Lika godt: du bar i alia fali tagit emot dem — der- 
for tillât mig siiga dig iin en gang, att du ar och fôrblifver 
i ali evigbet det komplettaste fâr, som nâgonsin burit en 
prestroc-k ; men jag skall visa dig, jag, att jag kan fá pac- 
ket ur buset! Du har viil skickat junkern ned i handtverks- 
kammaren, kan jag tanka?* 

Ocb bârmed begaf sig den uppretade prostinnan till 
dõrren, í det fromma beslut att visa de objudna gãsterna 
vintervagen. Men kyrkoberden, som var mân att râdda 
bâde sin egen ocb sin bustrus rykte infõr den frãm mande 
betjenten, tog benne i ar men, och . . . och — hâr uppstàr 
verkligen en fòrlâgenbet om ett pâ samma gang sant och 
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passande uttryck, ty ingen lârer draga i tvifvel att, sâ vida 
det var Svallenii mening att fâ sin hustru ifràn dõrren, det 
ingalunda var õfverensstâmmande med hennes lynne att 
godvilligt gâ derifrân, nàr hon beslutat att komma igenom 
den. Hvad kunde dâ vâr hederlige kyrkoherde gora for att 
vinna sitt ândamâl, sedan han tagit sin hustru i armen? 
Icke kunde han slanga, kasta, draga eller slãpa henne frân 
dõrren? Fy det passar icke! Jo, han... han — kort sagdt: 
han hjelpte henne derifrân. Genom taget i armen lagade 
han sâ, att hennes person kom att flyttas frân dõrren till 
midten af rummet. Det gick ju an! det kunde ingen fõr- 
tânka honom« 

^0, du vanbõrdige man, skall du sâ godt som nypa 
din egen qvinna, din laggifta hustru, fõr det hon vill fõr- 
svara sina râtligheter?» frãste fru Svallenius. »Men det 
skall ingalunda hjelpa dig! Anna Stina Trasselin, som fõr 
sina synders skull kommit att bâra namnet Svallenius, ar 
icke den, som afstâr frân sina râttigheter, âfven om du 
dristade nypa henne pâ allvar. Jag gâr aldrig in pâ att 
taga dina fõrlupna skolpojkar och deras hundar i mitt hus 
■ — det kan du râtta dig efter!» 

»Hõr, Stina, och var dâ fõrnuftig! Om jag râkade taga 
dig nâgot hârdt i armen, sâ var detta ditt eget fel, dâ du 
gjorde motstând, men prõfva icke mitt tâlamod õfver mensk- 
lig fõrmâga, utan tag en gang skâl!» 

» Aldrig i evighet!» ropade Xantippa. 

*Deruti bar du dâ ândtligen râtt!» sade kyrkoherden. 
»Men nu sâger jag dig, att jag vill blifva âtlydd. Gõr der- 
fõr ingá vidare invãndningar, utan foga dig efter omstân- 
digheterna, annars . ...* Han gjorde bar ett betydelsefullt 
uppehâll — tiden var nemligen inne, dâ floden bõrjade stiga. 
Kyrkoherden kiinde, att om icke nâgot kom att verka dess 
faílande^ skulle den brusa õfver sina brâddar, hvilket vi 
redan niimt vara handelsen, dâ hans hustru retat honom 
õfver hõfvan. 

Han fõrsõkte dock att beherska sig, dâ han sâg huru 
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inaktpiili«j;;ainlf <\o\ var att, i synnorh«»l vid sakonias nuva- 
randc stiiiliiin;:, iin<Ivika alia yttprlijzhoter, ooli í detta kriti- 
ska njioiiliiií-k hdíio lians lyokliffa stjorna oj;onon pâ n'tt- 
iiiiistaifTK viil packatif' ka]>psaf'kar, livilka là^o pâ golfvet. 
Hcssa. livoíii kiinde viil íorostalla sic; dot. I)](^fvo de lyekliga 
aílíMlani»' for det annalkande oviídret, dp Ijiispunkter, hvar- 
ifráii fn'dons strálar skiille bolysa den murka âktenskaps- 
hitiiincln. 

:I)rsmit(im, min (ruiiimav, tillade lian, nu saker att 
hafva funil ít den talisnian, som skiille hjelpa honom ur sin 
fur]ag<>nli"t, »(Ios.<ntom skiillo denna ovanlí|(het, dâ saken 
undrr all:i ()mstan(Íi<{}H*tor inasto ^â for sig, blifva till liten 
iiylia for dijí. I5í'sinna hara, att di^n un^e mannen kommer 
fran Anicnka, orli d(>, som lyokli;:! anlãnda frãn en sâdan 
rcsa, pla^^a siilhin vara tnmliandta.' Ilãrvid pekade han 
mcd f«it«-n j)a iirspnn)*íot. tiil sin lycklij^a iníiifvolse. »Se pâ 
(l<»ssa - do tala fi'»r mitt vtlrande. Med den kãnnedom 
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kornligt ofvíTty^md, att linn icko sknllo j>à dí»tta sâtt lagit 
vâr gaslfrilict i ansprak, oin han icko iirnat belíma vârdin- 
iians hcsviir mkíI nágra siirdclos dyrl)ara skíinker. 

I)('tla var on stran<r, som ntan fruktan for skãrande 
missljiid knnde anslíis, ty mod og(?nskapon ali vara snâl 
fcinMiMíl»' pastorskan en ulomordontlig svaghet fôr grann- 
làter, ocli in;:ontin<r kundo lios henno ofvervaga det fõrlju- 
sando nfijol att i sin kliidsel (ifvorgá de ofriga fruarne i 
prakt. l\Ied lianryokning J)etankte hon, att gâfvan kunde 
blifva nágot, som hvarkon lilnsniannens eller hãradsskrifva- 
rens fniar, och kansko icke sjelfva kronofogdens, nâgonsin 
sett ooh aldrig kundo komma att ega. Hon skâdade redan 
i andanon) sin trinmf vid de brõllop, bamdop och begraf- 
ningar, der de skiille n\kas, huru de skulle samlas omkríng 
henne, endast kring liennc och rned hâpnad se, kãnna, be- 
nndra ikIi afundas. I fòljd af denna tankegâng uppklarnade 
liennes ansigte smâningom likt morgonrodnaden till en skõn 
och lugn majdag. Det syntes henne ganska sannolikt, att 
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hennes man denna enda gang i sitt lif kunde hafva râtt, 
Hon blef hastigt ganska foglig. 

»Ja ja, min Svallenius, du ar ândâ icke sâ dum. Du 
utvecklar i dina slutsatser ett slags menniskokânnedom. Du 
kânner mannens lynne, och dâ han ar din baste vân, vore 
det orâtt af mig att icke mottaga honom vãl . . . Nâr intrâf- 
far han, min gubbe?» 

»Den 23 i denna mânad.» 

»Kors bevars, det ar ju i õfvermorgon, min lilla Sval- 
lenius !2> 

»Ja, min vân . . . Men emellertid vãntar hans betjent, 
en hygglig gosse, jemte hans reskamrater, att fâ nâgot till 
basta. « 

*Nâ ja, de skola icke vânta fõrgâfves. Hela detta 
larm, min vân, hade kunnat undvikas, om du icke alltid 
kom bakfram med hvad du har att andraga. Hade du bôr- 
jat med hvad du slutade, skulle jag aldrig yttrat ett ord.» 
Hârvid gick fru Svallenius utan att efter vanligheten smalla 
i dõrren. 

Och innerligt fõrnõjd gnuggande hânderna, vandrade 
kyrkoherden upp och ned i sitt rum samt yttrade leende: 
»Efter âska kommer regn, sade salig Sokrates.» 

Vesterlind, som icke hade nâgon kânnedom om Sokra- 
krates' vishet och icke anade, hvilken god genius vakat õf- 
ver tillfredsstâllandet af hans kroppsliga behof, yttrade fôr- 
nôjd, i stâllet for bordsbõn, dâ han en stund derefter be- 
redde sig att anfalla ett fat rykande potatis och god brâckt 
skinka: * Efter regn lâter vâr Herre solen skina!» 
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Fullkomiig omskapning. 

Vid niiil<lag.sti(i(>n don 23 fcbruari var den stora salen 
i Wallaryd fíirvandlad frán e(;cnska])en af spinnhus tiil ett 
gludt orli treilígl niatrum. ()nekligen var prostinnan Sval- 
leniiis en siiall ocli rask husmoder, som kãnde Kajsa Warg 
pà sina feiíi íingrar och kiindo brygga sítt krosbãiBvin trots 
sá gcxlt som sjolfva fru Primroso i verlden, Ingen menni- 
ska, hvilkcii s(>tt prcst^árdcns inre for nâgra dagar sedan, 
kundo mi Iro, att lian hnfann sig ])à samma stâlle. Bordek 
var ordnadt lucd ylt(>rsta snrgfalligliet, duktyget blândande 
hvilt <mIi inalt>n forlralTli^^t lillagad, ty skulle pastorskan gora 
sig bosvar, vilh> hon alltid vara utmârkt f5r sina anrãttnin- 
gar. Och iiennos (')1 sodan - inom alia socknarne i preste- 
ritít faiis luínm, som kunde brygga maken dertill. Den kost- 
liga dryckon stod klar och frásande i en stor tennkanna, 
hvilken fran ena ilndan af bordet blãnkte sâsom silfver. 
Pastorskan sjelf var i sin kládsel feslligt utstyrd, och bar- 
nen snygga och rena. 

Inlut faltades nu mor iln gãsten. Denne l&tickeheller 
lãnge viinta pâ sig. 

Vid forsta Ijudet af de klingande bjellroma begaf sig 
kyrkoherden skyndsamt iit pâ gârden, ja, lângt utom porten. 
Pastorskan trippade efter med en mycket olika uppsyn mot 
den hon antagit, da hon forst fick hora om Stemero an- 
komst. Det ògonblíck, dá denne hoppade ur slãden och 
tryckte sin gamle vãn och lârare till sitt hjerta, var I8r dem 
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begge en hõgtid, sâ stor och sann, att de alldeles glõmde 
pastorskan, hvilken stod bakom i snõn, fõrsigtigt lyftande 
pâ den bruna lysterklâdningen, sâ att den icke skuUe smut- 
sas, och vântade att man skulle helsa pâ henne. Gubben 
Svallenius glõmde for detta lyckliga õgonblick till och med 
ali den moda och oro han utstâtt. 

Slutligen âterhemtade sig bâda, kyrkoherden presente- 
rade sin hustru och ryttmâstaren bjõd med den utsõktaste 
artighet armen ât sin vârdinna, under det han fõrsâkrade, 
att ingenting kunde vara honom angenâmare ân att person- 
ligen fâ õfvertyga sig om den lycka, hans gamle vân ofel- 
bart mâste njuta sâsom make och husfader, dâ han trâffat 
ett sâ lyckligt vai. 

Fru Svallenius, som fann sig utomordentligt belâten 
med detta for henne sâ nya och behagliga sprâk, smâlog 
ganska fõrbindligt, hoppades att herr ryttmâstaren godhets- 
fuUt ville ursákta, att hon icke hunnit sâ som hon õnskat 
gora mera passande tillredelser for en sâ ârad och vâlkom- 
men gâst . . . *men i det skick vârt tarfliga hus befinr^er 
sig, ar det oss en sann glâdje att fâ bedja herr ryttmâsta- 
ren vara vâlkommen!» 

»Min nâdigaste fru prostinna, ni sâtter mig verkligen i 
fõrlâgenhet med er utsõkta artighet. Det ar jag, som midt 
i snõn borde gora knâfall for att afbedja min tilltagsenhet 
att obekant och oinbjuden taga er gãstfrihet i ansprâk.» 

;!>Ack, sota herr ryttmâstare, tala icke sâ!» svarade 
pastorskan och fõrde sin gâst, sâ resklâdd han var, in i 
matsalen, der de smâ plantorna stodo uppstâlda vid dôrren 
och enligt fõreskrift skrapade med sina sõndagskângor ett 
slags bugning for den frâmmande. 

»Ah, farbror Svallenius, se der har ni en angenâm 
fõrstrõelse, nâr ni trõttnar att grubbla i edra luntor .... 
Vackra, raska gossar!» sade ryttmâstaren, under det han 
tog den minste pâ armen och kysste dem bâda, sedan mam- 
ma fõrst behõrigen med sin fõrklâdessnibb torkat dem om 
munnen. 
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II:irori(M' nfprlsadp síg ryttmaãtaren, tog aptiisupen med 
vorkli^ Hiiiak, iM^roiiiíIe dot utniârkt goda brãnvinet, hvilket 
frii Svallmius sjolf dostillerat, pri^ade sâsom den fôrsta i sitt 
sla^ (Icn liifkra ost(>n och stahíc sig sâ vfd in, att pastorskan 
rcdan innaii nian hiinnít til) kalfstpken. var fulll Õfvertygad, 
att (Irt i Ilda kristenliotcn icki^ fans on sã treílíg, fôrstándig 
ofli bdofvad inan som rvtlmastaron Sterner. 

m 

Sá siiart hordft var afdukadt och kaíTet kringburet, ÍÔr- 
foga<U» ,«ig StcriKT oc-Ii kyrkolierden till <ionne senares rum. 

»I guds nanin, min kiiro Alexandcr», sade Svallenius 
ocli oiiifamnadr annii on ^áng sín gast, »sà fà vi dâ ater 
«aiiitala cii stiind mod livarandra . . . Làt mig se: nãr 
var <lft vi sist rákadt^sV .Io, i fali icko mitt minne bedra- 
pT mi;:, vinli-rn 182Í). Dii rosto dá frân Stockholm och jag 
frâii i!!í'kiii;.'o hit till Wallaryd for att installeras. Vi lágo 
till sammaiis i \V — náj^ra (lagar. J)ot ar sjn âr sedan. Jag 
liar allt sedan fnrMifvit pâ Ramma ílaek likt snâckan i sitt 
skal. On <ioromnt liar svitrniat omkring bâde in- och ut- 
rijxcs. Ditt uts(»(Mi(lí» liar o<k blifvit mora fast, mera manHgt, 
dct liar vunnit bctydlí^t, och mcd innerlig glãdje ser jag dig, 
liviikoii ja<,' alltid iilskado sfisom un^\ nu i blomman af din 
mannaíildor stá framfor mig mod samnia Oppna fria blick, 
som rodan tidifjt var (\\\i sâ egen och iifven dà troget âter- 
spoglado (lilt inro.-» 

»Mattc denna blick, don ni igenkãnner, min gamie vSn, 
âfvcn siiga or, alt jag hemfõrt samma hjerta, samma karak- 
ter, som jag liado, dâ jag slod nndcr er faderliga ledningl» 

^Dorom ar jag fullkomligt òfvertygad .... Men dei var 
en lodsam himdelse, hvarom du skref till mig frân Stockholm 
och hvilkon sá hastigt gjorde slut pâ den bana, du bõrjade 
mod sâ mycket liopp om framgâng, samt pà visst sAtt tvang 
dig . . . Dock, jag ser, att dessa erinringar plaga dig — lAt 
oss tala om dina senare hândolser!» 

»Mod er, min rodlige vàn, kan jag visserligen tala om 
hvarje tidpunkt af mitt hf, och om jag synes mõrk vid minnet 
af don, ni omniimde, âr det ej derfõre, att jag behõfver 
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blygas for mitt handlingssãtt vid detta tillíalle, ty sâ sant 
jag àlskar min ara och mitt samvete mer ân lifvet, sâ sant 
ar det âfven, att jag hvarken i ett eller annat afseende gaf 
anledning till den hândelse, af hvilken mitt afskedstagande 
var en fõljd. Min forne vâns ohyfsade uppfõrande hade 
jag gema lemnat ât glõmskan, ty jag ar ânnu i denna stund 
ofvertygad, att mina grundsatser och tânkesâtt voro honom for 
vâl bekanta, for att han pâ ali var kunnat misstânka mig for 
den afskyvârda handling, hvilken han dock, i ett õgonbliek 
af hetta och õfverilning, offentligen i ett sãllskap lade mig 
till last. Hans utmaning knnde jag icke antaga — ni kân- 
ner mina grundsatser rõrande dueller: aldrig skall jag hylla 
de falska àsigter. hvilka anse for en ara att sâsom mandoms- 
prof utmãrka missaktning och krânkning af samfundslagarne . . . 
Blotta vidrõrandet af denna hândelse verkar emellertid alltid 
obehagligt pâ mitt sinne. Den erinrar mig om det skõna 
och olyckliga unga fruntimret, som var en oskyldig orsak 
till mitt afsked. Hon har, sâsom jag hõrt, lânge sedan lidit 
ut: denna fina blomma, hvars renhet ej kunde flâckas, ar 
gud vare lof omflyttad i en lyckligare jordmân.» 

Sterner var synbarligen upprõrd. 

Eíter nâgra õgonblicks tystnad âtertog han: »FIere gân- 
^er har jag sedan den tiden genom mina forra fõrmân och 
gynnare erhâllit tillbud att âtergâ i tjensten, antingen vid 
det regemente jag stod eller vid nâgot annat, men jag hade, 
med eller utan skâl, en gang tagit afsked, och ingen skall 
saga, att Alexander Sterner genom andras inflytelse eller 
õfvertalande âtertagit hvad han en gang af rãttskânsla af- 
sagt sig.» 

*Godt, fõrtrâffligt, min hedersbror — men sâg min... 
dock jag glõmmer mig», afbrõt han sig sjelf, »hãr stâ vi 
midt pâ golfvet och fõrgâta, att om man med framgâng vill 
fõredraga argument, skall det vara i sittande stâllning och 
egentligen med pipan i mun och glaset i hand.» 

Kyrkoherden skõt stolarne till bordet, undanrõjde de 
.smâ bergen af papper och bôcker, framtog derefter ur det 
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foriU omniunda vutrgskâpot en butolj gaminalt rhenskt vin, 
hvilket han i afvaktan pá nâgol sãrdeles hugtidligt tillfalle 
undangotiit sodan sin iilsto sons dõpelse, ett par slipade 
kristallglas, ett mínne frán hans guvernurskap, och slutligen 
en oOppnad kardiis utniãrkt iin tobak och tvã sjõskumspípor. 
Kfler dííssii treíliga fnrboredelsiT satle sig herrarne pâ hvar 
sin sida om bordnt, och sodan piporna behõrigen blifvit 
stopiiade och pâtanda, glasen fylda o<'h sammanstõtta till 
giistons hcder ocli lians valkomnandc till fáderneslandet, tog 
kvrkoherden nrdot : 

»lM)r att átorkonima till iimnet igen, min unge vãn, 
mânno icko (hi gmiuni dilt handlíngssãtt lika mycket hyllat 
fordoiiiarnes gantia inrotade niakt och slafvískt underkastat 
dig d(;ssa lagar, som do, hvilka niòjhgen kunnat anse dín 
ara flacka<i genoin afshuMidet af en utmaningV Mârk noga, 
jag tadiar t»j och bestridor icke riktighelen af din sist yttra- 
de âsigt oíii âlergáondot i tjonst, ty en mans ord och hand- 
lingar hora icke vara iind^kastade den ringasle Ivetydighet 
— nien hvarfore log dii dá afskoíi? Dina grundsatser fôr- 
bjodo (iig alt antaga en utmaning, emedan duellerna forlleíva 
tanhist i f(*)ljd af foríildrade fnrdomar, men bjõdo grundsat- 
sema afvcn atl nnderkasla dig fiiljden af afslaget, ett afskeds- 
tagandeV Ar icke det ena Hka mycket ett foster af fôrdomar 
sorii det andra? Dn har gillat verkningarne, men deras 
orsak ocli ursprung har du fordomt, och deri ligger alltid 
nàgot riittsvidrigl. I bedoniandct af det râtta eller orãtta 
vid ditt afskedstagande anser jag sâledes fõrdomarne hafva 
visat silt hemliga inílytande Hka viil pà ditt som pà manga 
andras domslut. Alt handla efter õfvertygelse âr visserligen 
rátt och go(it, men falska ásigter kunna besticka õfvertygel- 
sen, och dà ar handhngen icke mera sjãlens sjelfstãndiga 
tillhõrighet, iitan blott ett foster af sâradt egensinne. Intet 
tvang dig att taga afskcd, och hvem kan bevisa, att din ãra 
varit flâckad, om du icke gjort det? Fõrlât mig, om jag 
bhr for riittfram, men du synes mig genom detta steg hafva 
visat nãstan hka myckcn falsk hederskãnsla, som om du an- 
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tagit utmaningen, och õfver hufvud utfôrde du ditt manliga 
beslut endast till hâlften. Och du vann icke eus deu lumpna 
tillfredsstàllelsen att beundras, ty kânner jag menniskorna 
râtt, sâ skrattar man gema pâ dens bekostnad, som ar nog 
dâraktig att tillfoga sig sjelf ett ondt for att derigenom straffa 
en annan.» 

Under detta kyrkoherdens faderliga tal hade flera ryn- 
kor bildat sig emellan Sterners õgonbryn. Dâ den forre 
slutat, yttrade han med dock mârkbart âterhâllet uttryck i 
rõsten : 

»Min kâre hederlige vân, mig synes ater, att ni ar for 
strâng. Det vore myeket att anmârka mot sâvâl edra slut- 
satser som premisserna dertill. men ma det tillâtas mig att 
endast fasta uppmârksamhet pâ den omstândigbeten, att det 
ar látt att i sin ensamma studerkammare, med fullkomlig 
frânvaro af alia menskliga lidelser, begrunda och beslãmma, 
buril en annan bõr tânka och handla i enskilda fali af lifvet. 
Det ar som om jag tânker mig in i och sjelf pâ fõrhand af- 
gõr alia omstãndigheter vid ett skeppsbrott. Det ar dâ âfven 
látt att utgrunda det sákraste sâttet att rãdda mig. Men lât 
nu er sjelf infõras i verldslifvets hvirfvel — mânne ni dâ 
med samma lugna besinning och kalla berákning kunnat be- 
stãmma edra tankar och handlingar? I sâ mâtto vore ni 
afundsvârdt vis. Emellertid, i fali mina âsigter och dermed 
fõrenade handlingar varit falska, hvilket mõjligen kan vara 
hãndelsen, sâ ar âtminstone icke min õfvertygelse af det 
slaget, som lâter besticka sig. Hvad jag nu i gâr ansâg for 
rãtl, blir det ock i dag och i morgon och under bela mitt lif. 
Sâledes: om jag icke egde ett runstycke, toge jag hellre en 
gârdsfogdebefattning ãn jag ater intrâdde i min forra tjenst, 
âtminstone under fredstid.» 

»Nânâ, min kâre gosse, ursâkta din gamle lârare, om 
han fallit in i den mognare âlderns vanliga svaghet att upp- 
duka for ungdomen de fõrrâd af visdom, som den oftast 
samlat inom sina fyra vaggar i stâllet for pâ verldslifvets och 
erfarenhetens stora fàlt! Jag hade orâtt hâruti.» 
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«Kanske var det snarare jag», âtertog Sterncr^ «son» 
liade oriitt. Vi bli aliirig sà fiillkoniliga, att vi gema se nágon 
af vara svagheter - - oin de iiro sàdana — for vãl belysta. 
Làt oss dock nu Icmna detta fôr att ... « 

Sterner drog liiirvid sin stol nãrmare Intíll kyrkoherdens 
. . . men nu talade Iierrarne sâ sakta, att prostinnan, som 
under hela det (uregàende samtalel stàtt gumd i en garderob, 
hvilken fans mellan liennes mans rum och sângkammaren, 
oaktadt dcn mest spãnda uppmãrksamhet icke kunde upp- 
fatta annat ãn spridda meningar, sàsom . . . »ocli knappt res- 
penningar qvar af det lilla kapital, som den adie Linden 
«•fterlemnat mig» . . . »lun hm. . mycken lycka . . . besyn- 

nerligt .... Guds finger — vidare Hvad Sterner nu 

sade kunde prostinnan omojiigt gissa, ty orden nãstan hviska- 
des fram. llon hòrde blott sin man saga: «Fõr hõgt spel, 
for hogt spel, Alexandor, det kan misslyckas!» 

»Aha«^, sade pastorskan, »jag kunde min sjâl iro den 
unge lierrn skulle lia nâgot annat ârende hit ân att trãffa 
sin gamlc ván. llan vill narra gubben att spela, men se 
den planen skall vál jag siitta p Vór. Jag mâste gora mig 
urende in . . . men jag kan vãnta litet, jag mãrker nog om 
gubben lar fram korten ur vãggskâpet.» 

Prostinnan hade dcn vanan att, ãfven dâ hon var en- 
sani, klada sina tankar i ord och (ala hõgt. Derígenom 
<;l()iiKÍe linn, att hon nu fans stadd i en befattning, som for- 
drade tvstniul. 

Sterner, som var mycket uppmãrksam, hõrde Ijudet af 
nágon rost i niirheten. llan stcg upp och nalkades den lilla 
dõrren till garderoben, som var fõrsedd med en liten glas- 
ruta, ofvertiickt med en gardin. Prostinnan, i fõrmodan, att 
det var hennes man, som gick att ur skâpet hemta korten, 
stod sà upptagen med lysanandet till hans rõrelser, att hon 
icke hòrde stegen nalkas den dorr, der hon stãlt sig. Ster- 
ner steg forvunad till baka, dâ han undandrog den omn&mda 
gardinen, ty han sàg ett par ogon, tindrande som lysmaskar, 
derofvanfor en fruntimmershufvudbonad och resten af figuren 
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insvept i en stor, vid, svart prestkappa. Ur de môrka vec- 
ken framstack en rõd knotig hand, hvilken hõll en gul dank, 
hvars matta sken âtergaf det hela i orediga former. Ster- 
ner ârnade fôrst ropa sin vân, men hastigt for den tanken 
genom hans hufvud, att det vai kunde vara hans âlskvârda 
vãrdinna. Han skõt derfõr helt lugnt gardinen lill baka 
och fann for godt att icke hafva sett nâgon ting. 

Lâsaren har sig bekant, att det verkligen var vâr he- 
derliga pastorska, hvilken for att skydda sig mot kôlden, 
svept omkring sig sin mans embetskappa och dragit den- 
samma tâtt upp under õgonen. Men kyrkoherden, som satt 
med ryggen mot denna dõrr, hade icke bemârkt det ringa- 
ste och frâgade derfõr vanligt om det var nâgot Sterner 
âstundade. Denne svarade dock, att han endast besâg an* 
ordningarne i rummet. 



14. 
Ej blott vin, âfven kurtis ôppnar hjertat. 

Om aftonen, dâ ryttmâstaren befann sig ensam med 
sin betjent, sade den forre: 

»Xâ, Westerhnd, huru befinner du dig hâr?» 

»Àh jo, nu ar det bra, herr ryttmâstare, men dâ jag 
kom hit, sâg det mulet ut for bâde mig och hundarna. 
Det tycks stà pâ skrufvar mellan kyrkoherden och hans 
husfru.» 

»Tand for tunga!» yttrade Sterner barskt. *Skrufva du 
blott af mina stõflar och lât fôr ôfrigt andra skrufvar, sona 
icke rõra dig, vara i fredi» 



Som Ihmt ryUniiistaron l>efalIor!» svarade Weslerlind 
/'Mliiijukt. >Noj,' kan jajr tijja, iifvon oní jag visste, att herrn 
skullt* tacka iiii^'. i fali ja^ talado!» tillade )ian lifligt. 

•Hvad pratiir dii - ja^; ser, att dii har nâgot pâ hjer- 
tat. liiTutta, in<>n var kort!» 

> M*'d horr rylliiiaslan»iis lillalelse, dei ar mig omõjligt 
ali af«.Mfva niiii ra;>]inrt vnda-st incd ott par ord.» 

«Sã f^iiv iWn ãtniinsl(»ne sà kort som mõjlígt, om jag 
n("Mlvai)(Ii;it hnr linra dcn, nu>n taf; díg till vara att fôrkiena 
lius<'t, diT jaj( iir j:ast, ty jag siiger dig pâ fõrliand, att jag 
icko lál ílcll» 

.'Ja;; skall <'iidasl omtala n>na klara sanningen», âter- 
log \Vi'st(>rliii(l, »()<li dcn iir, att dá jag i fôrrgâr afton an- 
lando, iiiásttí kyrkolicrdcn gomina mig i andra byggníngen i 
ctt liál, suiii kallas liaiidtvcrkskammaren, till dess han fâtt 
tala vid fnin, som vtTkligPii skall vara ett l)i\r af» . . . en 
slriiiig hiick af liiwhondon lu'jdad<í WVstorlind. *Kyrkolier- 
d(Mi, slackars liiM-n*», fortfor bctjenlon, »lick sedan nog att 
gora, ty paslorskan hl<*f alld(*l('s rasande och ville med ali 
makt kora iit hiuU; mig ocli liiindarne. Han anvãnde fôr- 
giifvos alia fornuíli<ia skiil att forma den afsky ... att iormà 
fni pro.stinnan, ville jag siiga, att Iiyggiigt taga emot oss; 
mon drt var som att slã valtcn pã gâs .... nej, pâ fru 
|)n)stinnan — iicj, riiltan" — han prodikade for dôfva õron. 
Slutliizcn liittado han doc-k ])ã râd att fá lionne pâ andra 
lankar. Han sade nrinh^írn, att dot ioke vore troligt, att 
horr rvtlnuistanMi villo "nra dolta bosvâr i huset. om han 
ií-ke hado for afsigt alt jíifva frnn nàgon hederlig present. 
Den spikon drog, sa' snK-karn, nár han stoppa'n i íickan. 
Hon vardt s|)ak och m(?d<!orlig som ett Iam, ty hon byter 
om Ivnne lika fort som on annan vánder om bladen i en 
bok. Jag blpf strax oflerskir-kad, fick en liten snygg kam- 
mare ooh mat och drick i õfvorflõd, men benâdades ock 
sodan med elt forhòr rõrande min herres omstândigheter, 
andamálot med hans resa, m. m. Men som jag varit sâ 
kort ti(] i herr ryttmiistarens tjenst och jag dcssutom kán- 
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\ ner herr ryttmãstarens afsky for sqvaller, kunde jag natur- 
\ligtvis icke tillfredsstàlla hennes nyíikenhet. Alia de omstân- 
/digheter, jag nu haft âran meddela, aro rena klara sannin- 
• gen, och jag har trott det vara min skyldighet att under- 
.râtta herr ryttmástaren derom, ty om pastorskans fõrhopp- 
/ning icke snart uppfylles, ar jag râdd, att den beskedlige 
íkyrkoherden fâr betala kalaset sedan herr ryttmástaren af- 
Iresí.» 

) «Godt, Westerlind ! Jag sade dig vid ditt intrâde i min 

( tjenst, att jag hatar sqvaller, men denna gang var ândamâ- 

Met godt och nâstan berõmvârdt. Jag vill derfõr sõrja for, 

latt pastorskans goda lynne skall fortfara ãfven sedan jag 

l-est. . . Nu fâr du gâ.» 

Orsaken till Westerlinds õmma omsorger for kyrkoher- 
. dens vál var fõljande : 

Under det Sterner samtalade med sin vârd i dennes 
' rum och pastorskan gjorde hvad hon ansâg sig bõra gora 
inne i gubbens skrubb, hade Westerlind, som fann lifvet 
nâgot enformigt i sâllskap med hundarne i den lilla kam- 
maren och som màrkt, att det fans ílera fruntimmer ân 
pastorskan i huset, hvilka torde fasta mera vigt vid hans 
person, fõrfogat sig in i salen, der barnen lekte vid spiseln 
pâ vanligt sátt och kammarpigan An na var sysselsatt att 
torka tallrikar och lágga i hop serveter. Med denna behag- 
liga ledighet, som anstâr en gentil ungkarls gentila betjent, 
bôrjade han hjelpa henne och under tiden prata hvarjehanda 
õmma saker for den vackra Anna, som med den egna men- 
lõsa vânligheten hos landtflickor af hennes stand belõnade 
hans hyllning. Lânge hade icke Westerlind underhâllit sam- 
talet, innan han egde lilla Annas oinskrânkta fõrtroende. 
Hon berâttade manga smâroliga historier om sitt husbond- 
folk, i hvilka dock frun alltid spelade hufvudpersonen. Ibland 
annat niimde hon, att alia flickor inom pastoratet, som ville 
ia titel af snâlla hustrur, alltid tjenade ett âr fõre deras 
giftermâl i prestgârden, der de i pastorskans vâl underhâllnff 
skârseld genomgingo den fullkomligaste luttring och rening. 

17 
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»Giul nado mi$r sã visst», tíllade Anna, »miit âr ftr 
nyss linrjadt I Mânj;»»! svullol kindbon larer jag fâ ínnan det 
lyrktas, ty jag skail anfortro licrr Westerlind, att om prostín- 
nan fatt i hufvudol nagut, som hon sãttcr tro ooh hopp 
till, och dotta slár fel, sa varo (iud oss nâdig, stackars pi- 
gor! Vi fá dá alltid unigálla Iicnnes vrosíga lynno. Och 
oliiini vi, niir sâdana tillfálh'!! intraffa, látsa att hafva iand- 
várk f(»r att fá bylla om hufvndot med dukar, sâ ger dock 
dotia fnga skydd niol honnos knotíga ooh vanda hand.» 

I omedolhnr Vôlyl af donna iniedning berãttade nu Anna 
for Westerlind, att lion státt utanfor dòrron och hõrt hela 
samtalot niellan kvrkolierden och frun och huru den fôrre 
forsákrat henne om en hederlig gâfva af ryttmãstaren. »Ack, 
lierr Weslerlind, om detla sh\r felt, sâ blir prostinnans fôr- 
bittring iitan gránsor.» 

Lilla Anna holl just pà att mcd ord och bHckar upp- 
mana Westerlind att gora sitt basta for spâdomens upp- 
fyllande, dá dorren frán sángkammaren hastigt upprycktes 
o(í!i prortlinnan, blek som doden, mod kyrkoherdens svarta 
kappa slápande cfter sig, kom inrusandc med vild fart i rum- 
mel : nM»n icke stort mindre hastigt och under ett fõrlarligt 
skrik spnmgo Anna och bâda barnen ât kõket, õfvertygade 
att d(í ságo ett af de fòrfárliga spoken, som upptrãdde i de- 
ras afloniiistorier. Westerlind stod trotsande qvar. 

»Stanna, ert diunma pack, ar ni galna — hvart rân- 
ner niV» skrek pastorskan med torndõnsstámma. »Har ni 
(lá forlorat vettet, det ar jn jag.» 

Vid den vãlkánda rosten átervânde Anna och barnen, 
(larrande af forskráckelse. >Vi blefvo sâ fasligt rãdda, sõla 
mamma!» sade den álste gossen. »Hvaríor har mamna 
kládt ut sig sã der?» 

Nu fõrst crinrade sig fru Svalleníus den besynnerlíga 
(h*ágt hon bar, och for att rádda sitt anscende infôr tjenst- 
folket och barnen, svarade h.n: »Ná, hvad âr det fôr be- 
synnerligt ? Det ar ju pappas kappa, som jag intagit till lag- 
ning. Jag blef litet skrámd af en râtta, dâ jag nedtog kap- 
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pan, och kom sâ i hastigheten att kasta den omkring mig 
— det var allt.» 

An na, som hade sina goda skàl att icke tro ett ord 
háraf och icke var fullkomligt oinvigd i garderobens myste- 
rier, meddelade Westerlind, dâ de sedan râkades i kõket, 
att kappan, som var spritt ny, nu omõjligen kunde behõfva 
nâgon lagning, att hennes malmoder troligen af en loflig 
vetgirighet velat frân skrubben afhõra herrarnes saratal, 
men att hon fõrutsâg, att det nu skulle blifva râtt rasande, 
i fali herrarne rõjt hennes fõrehafvande, 

WesterHnd, som hade mycket medlidande med Annas 
vackra kinder, fõredrog derfõre saken pâ behõrigt sãtt for 
sin herre, men var naturligtvis klok nog att framstâlla blott 
den godé kyrkoherdens lidande. 

Sterner õfvervâgde i sitt medlidsamma hjerta sin gamle 
víins belágenhet och hans svâra husliga fõrhâllanden. Han 
var redan fõrut genom ryktet icke alldeles obekant dermed 
och hade fõresalt sig att vinna sin várdinnas ynnest for att 
sedan sâsom vân af huset kunna verka nâgot pâ hennes 
grálaktiga och kinkiga lynne, men han sâg af hennes upp- 
fõrande fõregâende dagen, hvartill Westerlind uppgifvit skâ- 
let, att hon var hal och smidig som en orm, nâr hon ville. 
Icke desto mindre ville Sterner fõrsõka befâsta sig i hennes 
bevâgenhet och tillika gora sig fõrvissad om hennes aktning 
for att sedermera med framgàng kunna verka en fõrândring. 

Hârefter folio hans tankar pâ âkta stândet i allmãn- 
het, hvilket ãmne hõU honom vaken halfva natten. Ulan 
att gora liisaren reda for riktningen af Sterners âsigter i 
delta fali, kunna vi dock fõrsâkra, att de icke i ringaste 
mâllo õfverensstãmde med vâr godé Svallenii, dâ han be- 
grundade samma vigtiga àmne. 

Andra morgonen framtog Sterner, bland de manga sa- 
ker hans koffertar innehõllo, en stor, vaeker och ganska 
(lyrbar schal. »Du var», sade han, »visserligen ãrnad att 
bctacka skõnare former ân fru prostinnan Svallenii, men 
hvad ar att gora! Du mâste vandra, min vãn — den he- 
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dí»rliíi«» Svallenii luíjn kan jajj icke kOpa fôr dyrt, âfven om 
(h»t hloit vori; for najion titl. Dol fâr gâ! — Hon skall 
ock ílerijíenom styrkas i ilen íifverlygclsen, atl jag trodde 
(Icn sa;!a, hon vid hordol i gár aílun berãltade míg, om sin 
forskrackolst', dá hon iiedtog fars kappa till lagning ooh jag 
8à oforniodadt vísade niig i rutan.» 

Vid frukoslon ufverlemnade rylimaslaren sin vârdinna 
det paket, som inncliòll dcn dyrbara skãnken. >Hvad i 
Iierrans namn iir dftta?» yttrade prostinnan oeh spelade 
ganska naturligt don fr^rvànade. Paketet õppnades, schalen 
iilveckladcs — mod stnm hãnryckning hòll hon den mellan 
sina uthrtMlda armar. Pâ tro stogs võrdnadsfullt afstând 
hakoin pastorskan i^Unl husmamscllen, och tvâ eller tre pig- 
aiisi^U^n frainskymlade í don litet oppnade kõksdõrren, alia 
mird }ia))tia blickar botraklande skatten. Andlligen bõrjade 
prostinnan: ^^Min sota, basta herr ryttmastare, huru kan ni 
siilta mig i on síidan fòrlagonhctV Hvarigenom har jag gjort 
mig forljiínt ...» 

>Kors», afbrot Svallonius, «han vill ju blott visa dig 
schalen - doròfvcr beliofvcr du ej bhfva fõriãgen, min 
gumma !v 

Tvennc» rakoter — vid nâgonling mindre kan man icke 
hkna j)astorskans ogonkast — shmgades mot den arme 
manncn, som for ogonblicket icke kom i hâg samtalet med 
sin kiira hiilft. Mon Stornor skyndade ait lâgga sig emellan : 

»Hvad tiinkor ni pâ, min biiste farbror! Det var min 
forlioppning, ali frii ])rostínnan skullc tâckas behãlla denna 
obetydhjíhct sâsom on ringa giird af min aktning och ett 
minne af den, som alltid anser for en heder att fâ rãknas 
bland husets forsta vilnner!* 

Nu var fru Svallenius gcnast blidkad efter det obehag- 
liga afbrottet. »Ni fõrvânar mig, min baste herr ryttmâstarel 
Ni ar forbult artig — en sâdan dyrbarhetl Jag âr alldefes 
konfys» . . . af gliidje hade lion kunnat tillâgga, ty fÔr hen- 
nes inre õga stod i klara fãrger den djupa afund, hvilken 
skulle mala sig pâ grannfruarnes ansigten, dâ de trãffades 



261 

vid nâsta hõgtidlighet. Hon njõt redan pâ fõrhand denna 
lycksaliga triamf. 

Numera kunde Sterner râkna pâ hennes bevâgenhet 
for on ganska lâng tid. Han vann âfven genom sittjemna, 
artiga och lugna uppfõrande mycket vâlde õfver henne och 
afbõjde derigenom, under de nâra fjorton dagar han vista- 
des pâ prestgârden, manga stormar, sâ att barn, tjenstfolk 
och kyrkoherden sjelf, hvar pâ sitt sàtt, tyckte sig under 
dessa tvenne veckor haft en fõrsmak af paradisets frõjder. 
Med verklig sorg och saknad sâgo alia, pastorskan icke un- 
dantagen, tiden nalkas for hans afresa. 



Sterner hade strax efter sin ankomst till Wallarvd med 
kyrkoherden gjort en liten resa, hvars ândamâl var att bese 
och afsluta kõp om det vackra sâteriet Sorrby, hvilket lâg 
tvâ mil frân Wallaryd, men likvâl inom pastora tet. Den, 
som hade egendomens fõrsâljning om hand, kunde dock ej 
lemna nõjaktigt svar pâ de fõreslagna vilkoren fõrrân efter 
nâgon tids fõrlopp. Till alias glâdje skulle sâledes Sterner 
âterkomma efter nâgra veckor, ty han ifrade for sin kusins 
õnskan, sâsom han yttrade, att fâ tilltrâda Sorrby till vâren. 

Vid afskedet sade han till prostinnan : »I fali, sâsom 
jag hoppas, denna handel blir afgjord, sâ lofva mig, min 
basta fru prostinna, att ni ofta reser dit och hjelper mig 
med er utomordentliga kânnedom och skicklighet att ordna 
allt till min kusins och hans unga frus ankomst, ty efter 
hvad jag formodar, intrâffar den vid slutet af nâsta hõst. 
Som min kusin Konstantins ombud kan jag fõrsâkra, atten 
sádan artighet a er sida skall íinna en motsvarande tack- 
samhet â hans.» 

Sâ mycket fõrtroende till hennes smak och skicklighet 
gjorde prostinnan õfverlycklig, sãrdeles dâ detta fõrtroende 
stârktes af den intressanta vinken. 

>Sõta ryttmâstare Sterner, lita pâ mig, nâr det kommer 
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(ItThiin! Ji\\if hIcuII slyra och stãlla sâsom vore det i mitt 
o;;t'l liiis.» IlartindtT baiid lion ined e^'en hand ett rOdt 
och ^rimt rosskiirp oinkrín^ lioiioiii. >I)et ar ett obetydlígt 
siivoíiir, iixm nyttja (l(>l! ,h\*i imr med innerlig glãdje sjelf 
stickat det ãt cr.» Harpa lodsagado liun sin karc gilst lângt 
ulom porten, oc-h dà kyrkohcrden, som fõljt Sterner pâ vâ- 
gon, átervande, fnrklarade lion sin iip])riktiga mening \'ara, 
att inaktMi ti 11 porson sâdan som ryttmãstaren icke fans, om 
nian ãn ville soka frán verldens ena anda till den andra, 
.sanit atl hon ickt^ àngrado on enda af alia de tusen slun- 
dor hon o<'li liela honnes hiis fòrspilt for hans skull. 

Kyrkohorden log fornojd och sade, i det han àtertog 
vaxstapol och sina folianter: «Gud lâtc sâ vigst dessa sõle- 
bn"»ds(higar oga l>c.stând.> 

Sainina afton, dá ater alia scx spinnrockshjulen surrade 
krin^' s))ist>ln ocii gossarne i de grá vadmalskoltarne dãoch 
dà uppfriskadt^ brasan nied en liten risknippa, nedlât sig 
prostínnan att U)r sin underordnade omgiíning berâtta hvad 
hon onskade niatte blifva utspridt, nendigen det stora fôr- 
tnuMidc, iivarnied den furbâlt hyggiige ryttmãstaren hedrat 
hennt». 
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kilmlt t'i>riit, att \i i-j aiiM' nss liihritVa uttala iiái^ni viilaro lofonl 
ilinilVi-r rlliT ^;^^-ki|l^l ri-k(»niinrii(iiTa <Irt. Òrfbro TitiuiMif, 

I!m \:ilk:in<lt a ri •«■!«•. iSíVw</ffy«-AV«w. 

.\rlM-ii I ar -^amA ltiuuii >\\\ j<'ir(rat1iit;a stil som utiiiUrkta frain- 
^t.-illtiiiij-^iiit aC >:i>Iarit víinir, att drt iiiimI skiil Ikíf tillviíina nit; 
rli alliiiàiit i-rk:iiiiiariili' (m')i ]:i>as filVrii at* «Icii, som o| huunit fíVr- 
skatla >ii: licii akai|i-iiii>ka )>il<iiiiiiL'rii. f 'iuibrishanniHÒlatlet . 

RECLAM, C, Menniskokroppen, dess byggnad och lif. Populãra fore- 
draij. Mi''l 1'' plainhcT ilarutryrk, «k-Ií .'UMi illiístratioiíor i trãsnitt. 
Antoris»;rail otVers. af O. //. iHunrath. llãft. 14 kr., inb. i eleg. 
hultrraiiskt haml 17 kr. .Ou Ww^ 

OrÍL'inal<'t, s(»in rcdaii ntknniiiiit 1 tvii njipla^or, har af Tysklaiids 
t<'irri:iiiisti* tur>karr níiit )ii">i:i rrkiuiiiaiidc. Fr>rlattan'iis strãfvaii, att 
s:i>i>nt haii sj«li' yttrar sii:, liiiina m sailaii fniiiistullniiig af vara 
• la','ar> íy>iol<i;,n.ska Vftainlr, att hvar orhfu, som fiVrvfirfvat sigdet 
UiiriNka|»siiiatt (olkski^lan crhJuiIiT, kaii iorstá do vctcnskapliga lã- 
rurnas iriiifliãll , syiics iHirira l<'>r att mau hãr hur att vAnta en 
vtrkliu' lolklMík. Lagetta Syheter, 

DUMRATH, O. H., Mennískans helsa oob vilkoren for dess bestánd 
tH-li torkíílVaii. Mt-d 1*29 111 u^tratiolu•r i triisnitt. Bearbetning och 
ulVcrsattiiiii;;. G12 8Í<1. iliiftad 10 kr. 50 õre, inb. 12 kr. 

Ilittills har drt varit vanliirt att forstanlitalãkarcu d& sjukdom 
intradt. rramtiíiciis liikarc tordi» Intra kallas »hel8obevarare», ty 
haiis kall Iilir mera att till.sc lirlsovttrdcu ílii att lK>ta. Dct nu 
iíV;li;a varando arhctt-t har imi liknandc mission. Man finncr der 
hnru nian skall ho, klada sig, hvilkcii mat och hvilka dryckcr som 
iiro )L,'a.í;nand(.' i-llt-r skadliga. 

Arbetrt i>assar vill till infíiraiido i hvarje folkbibliotek. 

Framat. 

Dilta arbi-te skall vardasiirdelcsgagneligtfor cn hvar, som verk- 
ligon vill soka att fmna de rationella mcdlen att vftrda och bevara 
helsaii, det vigtiga.stc fysiska fôr oss alia. Nyaste ÍSrposlen, 
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